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СУЗ БОШИ

Бу дарслик,  асосан, олий укув юртларининг узбек тилида укитиладиган 
группаларида инглиз тилини урганаётган еки инглиз тилидан бошлангич 
маълумоти булган студентлар учун мулжалланган.  Бирон; дарсликдан инглиз 
тилини урганишни давом эттираётган студентлар дам фойдаланишлари 
мумкин.

Дарслик уз олдига куйидагиларни вазифа килиб куяди:
1. Студентларни инглиз тилидаги ижтимоий-сиёсий дамда уз ихтисос- 

ларига дойр адабиётлар текстини лугат ёрдамида таржима килишга ургатиш.
2. Илгари урганилган грамматик материал асосида ва оз микдордаги 

нотаниш сузлар иштирокида тузилган тскстларни таржимасиз укиб тушу- 
ниш малакаларини досил килиш.

3. Маиший, ижтимоий-сиёсий темаларда ва мутахассисликларига дойр 
темаларда студентлар билан судбат олиб бориш учун уларда огзаки нутк 
малакаларини устириш;

4. Студентларга инглиз тилини амалда куллай олишлари учук инглиз 
тили грамматнкасидан маълум билимлар бериш ва уларни зарур булган 
лутат бойлиги билан куроллантириш;

5. Студентларни уз мутахассисликларига оид адабиётлардан мустацил 
фойдаланишга тайёрлаш учун уларни физика-математика,  техника, табииёт- 
биология ва гуманитар фан мутахассисликларига дойр зарур микдордаги 
терминлар билан таништириш.

Дарслик куйидаги булимлардан иборат:
I. Фонетика-орфоэпияга кирнш курси.
II. Асосий курс — биринчи ва иккинчи кисмлар.
III. Грамматикадан кнскача маълумот.
IV. Инглизча-узбекча лугат.
V. Узбекча-инглизча лугат.
Фонетка-орфоэпияга кириш курен кириш ва турт дарсдан иборат булиб, 

14—18 соат давомида утишга мулжалланган.  Бу курени утишда студентлар 
инглизча талаффузни урганишларц,  укиш ва ёзишнинг асосий коидаларини 
билиб олишлари дамда урганилаётган грамматикада ва лексик материал 
дажмида савол бериш ва унга жавоб кайтара олишлари зарур.

Фонетика-орфоэпияга кириш курсини дамма студентларнимг урганиш- 
лари шарт эмас. Студентларнинг инглиз тилидан олган тайёргарликларига 
караб,  дарснинг тугридан-тугри асосий курсдан бошлаш дам мумкин.

Асосий курс 130— 140 соат давомида утишга мулжалланган булиб. нкки 
К исм дан иборат:

Биринчи ки ем — 100—110 соат.
Иккинчи кием — 30 соат.
Асосий курснинг биринчи кисми 26 дарсдан иборат, шу дарсларнинг 

22 таси таркибида асосий текстдан ташкари диалог, баён-тасвир, юмор 
(дажвия) тарзидаги кушимча текстлар дам бор.
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Дарсларнинг асосий текстлари ичида урганилиши зарур булган грам
матик ва лексик материал бор, асосан тилга дойр утилган материал неги- 
зида тузилган цушимча текстлар эса текст мазмунини таржимасиз тушуниш 
малакасини оширпшга хизмат этади.

Шунинг учун хам агар кафедра баъзи бир конкрет сабаблар билан укув 
материалини кискартиришга мажбур булиб колса, уни дирсликдаги айрим 
дарсларни олиб ташлаш (бу материални урганишда мунтазамлик ва изчил- 
ликнинг йуколишига сабаб булади) .уюобга эмас, балки кушимча текстлар 
д;исобига кискартириши, кушимча текстлардаи аудиториядан таищари укув 
материали тарзида фойдаланиши лозим.

Программадагп сух;бат темалари дарсларнинг асосий текстларига боглаб 
урганилади.

Хар бир дарсда фонетика-орфоэпияга,  сузларнинг ясалишига дойр, лекси- 
ка-грамматикага ва огзаки нутцни устиришга оид анчагина маищлар х;амда 
мазкур дарсни уз ичига олган грамматик темани изох,ловчи материал ва 
инглизча-узбекча лутат берилган.

Биринчи кисмдаги дарсларнинг тузилиши тубандагича:
а) фонетнк-орфоэпик машклар;
б) сузларнинг ясалиши ва утилган грамматик материални такрорлашга 

онд машклар;
в) янги фонетик ва грамматик темалар (рамка ичида);
г) янги грамматик материални огзаки утишга дойр машклар;
д) асосий текст;
е) янги суз ва иборалар (20- дарсгача);
ё) кушимча текст;
ж) янги грамматик материални тушунтирпш;
з) мазкур дарсда инглиз тили юзасидан утиладиган барча материалга 

дойр машцлар.
Баъзи дарсларда кушимча текстлар грамматик материални тушунтириш- 

дан кейин берилди.
Фонетик-орфоэпик маищлар уциш, таллаффуз ва интонациянннг асосий 

коидаларини студентларга англатишии максад килиб куяди х;амда даре 
текстини укишга тайёргарлик тарзида ишлаб чицилади.

Утилган грамматик материални такрорлаш машклари дарсдаги янги 
грамматик материални тушуниш ва узлаштиришни осонлаштириш учун бе 
рилди.

Рамкадгн кейин янги грамматик тема тугрисида берилган огзаки машк
лар,  биринчидан, янги грамматик материалнпнг ясалиши ва кулланилишини 
мисоллар билан курсатиб беради, иккинчидан, лексик материални изчиллик 
билан эслаб к,олншга ёрдам килади.

Хар бир даре учун берилган тематик лугатда,  маълум цоидага мувофик; 
утиладиган сузларнинг фонетик транскрипцияси берилмади.

Дарслик охирида х,амма сузларнинг фонетик транскрипцияси берилди. 
Сузларни укишда кийинчилик сезган студентлар умумий лугатга мурожаат 
Килишлари мумкин. Студентларда дарсликдаги алфавит лугатдан фойдала-  
ниш масаласини муста^камлаш учун дарсликнинг ушбу цисмидаги охирги 
олтнта дарега л \тат  берилгани йук.

Дарслар хгкидаги грамматик изо.\лар, узбек тили тузилишига циёсан, 
узбек тилида берилди.

Хар кайси дарсда куп мицдорда машк берилиши уцитувчинииг группада- 
г.и студентларнинг тайёргарлик даражасига,  ишнинг максадига ва конкрет 
шароитига караб,  тегишли маищларни танлаб олишига имкон яратади. Баъзи 
маищлардан аудитория ишларида огзаки фойдаланса булади.

Асосий курснинг иккинчи кисми студентларни мутахассисликларига оид 
текстлар ва ижтимоий-сиёсий характердаги текстлардаи мустакил фойдала-  
нишга тайёрлаш учун мулжалланган.

Дарсликнинг бу кисми инглиз тилнни укитпш (30 соат) нинг иккинчи 
боскичи бошланишига тугри келади ва укиш учун мулжалланган текстлар 
юзасидан иш олиб боришдан мутахассисликка оид текстларга утиш даври 
булиб хизмат этади.
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Мазкур дарслик узбек тилида уь;»тиладиган хамма ихтисосдаги группа- 
ларнинг студентларига мулжалланганлиги сабабли, бу кием фан ва техника- 
нинг энг мухим сохаларига,  жумладан,  физика-математика,  техника, табииёт- 
биологик ва гуманитар фанларга дойр текстларни уз ичига олади. Дарслик- 
нинг бу кисмидаги текстлар укитувчининг текстларни олий укув юрти 
пхтисосига мослаб танлай оладиган хажмда берилган.

Грамматик маълумот узбек тилининг грамматик тузилишини хисобга 
олиб, системали равишда узбек тилида киска баён этилган.

Инглизча-узбекча лугат кириш курсидаги, асосий курснинг биринчи кис- 
мидаги дамма сузларни ва иккинчи киемдаги куп сузларни уз ичига камраб 
олган.

Узбекча-инглизча лугат зарур минимум тарзида актив узлаштирилиши 
лозим булган сузлардан иборат.

Дарсликни ёзишда авторлар олий укув юртлари учун чикарилган айрим 
дарслик ва кулланмалардан,  шунингдек, газета ва журналларда чиккан Со
вет ва чет ва авторларинннг маколаларидан бир оз кискартириб фойдалан- 
дилар.

Дарслик з;акидаги фикр ва муло.\азаларингизни куйидаги адресга езиб 
юборишингизни илтимос киламиз: Тошкент шахри, Навоий кучаси, 30, „Уки
тувчи" нашриёти, чет тиллар адабиёти булими.

Авторлар
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I КИСМ

Ф ОНЕТИКА-ОРФ ОЭПИЯГА К И РИ Ш  КУРСИ

ТОВУШ ВА ХАРФ

Нутк товушларини талаффуз этамиз ва эшитамиз. Харф- 
ларни эса курамиз, ёзамиз ва укиймиз.

Нутк товушлари ёзишда махсус белгилар билан курсати- 
лади ва урта кавс [ ] ичида ёзилади.

Инглиз тили алфавити 26 та ^арфдан иборат. Шундан 20 
таси ундош; 6  таси унли харфдир.

Инглиз тилида ^арфлар ва ^арф бирикмалари ^ар хил 
укилади. Уларнинг тугри укилиши махсус фонетик белги — 
транскрипция билан курсатилади.

Инглиз тилида ^ар бир товушнинг махсус фонетик белги- 
си бор.

Унли товушлар

Инглиз тилидаги унли товушлар ва уларнинг узбекча экви- 
валентлари:

Цисца унли товушлар

it [i] (ап сузидаги [и] каби)
get [е] (мен  сузидаги [е] каби)
cat [as] (балла  сузидаги [а] каби)
hot [о] (оц, чоц сузларидаги [о] каби)
put [и] (бук  сузидаги [у] каби)
up [л] (фан сузидаги [а] каби) 
about [э] (утир, бироц сузларидаги [и] каби) 
талаффуз этилади.

Чузиц унли товушлар

see [i:] (кайам  сузидаги [и] каби) 
father [а:] (гам, гарб  сузла
ридаги [а] каби) 
saw [э:] (цомат  сузларидаги [о] каби)
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too {уцув, хув  сузларидаги [у] каби)
bird [э:] (булди, келди  сузларидаги [и] каби)
талаффуз килинади.

Э с л а т м а :  Товушнинг чузицлнги иккн ну^та [:] билан ифода этилади. 

Ундош товушлар

Инглиз тилидаги ундош товушлар узбек тилининг тахми- 
нан цуйидаги ундош товушларига тугри келади:

Ь] — б [к] — к [s] — С

d] — д [1] — л [t] — Т
f] — Ф [ш] — м М  - в
g] — г [п] — н [z] — з
h] — ^ [р] -  п Ш - ш
J] — и

[ з] — аждар сузидаги [ж]
[о] — уцинг, айтинг каби сузлардаги [ц]
IЦ\ — чаман  сузидаги [ч]
[d з ] — жужа  сузидаги [ж]
[w] — цовун, цувват  сузларидаги [в] товушига 

ухшашдир.

Инглиз тилидаги товушлар, узбек тилидаги товушлардан 
катъий фарк килади. Уларнинг узига хос хусусиятлари бор:

1. Инглизча ундош товушлар хеч качон юмшатиб айтил- 
майди.

2. Жарангли ундошлар суз охирида жарангсизланмайди, 
масалан: bed [bed].

3. Инглизча унли товушлар цись;а ёки чузик булади. Ун- 
ли товушларнинг чузик ёки цисца айтилиши сузнинг маъно- 
сини узгартиради, масалан: ship [j’ip] кема; sheep [ji:/?] куй.

Биринчи даре Lesson One

Ф о н е т и к а :  а , е, i унлиларининг очи к ва ёпик бу- 
гиида укилиши.
th, ck, sh диграф (ундош бирикма) ла- 
рининг У К И Л И Ш И .
Гапда интонация (о>;анг) ва y p F y .

Унли ^арфнинг укилиши унинг ургули ёки ургусиз,  очик 
ёки ёпик бугинда келишига боглиц.
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Э с л а т м а :  1) Ундош товуш билан тугаган бупш ёпик; буран деб ата- 
лади.  2) Унли товуш билан тугаган бугин очшу буран дейилада.

Унли ^арф уррули ёпик бугинда келса,  цисца айтилади,  
масалан-

bed [bed], реп  [реп].

Агар унли ^арф уррули очи к бугинда келса, узининг ал- 
фавитдаги номи билан айтилади, масалан: be [bi:], he [hi:].

Э с л а т м а :  Агар ургули бугиндаги унли .^арфдан кейин ундош ва е 
унли -харфи келса, бупш очилади, лекин суз охиридаги ^арф укилмайди: 
Pete  [pi:l]

е, a, i унли >;арфларининг уцилиши

а
/  х

е
\

i
/  \

о чин ёпик очпк ёПИК очпк ёпик
бугинда бугинда бупшда бугинда бугинда бугинда

take тар Pete реп tie sit
make Ann be bed kite pin

Ундош ^арфларнинг уцилиши

а) жарангли ундошлар суз охирида жарангсизланмайди;
б) куш ундош харфлар бир товушни ифодалайди: stil l

Jstll J;
в) баъзи ^арф бирикмалари тубандагича у^илади:

/ t h \ ck Sh
I 3 ] [0 ] [k] Ш
this thin thick she
that thank black shelf

D r i l l s .

pane — pan me — met pine — pin
make — man be — bet kite — kit
tape — tap Pete — pet bite'— bit
pen — pan pan — pin pie — pine
men — man dan — din lte — line
set — sat sat — sit jie — time
till — still bed — bet bed — bid
tell — stell leo — led led — lid
pell — spall bed — met pet — pit
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Урру ва интонация

Суз бугинларидан бирининг бошцаларидан кучлирок айти- 
лиши у p r y  деб аталади.

Сузнинг урру тушган бурини у р  f у ли  О у г и н , бошца бу- 
гинлари эса у р р у с и з  б у р а н  дейилади.

Drills
a'map a 'pen a'pencil 
a 'bag a'tie a'table

Бир бугинли гапларда у pry асосий маъноли сузга тушади,, 
масалан:

'This is а 'реп. — Бу ручка.

Графикада уррули бутин чизикча [ — ], уррусиз бурин нук~ 
та [.], овознинг пасайиши [ \ ] ,  кутарилиши [ / ]  оркали ифо- 
да этилади, масалан: 'This is a'pen гапи куйидагича нфода-  
ланади:

\

Г р а м м а т и к а :  1his, that курсатиш олмошлари.
III шахе бирлик сонда to be феъли. 
Не, she, it кишилик олмошлари. 
Артикль.
Инфинитив.
Буйрук майли.

Oral Exercise

That. That is a bed. 
That is a tie. 
That is a pencil. 
That is a bag. 

This. This is a table. 
This is a pen. 
This is a bag. 
This is a pencil.
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This is a red tie. That is a black tie. This Is a black pen. 
That is a red pen. This is Ann. That is Pete. The bag is on the 
table. The tie is on the bed. The pen is In the bag. The pen
cil is in the bag.

T E X T

This is a map. This is a bag. This is a pen and that is a 
pencil. This is Pete and that is Ann. He is Pete and she is Ann. 
Pete, take the map. Ann, take the pen. Pete, take this bag and 
that red tie. The bag is on the table, and the tie is on the bed. 
The pan is in the bag. It is red.

Stand up, Pete! Take that red pen. The pen is on the table. 
Take the pen and the pencil. The pencil is in the bag. The bag 
is black. Sit down, Pete. Sit still.

Я н г и  c f з л а p

and ва (богловчи)
bag сумка
bed каравот
black кора
he у (эркак киши)
in да, ичида
map карта (геогр.)

on да, устида 
реп ручка
pencil  [pensl] калам 
red  кизил 
she у (аёл  киши) 
sit (v) утирмок

13



sit down [daun] утирмок take (v) олмок
sit still жим (утирмок) text текст
stand up (оёкка) турмок that у, уша
table [ tefbl] стол this бу, шу, ушбу

Grammar
Курсатиш олмошлари: this — бу, шу, ушбу, that — у, уша
This — олмоши сузловчига анча якин масофада турган, 

якиндагииа эслатилган предмет, вокеа ёки умумаи предметни 
курсатишга хизмат этадл.

That олмоши эса сузловчидан анча узокда турган ёки ан
ча илгари эслатиб утилган предметни курсатади.

То be феъли булмон;, бор булмоц  ёки бирор жойда бул-  
моц  маъносини билдиради. Унинг ноаник хозирги замон III 
шахе бирлик шакли is дир.

То be феълининг маъноси узбек тилидаги от кесим кушим- 
часига тугри келади. Бу кушимча купинча тушириб колди- 
рилади.

Масалан:
The bag is on the tab le .— Сумка столнинг устида (дир).
Бу феъл боглама вазифасини бажаради.
Масалан:
The pencil is black. — Бу калам кора (дир).

Кишилик олмошлари

III шахе бирликда куйидаги кишилик олмошлари ишлати
лади:
he ] Гэркакларга нисбатан 
she | у ) а ё л л а р г а  нисбатан
it J ] жонсиз предметлар, шунингдек жонивор- 

'•ларнинг номлари урнида ишлатилади.

Артикль

Инглиз тилида от олдида артикль деган ёрдамчи суз кул-  
ланилади. Икки хил артикль бор: ноаник артикль а, ап, аник 
артикль the.

Ноаниц артикль

Ноаник артикль ундош товуш билан бошланган суз олди
да а, унли товуш билан бошланган суз олдида эса ап шакли
да ишлатилади, масалан: a table, an institute.

Ноаник артикль бирор предмет номини аталганда шу пред
мет оти олдида ишлатилиб,унинг шу турдаги предметлардан 
бири эканлигини англатади:

This is a book. — Бу (цандайдир) китоб.
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Аниц артикль

Аник артикль the ундош товуш билан бошланган суз ол
дида [бэ[ деб, унли товуш билан бошланган суз олдида эса 
[6 1] деб талаффуз этилади, масалан: the institute [5i'institju:t] 
the book [дэ'Ьик].

Аник артикль куйидаги ^олатларда ишлатилади:
Гап сузловчига зам, тингловчига хам маълум булган пред

мет ^акида борса:
The pen is on the table.— Ручка столнинг устида (аник 

ручка аник стол устида).
Аник артикль бирлик ва купликдаги от олдида зам КУЛ" 

ланилади.
Э с л а т м а :  Атоклн от олдида .\еч кандай артикль ишлатилмайди: This 

is Pete.

Инфинитив (^аракат номлари)

Инглиз тилида to юкламаси инфинитив белгисидир. У уз
бек тилида -моц кушимчасига мос келади:

to be — булмок, to take — олмок- 

Буйрук май ли
Буйрук майли, урнига караб, буюриш, масла>;ат, илтимос 

каби маъноларни англатади. Иккинчи шахснинг бирлиги феъл
нинг негизи билан бир хил булади:

Read! Укинг!
Take! Олинг! (Буйрук м айли ) 
to read укимок (Инфинитив)

Буйрук майли ясалганда to юкламаси тушиб колади.

Exercises
I. к уйи даги  ^арфларни икки мартадан ёзинг:

Аа, Bb, Сс, Dd, Ее, Ff, Gg, Hh, Ii, Kk. LI, Mm, Nn, Pp, 
Rr, Ss, Tt.

II. куйи даги  сузларнинг транскрипциясини ёзинг:

Bag, black, pencil, she, still, that, this, thank, take, table, 
Ann. down.

i l l .  Инглиз тилига тарж има цилинг:

Бу — ручка, у — калам. Калам столда. Ручка сумканинг ичи
да. Ручка — кизил. Петя, кизил галстукни ол! Аня, утир! 
Аня, картани ол! Кора сумка столнинг устида. Петя, жим тур!



IV. Нуцталар урнига тегишли артиклни цуйинг.

1) This is . . . pen and that is . . . pencil, 2) . . .  pen is 
Gn . . . table and . . . pencil is in . .  . bag. 3) Pete, take . . . 
pen and . ,  . pencil. 4) . . . bag is on . . .  table. 5) . . . bag is 
black.

V. Гапларни инглиз тилига таржим а цилинг.

1. Бу ручка кора, у ручка кизил. 2. Сумка столнинг усти- 
да. 3. Галстук сумканинг ичида. Сумка каравотнинг устида
4. Карима ва Олим кучада. Улар уйда (хонада). 5. Олим 
мар^амат, утир. 6. У картани ол.— Ра^мат.

Иккинчи даре Lesson Two

Ф о н е т и к а :  (и, у унли ^арфларининг укилиши.
ow, ое, еа} оо, ch ^арф бирикмалари- 
нинг укилиши, с ундошининг У К И Л И Ш И .  
Сурок гапларда интонация.

)^арф ва ^ а рф  бирикмаларини у к иш цоидалари

а) у  ^арфи суз бошида келса, [j] yes, yet деб уррули 
очик бугинда келса, [ai] ту, by деб, ургусиз бугинда келса,
[i] N elly , happy деб укилади.

о унли ^арфи уррули очик бугинда келса, [ои] деб, ур- 
гули ёпик бугинда келса, [э] деб укилади.

no — note sofa — bone — pot
so — tone — not open — pole — lot

б) ow , ее , ea >;арф бирикмалари куйидагича укилади:

ow [au] ее [i:] ea [i:]
down street eat

в) и унли ^арфи очик бугинда [ju:] student, ёпик бугинда 
[л] up, bus деб укилади:

г) оо диграфи [uj деб укилади:

book [buk] good  [gud]
д) с }$арфи куйидагича укилади:
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с ^арфи е, i ёки у харфидан олдин келса, [s] д^б, а, о 
ёки и ^арфидан, шунингдек бирор ундошдан олдин ёки суз 
охирида келся [к] деб укилади:

—  cell can, club
[с]-^ —--------pencil [к]С ~ ~ ------- С00^ СГУ

^'^ '"- ' - -^cycle  ^ " ^ " ^ - ^ c u p ,  public
е) ch диграфи [tj ] деб укилади: bench.

Drills
a) yes — try — Nelly 

yet — fly — happy 
yellow — cry — bay

b) see black book can ice
meet back took cab nice
sea bench spoon glad cell
tea chess hood cool rice

no — note — hot sofa — bone — pot 
so — tone — not open — pole — lot
cat — came stick meet check 
can — cane back read bench 
cap — cape neck sleep rich

student due — but down — meet 
tube — cut how — tea 
tune — run now — spoon

Суроц гапларда интонация
Содда ёйик ва содда йигик гаплар охирида овоз пасайиб 

боради.
Бундай интонацияни пасаювчи интонация  деб аталади.

c) we 
be 
me

d) up
cup — duty 
dull — cube

'This is a'red 'pen.

Маъносига ^араб, %a ёки йуц  жавобини талаб килувчи су
рок гапларнинг охирида овоз кутарилади. Бундай интона
ция кутарилувчи интонация  деб аталади.

'Is this a ' table?

Сурок сузлар билан бошланадиган сурок гапларда, дарак 
гаплардаги сингари пасаювчи интонация ишлатилади.

What is ' this?



Exercises

I. Нуцталар урнига тегишли аниц ёки ноаниц артиклни цуйинг.

1. This is . . .  pen. This is . . . red pen. . . . pen is on 
table. 2. This is . . . Pete and that is . . . Ann. 3. This is not 
. . . bag. This is . . . pencil. . . . pencil is black.

II. Берилган сузлардан булишли гаплар т у з и н г .

1. take, tag ,  this, Pete. 2. a, is, pencil, that. 3. table, the’ 
is, on, ptn,  the. 4. pen, red, that, take. 5. in, pencil, the, bag, 
is, the.

Г р а м  м а т и к a: in, on предлоглари.
we, you , they кишилик олмошлари 
То be феълининг ноаник хозирги за 
монда туеланиши.
It  олмошииинг this ва that олмошла
ри урнида ишлатилиши.
То be феълининг сурок ва булишсиз 
шакллари.

O ral Exercises
Is this a pen? Yes, it is.
Is this a pencil? Yes, it is.
Is this a bench? No, it is not (No, it isn't).
Is this a bag? No, it isn't.
Is this a room? No, it isn't. It's a table.
Is this a tie? No, it isn't. It's a pen.
What  is this? This is a bag.
What is this. This is a room.
What  is this? This is a bench.
Are you in the room? No, I am not. I am in the street.
Are they in the street? No, they are net. They are in the 

room.
Is she in the room? No, she is not. She is in the street.

T E X T

This is a pen. Is this a pen? Yes, it is. Is this a pen or a 
pencil? This is a pen. What  is this? This is a bag. It is a black 
bag. It is not on the table, it is on the bench. Is - the bag red? 
No, the bag is not red. It is black. The lie is fed.

We are in the room. You are in the room. They are in the 
room.
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Are you in the room? No, I am not. I am in the street. Are 
Pete and Kate in the street? Yes, they are. They are in the 
street. Who is in the street? Olim is in the street. Karima is 
not in the room. She is in the street too.

P e t e :  Good morning, Ann!
A n n :  Good morning, Pete. Glad to see you.
P e t e :  So am I. How are you, Ann?
An n ;  Thank you. Very well. Sit down on the bench, please. 
P e t e :  Thanks. Is Olim in the room?
An n :  No, he is not. Olim is not in the room. He is in the 

street.
P e t e :  Who is in the room?
A n n :  Nelly is in the room.
P e t e :  Is Karima in the room?
A n n :  No, Karima is not in the room. Olim and Karima are 

in the street.

Предлог ёрдамчи суздир. Предлоглар гапдаги сузларшшг 
узаро муносабатини ифодалайди.

in ёки on предлоги билан келган от предмет ёки шахсилкг 
урнини билдиради:

The pen is in the bag. (ичида).
The pen is on the table, (устида).
Karima is in the room, (ичида).
Кишилик олмошлари:

D I A L O G U E

N ew  W o r d s
bench скамейка
no йук
not эмас
or [э:] ёки, ё
please [p 1 i:z] мархамат

room хона, уй 
street куча 
what [wDt] нима 
who [hu:] kiim 
yes -4 a, ха шундай

G r a m m a r

I мен we биз
he1 you сиз

they улар
и

To be феълининг 3 хил шакли бор: am, is, are.
To be феълининг (Present Indefinite Tense) ноаник ^озиргк 

замонда тусланиши.



Булишли шакли Сурок шакли Булишсиз шакли

I am in the room. Am I in the room? I am not the room
He | — | he — „ — He | —
She } is — „ — Is < she —„— She is not — „ —
It J I ^ It )
We | — f we — „ — We )
You are — „ — Are you — You J are not — —
They 1 — „ — I they -  „ — T h e y /

It олмошининг this  ва th a t  олмошлари урнида 
ишлатилиши

Агар предмет илгари курсатиб утилган булса, this ва that 
курсатиш олмошлари урнида it олмоши ишлатилади:
This is a bag. It is a black bag.

Гапларда to be феълининг суроц шакли ва булишсиз шакли

Булишли гапда Сурок гапда Булишсиз гапда

This is a pen.
The pen is on the 

table.

Is this a pen?
Is the pen on the 

table?

This is not a pen. 
The pen is not on 

the table.

Умумий сурок гапларга жавоб бгриш усуллари куйида- 
гича:

Is this a pencil?

Н^исца жавоб: Т у л щ  жавоб:

Yes, it is.
No, it is not. 
No, it isn't.

Yes, this is a pencil. 
Yes, it is a pencil.
No, this is not a pencil. 
No, it is not a pencil.

E xercises
I. куйидаги гапларни ёдланг.

Good morning. Салом (эрпгалабки салом).
Glad to see you. Сизни курганим учун хурсандман. 
How are you? Яхшимисиз?
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Very well, Жуда  яхши.
So am I. Мен ^ам.
Thank you. Ташаккур, радмат.

II. 1^уйидаги сузларни транскрипция цилинг:

Street, what, who, yes, morning, how, thank, please, room, 
bench, black, you, they, are.
III. Куйидаги гапларни суроц ва булишсиз шаклларда ёзинг:

They are in the room. You are in the street. He is Olim. 
The pencil is in the bag. It is red.
IV. Цуйидаги саволларга ёзма ж авоб  беринг:

1. Are Olim and Karima in the street? 2. What is on the 
table? 3. Is the pen red or black? 4. Are you in the room? 
5. Who is she? 6. Is he in the street? 7. Who is in the street? 
8. Is this a bag or a map?

Учинчи даре Lesson Three.

Ф о н е т и к а :  g  дарфининг укилиши.
ng  дарф бирикмасининг укилиши. 
Сузларда у pry.

а) g  ундош дарфи купи да гича укилади:
g  ^арфи е, i ёки у дарфидан олдин [d 5] деб, а , о ёки и 

харфидан, шунингдек ундошдан олдин дам да суз охирида 
[g] деб укилади:

age gave — green
gipsy [ g ] ^ — ------- g o t - b i g
gymnastic gun — garden

б) ng  >;арф бирикмаси [ij] деб укилади: thing, morning, eve
ning

Drills
sock — cot we age — go thing
lock — cod wet cage — got morning
dock — cone will page — green reading
cock — code well gipsy — gave sitting

gym nas t ic—glad ring
Сузларда ypry

Икки бугинли ва ундан куп бугинли сузларнинг маълум 
бир бугиндаги унли товуш боищаларига Караганда кучлироц 
айтилади. Инглиз тилида ургу купинча сузнинг биринчи буги- 
нига тушади.
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Транскрипцияла у pry белгиси ['] билан курсатилади. Бу 
белги ургули бугин олдига куйилади, масалан:

sister ['sista] English ['lQglij]
morning ['mo:nir)] I'rother ['Ьглбэ]

Такрорлаш учун маши; 
I. Куйидаги га!юлларга чап томондаги

караб мое жавоблар беринг.
1. This is a black pencil.

2. i le is on the bench.

3. I am in the room.

4. They are in the street.

5. She is on the bench.

гапнинг маъносига

1. Is this a map?
2. What  is it?
3. Is it a black pencil?
1. Is he in the room?
2. Is he on the bench?
1. Are you in the street?
2. Are you in the room?
1. Are they in the room?
2. Are they in the street?
1. Is she in the room?
2. Is she on the bench?
3. Who is on the bench?

Г р а м м а т и к а :  to have  феълининг ноаник дозирги 
замонда тусланиши.
Огларда куплик сон ясалиши.
Сурок гапларнинг турлари.

O ral Exercises
I have a pencil. I have no pen.
She has a room. He has no room.
You have three rooms They have no tables.
We have many books. She has no books.
They have copy-books. We have no copy-books.

Have you a sister? Yes, I have.
Have you a brother? No, I haven't.
Have I a red pencil? Yes, you have.
Has she a bed in her room? Yes,she has.
Has my sister a table? No, she hasn't.

T E X T

We have a new house. Our house is in Lenin Street. We 
have three rooms. Karima has a table and a bad in her room. 
She has many books, pens, pencils and copy-books in her
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N e l l y :  Good mor
ning, Karima! How are 
you?

K a r i m a :  Good 
morning, Nelly. Thank 
you. Very well. Glad to 
see you, Nelly.

N e l l y :  Oh, so am I. 
Is Your brother at 

home?
K a r i m a :  No, he is not at home. He is in the club. But my 

lather and mother are at home.
N e l l y :  Has your brother an English book?
K a r i m a :  Oh, yes, he has. His English book is on the shelf. 

Take it, please.
N e l l y :  Thank you, Karima. Good-bye!
K a r i m a :  Good-bye!

bag. The bag is on the 
table. It is black. My 
sister is a student. Now 
she is not in the street. 
She is in the house. 
She is at the table. She 
has a black book in her 
hand. We have a father, 
a mother and a brother. 
They are not at home 
now. They are in the 
street.

D I A L O G U E

New Words and Expressions

book китоб
brother ['Ьглаэ] ака, у ка 
but лекин, бироц 
club клуб 
copy-book дафтар 
hand КУЛ
her [ha:] унинг, уни 
his унинг, узининг 
mother [ ' т д а э ]  она 
т у  менинг, узимнинг 
п а т е  ном, исм

now зозир
our [аиэ]бизнинг, узимизнинг 
sister она, сингил 
student студент 
very жуда
your сенинг, сизнинг 
at home уйда
Good-bye! Хайр, саломат бу- 

линг!
What is your'^name? Исмин- 

гиз нима?
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G r a m m a r

To have феълининг ноани^ дозирги замонда тусланиши.
То have феъли бор булмоц, эга булмоц  деган маънолар- 

ни англатади.
Present Indefinite да бу феълнинг икки шакли бор: have, has

Булишли шакли Сурок шакли Булишсиз шакли

I have a  book.
He |
She 1 has a book.
It J
We |
You > have a book. 
They J

Have I a book?
{ he

Has j  she a took?
1 it
С we a book? 

Have | you a book? 
( they a book?

I have no book.
He |
She ■ has no book?
It J
We |
You have no book. 
T h e y  J

Сурок шаклида have феъли эгадан олдин келади. 
Булишли шаклида have феъли по инкор юкламаси билан 

ишлатилиб, эгадан кейин келади.

Э с л а т м а :  К1|ска булишсиз жавобда not инкор юкламаси ишлатилади.

I have a book. — Менинг китсбим бср (менда китоб бор). 
I have no book. -  Менинг китобим йук (менда китоб йук). 
Has she a book? — Унинг китсби борми? (Унда китоб 

борми?)
Yes, she has. — Ха> бор.,,
No, she has no book. — Йук,  унинг китоби пук.
No, she has not. — Иуь;.
No, she hasn't.

Отларда куплик сон ясалиши

Отларнинг куилиги бирликдаги отларга -s кушимчасини 
Кушиш билан ясалади. Бу кушимча жарангсиз ундошдан к е 
йин келса [s ], жарангли ундош ёки унлидан кейин келса, [z] 
деб укилади:

a book — books [buksj 
a pen — pens [penz] 
a boy — boys [boiz].
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Суроц гапларнинг турлари

Сурок гаплар, уз маъносига цараб, тубандагилардан ибо- 
рат:

Умумий суроц ran.
Бундай сурок гапнинг кесими эгадан олдин келади. Унга 

жавоб берилганда биринчи уринда yes — ёки по — йуц  суз- 
лар, ундан кейин эга ва кесим келади. Сурок гапнинг бу 
тури узбек тилидаги -ми  юкламаси ёрдамида тузилган сурок 
гапга ухшайди, масалан:

Is this a pen? Yes, it is. No, it is not.
Бу ручкалш? — )\a. Йук (бу ручка эмас).

Has he a sister? Yes, he has.oNo, he has not.
Унинг опаси борлш? — Xa- Иук (унинг опаси йук).
Аниц жавоб талаб цилувчи (алтернатив) суроц ran.
Сурок гапнинг бу турида or — ёки богловчиси ишлатила

ди ва суралган нарсалардан бирининг номини айтиб жавоб 
кайтариш талаб килинади. Бунга тулик жавоб бериш шарт, 
масалан:

Is this a pen or a pencil? — Бу ручками ёки  каламми?
It is a pencil. — Бу калам.
Are they at home or in the street? Улар уйдами ёки  куча- 

дам и?
They are at home — Улар уйда.

Махсус сурок гап-
Махе ус сурок ran who? what? when? каби сурок сузи би

лан бошланади. Махсус сурок зар бир гап булагига куйили- 
ши мумкин.

What  is t hi s?— Бу нима?
It is a pencil. — Бу калам,
Who is that man? — У киши ким?
Не is Karim bultanov. — У Карим Султонов.

Exercises

I. куйидаги сузларнинг транскрмпциясини ёзинг:

Father, mother, brother, sister, read, you, your, yard, very, 
many, student, they.

II. Инглиз тилига таржима цилинг.

1. Биз студентмиз. 2. Улар уйда. У клубда. 3. Унинг КУ" 
л ида сумка бор. Сумка кизил. У кора эмас. 4. Сизнинг ота- 
онангиз ва ака-укаларингиз борми? — Ха менинг отам билан 
онам бер, лекин ака-укаларим йук. Кариманинг уч акаси ва 
икки синглиси бср. Улар студент эмас. 5. Карима ва Олим- 
нинг китсб, дафтар, ручка ва к^лзм^зри йук.
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III. Саволларга ж авоб беринг:

1. Who has a new house? 2. Is your sister in the club? 3. What 
have you on the table? 4 Are they in the street or in the room?
5. Is your brother a student? 6. Have you a black bag? 7. Has 
he a sister? 8. What is on the table?

Туртинчи даре Lesson Four

Ф о н е т и к а :  ar, or, er, ir .\арф бирикмаларининг 
укилиши.
Гапда сузларнинг кушиб укилиши.

Х^арфларнинг ва ^арф бирикмаларининг уцилиши

а) унли >;арфларнинг г дарфи билан бирикмаси куйидаги-  
ча укилади:

аг [ос:] or [э:] ег [д:\ ir [э:] иг [э:] 
car horse her girl nurse

б) all  бирикмаси [о: 1] деб укилади:
tall [to: 1 ], wall | wd:1]

в) г ^арфи суз охирида укилмаГии, масалан: teacher [Н:[э], 
a fte r  [a:fta].

Drills

tall bird for car her nurse teacher
hall girl fork рлгк verb turn after
all skirt horse larm term fur reader
wall first sport star fern burn better
ball sir morning garden germ hurt speaker

2. dish, shirt, ditch, fish, ship, clip, sheep, sheet, finch, 
French, chop, shop, chock.

3. ship — chip dish — ditch 
shirt — chirt fish — finch 
shop — chop

4. she children three this they 
shelf chess third that play 
Misha bench thorn then day
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Гапда сузларнинг цушиб у к и л и ш и

Сузларни ку'-пиб укиш ва бнр-бмрига боглаб гапириш учун 
уларнн бирга талаффуз этиш зарур. Бунинг учун сузнинг охир- 
ги товушини кейинги сузнинг бошидаги товуш билан кушиб 
айтмок керак.

The book is on the table.

нима? каерда?

Куйидаги суз, ибора ва гапларни уцинг:
1. a girl: a big girl, that girl; the girl stands at the bench; 

the girl sits on the bench under a big tree.
2. a car: the green car; the red car is in the street; the black 

car is at that big tree.
3. a horse; this is a white horse; the horse is not in the 

street.
4. his name; her name; her name is Ann; his name is Olim: 

her name is not Karima; her name is Ann.
5. a nurse: she is a nurse; the nurse is outside.

Exercises

I. Цуйидаги гапларни суроц ran шаклида ва булишсиз ran шаклида 
ёзинг:

1. Не has a brother. 2. My sister has a book. 3. They have 
copy-books. 4. I have an English book.

II. Инглиз тилига таржима цилинг.

1. Унинг бир хонаси бор. 2. Унинг хонасида сгол бор.
3. Бизнинг уй Ленин кучасида. 4. Бизда куп китоб бор.
5. Акангиз борми? — Х,а, бор У уйда эмас. У кучада.

G r a m m a r :  Present Indefinite Tense, 3-rd person, sin
gular.
Отларда куплик сон ясалиши.
Эгалик олмошлари.
Санок сои vl дан — 10 гача).

O ral Exercises

Не gets up at seven. Olim stands up. He says: “I am on 
duty".  They open their books. The students write an exercise. 
The lessons begin at 9. I open my book. The students stand up. 
They say: “Good bye“.
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T E X T

MY FRIEND

I am a student. I have a friend. His name is Olim. In the 
morning he gets up at seven, washes, dresses and has his break
fast. After breakfast he goes to the institute. His lessons begin 
at 9^0'clock. He has a black bag. He has many books, copy
books, pens and pencils in his bag. We have 6 lessons today.

Olim has an English lesson today. The teacher comes into the 
classroom. He says: “Good morning, Comrades!“ The lesson be
gins. The teacher asks: “Comrades, who is on duty today?11 Olim 
stands up and says: “I am on duty today, Sultanov is absent". 
Olim sits down.

The teacher asks Karima to read the text, Karima stands up 
opens her book and begins to read. Then the studens begin to 
write. Olim writes on the blackboard, and all the students write 
in their copy-books. After the English lesson the students stand 
up and say: “Good bye“.

AT THE EHGLISH LESSON

T e a c h e r :  Good morning, Comrades. Sit down. Who is on 
duty today?

S u l t a n o v :  I am on duty today.
T e a c h e r :  Tell me, please, who Is absent today?
S u l t a n o v :  All the students are present.
T e a c h e r :  Thank you. Sit down! Comrades, open your books. 

Sultanov, come here, please. Read the text (He reads). You 
read very well. I give you a five. Go to your place. (Sultanov  
goes to his ptace.)

New Words and Expressions

after кейин, сунг 
all замма
ask [a:sk] (v) сурамоь; 
begin [b i 'gm] (v) бошла (н) мок 
blackboard [ 'blaskbo^] синф 

доскаси 
breakfast ['brekfsst] нонушта 
come [к л т ]  (v) келмок 
comrade ['komrid] урток 
dress (v) кий(ин)мок 
friend [frend] дуст, дугона

give  [giv] (v) бермок 
go (v) бормок
institute [/mstitju-.t] институт
open (v) очмок
place жой, урин
read (v) ужимок
say [sei] (v) демок, айтмок.
teacher укитувчи
then кейин, ундан сунг
today [ta'dei] бугун
wash [woj] (v) юв(ин)мок
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well яхши
write [rait] (v) ёзмок 
get up (v) турмок ( уацудан) 
have breakfast нонушта кил

мок
at 9 o’clock соат 9 да

who is absent? ким йук
be on duty навбатчи булмок 
be absent йук булмок 
be present >;озир булмок, бор 

булмок 
tell me! менга айт(инг)!

G r a m m a r  

Отларда куплик сон ясалиши

ss, sh, ch диграфлари ёки х  ундоши билан тугаган отлар- 
нинг куплиги -es кушимчасини кушиш билан ясалади ва бу 
кушимча [izj деб укилади, масалан:

glass — g las sy  |gla:siz] dish — dishes [dijiz].
match — matches [maetjiz) box — boxes [boksiz].

Present Indefinite Tense, 3-rd Person, singular

Ноаник хозирги замон феълининг III шахе бирлиги феъл 
негизига s (es) кушимчасини кушиш билан ясалади.

5- (es)  кушимчаси жарангсиз товушлардан кейин [s] деб, 
жарангли ва унлилардан кейпп [z] деб талаффуз килинади. 
s/i, ch, ss каби харф бирикмалари ва х  ^арфидан кейин факат 
-es  кушимчаси кушилади ва jiz] деб талаффуз этнлади.

Булишли шакли

кишилик
олмошлари to ask to read to wash to go to play

I ask read wash go play

Не
She asks reads washes goes plays
It

We ask read wash go play
You ask read wash go play
They ask read wash go play
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Эгалик олмошлари

Ъ и р л и к К у п л и к
1

M y  —  м е н и н г  . . . м  ( и м )  

H e r  |
H i s  у н и н г  . . . с  и  ( и )
I t s  J

O u r  — б и з н и н г  . . .  м и з ( и м н з )  
Y o u r  с и з н и н г  . . . ( н г и з ) и н г и з

T h e i r  —  у л а р н и н г  . . . л а р и

1

Инглиз тилида эгалик олмошлари узига хос булиб, бу ол- 
мош англатган маъно узбек тилига каратцич келишигидаги ки- 
шилик олмоши ва отга эгалик аффиксини кушиш билан бери- 
лади:

ту  pencil — менинг калами м.
his (her) friend — унинг  д у с ш  (дугонаси)

Санок сон

6 — six
7 — seven [sevn]
8 — eight [eft]
9 — nine 

10 — ten

Exercises

I. Цавс ичидаги феълни тегишли шахс-сон ва замонда цуллаб, нуцта-  
лар урнини тулдиринг.

My brother . .ч up at 8 o'clock in the morning (get).  Nelly . . . 
and . . .  in the morning (wash, dress\. After breakfast Olim . . . 
to the Institute (gob  My lessons . . . at 9 o'clock (begin).  The 
teacher . . . Karima to read the text \a$k)s Sultanov . . . on duty 
today (be). Nelly , . . up, . . . her bobl? and . . .  to read (open, 
stand , begin.)

I!. My, her, their ,  our, his  эгалик олмошларининг мосини нуцталар  
урнига цуйинг.

. . . brother is a student, . . . lessons begin in the morning. He 
sees . . . friend in the street. . . . friend goes to the Institute. 
Today they have . . . English lesson. . .  . teacher asks Olim to 
open . . . book and read. . . lessons begin at 9 ,“ — says Olim.

1 — one [wah]
2 —  t w o  [ t u :  ]
3 —  t h r e e  j & r i : ]
4 —  f o u r  [ b : ]
5 —  f i v e
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III. Куйидаги санок; сонларни ёдламг:

1 — one
2 — two
3 — Ihree
4 — four
5 — five

о — six
7 — seven
8 — eight
9 — nine

6 — si

10 — ten

IV. Инглиз тилига таржима цилинг.

а) Менинг акам Олим соат 7 да у А куда н туради. У юви- 
нади, кийинади ва нонуппа килади. У институтга соат 8 да 
кетади. Дарслар соат 9 да бошланади Синфда студентлар 
текст укпйдилар ва доскага ёзадилар. Студентлар жуда яхши 
укийдилар.

б) Олимнинг дусти бор. Унинг исми Ботнр. У зам студент, 
У зозир инглиз тили дарсида. Бугун у навбатчи. У урнидан 
туради ва: „Бугун дарсда урток Султонов йук“> — дейди. У 5ф- 
нига утиради.
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А С О С И Й  КУР С

Lesson One

Ф о н е т и к а :  ture, еа, ew  дарф бирикмаларининг у к и 
лиши.
Гапларда интонация.

)^арф бирикмаларининг у к илиши
1. ture ^арф бирикмаси суз охи ряд i ургусиз бутинда [tj э] 

деб укилади:

picture ['piktja], lecture [ЧекЦэ].

2. еа ^арф бирикмаси айрим сузларда [е] деб укилади:

bread [bred], head [hed].

3. ew  ^арф бирикмаси [ju:] деб укилади:

new [nju:], few [fju:].

4. wh >>арф бирикмаси [w] деб укилади:
white [wait], when [wen].

Drills
lecture head new white
picture bread few where
future dead dew what
culture breast hew when
nature deaf news which

32



Т акрорлаш учун машцлар
I. Ь^уйидаги с у з  ва гапларни у к инг (овознинг п аса й и ш и \б ел г и си ,  овоз-  

нинг кутарилиши/чбелгиси билан ифодаланади. Бу белгилар бутин-  
нинг уррули эканини ^ам курсатади).

a) а / table; а / bed; а / man; а / pencil; а / room;
b) This is a \ b a g .  The 'bag i s \ b l a c k .  'That is a \ p e n c i l .  

The 'pencil i s \ r e d .  'What  i s \ t h i s ?  'What  i s \ t h a t ?
c) 'Is 'this a / b e d ? ' Y res, i t \ i s .  'No, it \ i s n ' t .  Is ' that a / r o o m ?  

Is 'that a / b a g  or aXpencil?
II. Бирликдаги отларни купликка айлантиринг ва уларнннг цушимча-  

си цандай уцилишини фонетик белги билан курсатинг:

street, sister, brother, house, table, bag, book, pen, match, 
box, glass, room.

III. 1^уйидаги феълларнинг P resent Indefinite T en se  III шахе бирлик  
шаклини ясанг ва уларнинг цушимчаси цандай укилишини фонетик  
белги билан курсатинг:

То take, to put, to read, to live, to dress, to work, to wash, 
to teach, to go, to say.

G r a m m a r :  Present Indefinite Tense нинг сурок ва б у 
лишсиз шакли.
Караткич келишигидаги от.

O ral Exercises

I live in Tashkent. We work at a plant. They go to school. 
Do you work at this plant? Yes, we do. No, we do not. 

(No, we don't).
Do they go to school? Yes, they do. No, they do not. (No, 

they don't.)
I do not live in Samarkand, I live in Tashkent.
We do not work at this plant. They do not go to school.
He works at this plant. She studies at the Institute.
Does he work or study? He works. Does she study or work? 

She studies.
Does he work at this plant? Yes, he does. No, he does not. 

(No, he doesn't).
Does she study at the Institute? Yes, she does. No, she does 

.not. (No, she doesn't).
He does not study, he works at this plant.
She does not work, she studies at the Institute.

This is my brother. My brother's name is Karim.
This is his sister. His sister's name is Ann.
This is a bag. This is our mother's bag.
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OUR FAMILY

I live in Tashkent in Navoi street. I have two sisters and 
one brother. Rahima and Karima are my sisters. My brother's 
name is Olim. We all live together in a big white house. Our 
father is a worker. He works at a plant. Our mother does not work. 
She is a housewife. My sisters go to school. They are good 
pupils. They get good marks. They like to study. My brother 
Olim does not go to school. He is a little boy. He goes to the 
kindergarten.

In the evening all our family is at home. My sisters do their 
lessons, Olim plays with his toys. My father and mother have a 
rest. They read books or listen to the radio. Sometimes they go 
to the cinema or theatre and sometimes their friends come to see 
them.

D I A L O G U E

N o w  Olim Sultanov is a student. He studies at the Institute. 
His new friend Pete asks him to tell about his.family,

P e t e :  Olim! Tell me about your family, please.
O l i m :  With pleasure. Our lamily is large. I have a father, a 

mother, two sisters and a brother.
P e t e :  Do you all live together?
O l i m :  Yes, we do. We all live together. We live in Kirov 

Street.
P e t e :  Do you live in an old house?
O l i m :  No, we do not. We live in a new house. Our house 

is big.
P e t e .  Do your sisters work?
O l i m :  No, they do not work. They go to school. They are 

little girls. My brother is a little boy. He is four. He goes >o the 
kindergarten.

P e t e :  Does your father work?
O l i m :  Yes, he does. My father works at a plant, but my 

mother does not work. She is a housewife.
P e t e :  Thank you!

New Words and Expressions
about [a'baut] туррисида, за- 

ь;ида 
big катта 
boy урил бола 
children ['tjildran] болалар 
family ['faennli] оила 
girl Киз бола 
green яшил

housewife уй-рузгор ишлари 
билан шурулланувчи аёл 

kindergarten болалар богчаси 
large катта 
little кичик*
listen [lisn] тингламок, эшит- 

моь;
live [1 iv] яшамок, турмок
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picture раем, сурат 
plant завод 
play уйнамок 
pupil у^увчи 
radio ['reldiou] радио 
school ['sku:l] мактаб 
sometimes баъзан, го^о 
sofa диван
study [sUdi] укимок 
theatre ['Siata] театр

together [ta'ge^a] бирга 
try v  ^аракат килмок 
where [wsa] каерда? каерга? 
white ok
worker v  ишламок 
work ишчи
in the evening кечкурун 
with pleasure жоним билан 
to have a rest дам олмок 
to come to see кургани келмок

Grammar
Present Indefinite Tense нинг суроц ва булишеиз шакллари

То g o  феълининг тусланиши

Сурок шакли Булишеиз шакли

Do I go to school? 

j he
Does she go to school?

1 it

f w e
Do you go to school? 

1 they

I do not go to school.

He ]
She does not go to school
It J
We |
You do not go to school. 
They!

Хозиргн ноаник замон феълининг сурок шакли кумакчи 
феъл to do нинг дозирги замон шакли ёрдамида ясалади. do 
(III шахе бирликда does) кумакчи феъли эгадан олдин ишла* 
тилиб, тусланувчи феъл эгадан кейин келади:

Do you play  football? — Сиз футбол уйнайсизми?
Does he p lay  football? — У футбол уйнайдими?

Ноаник хозирги замон феълининг булишеиз шакли ^ам to 
do нинг ^озирги замон шакли ёрдамида ясалади. do кумакчи 
феъли (III шахе бирликда does) эгадан кейин ишлатилиб, ундан 
кейин not инкор юкламаси ва тусланувчи феъл келади:

You do not play football. Сиз футбол уйнажайсиз.
Не does not play football. У футбол уйна.шгйди.
Э с л а т м а: Огзаки нутвда do not урнига киск;артиб don't [dountj,  does 

not урнига doesn 't [dAzntJ ишлатилади.

I don ' t  play football .
He doesn ' t  play footbal l .
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To w o r k  феълининг тусланиши

Булишли шакли Сурок шакли Булишсиз шакли

I work. Do I work? I do not work.
Не | | he | He |
She works Does she work? She does not work.
It J 1 i t  J It J
We j ( w e  1 Wr e )
You / work. Do you work? You } do not work.
They j ( they J They j

Савол ва ж авоб бериш турлари

Саволлар
Жавоблаp

Тулиц жавоб Киска жавоб

Who reads books?

Does your friend 
read books? 

What does your 
friend read?

My friend reads 
books.

Yes, my friend 
reads books.
My friend reads 

books.
He reads books.

My friend does. 

Yes, he does.

1^аратцич келишигидаги от

Инглиз тилида карат^ич келишигидаги отнинг кушимчаси 
- S  ва -s' дир. Бирлик сондаги отдан кейин - s\ куплик сон- 
даги отдан кейин -s' кушимчаси келади: 

brother's (кимнинг?) акамнинг 
brothers' (кимнинг?) акаларимнинг.

Exerc ises
I, ^уйидаги  су з  бирикмаларини у к инг ва таржима цилинг.

Kick's sister; boy's father; Karima's dog; their sister's room; 
the girl's mother; my brother's book; the boy's school.
II. Инглиз тилига тарж има цилинг.

1. Улар Киров кучасида. 2. Карим ва Олим богда. 3. Улар 
скамейкада утиришни яхши куради. 4. Карима богда эмас. 
Карима ка е рда ? — У кучада. 5. Укувчилар цаерга борадилар?
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— Улар мактабга борадилар. 6. Сиз каерда турасиз? Мен 
Тошкентда тураман. Менинг исмим Олим. Мен Тошкентда 
Киров кучасида, 6- уйда тураман. Биз заммамиз катта янги 
уйда турамиз. Хонамизда катта стол, иккита диван, олтита 
стул бор.
III. Ушбу саволларга цисца ж а воб  беринг:

Is Olim a student?
Does he study at school? 
Has he a brother?
Is he a teacher?
Does he teach at school? 
Does he live in Samarkand?

Do you like to read books? 
Is your family large?
What  is your name?
Where do you live?
What  is your father?
Where is Karima's house?

Lesson Two
Ф о н е т и к а :  j ^арфининг у К и лиши.

oi, оу, -tion зарфбирпк- 
маларининг укилиши.

^арфларни ва ^арф бирикмаларини уциш цоидаси

а) j  харфи зар доим [аз]  деб укилади: ju s t  [d зast j .
б) oi, оу зарф бирикмаси [di] деб укилади: jo in  | а з э ш ] ,  

boy [boi]
в) -tion ^арф бирикмаси []эп] деб уцилади: construction 

■ [kan'strAkJan].

Drills

boy voice jump
toy noise join
joy toil job
loyal join jam

demonstration
construction
nation
station

Такрорлаш учун машцлар
I. Куйидаги гапларни ypFy ва интонациясига эътибор бериб уцинг.

,Are you a / b o y ? \ Y e s ,  I \ a m . \ N o .  I a m \ n o t .
'Do you ' s tudy /E ng l i sh?  W e s ,  I \ d o . \ N o ,  I \ d o n ' t .
'Does your' f a the r /work?  W e s ,  h e \ d o e s .  \  No, he 

\  doesn't.
'Where  does h e / s t u d y ?
'W hat  h a s / h e ?
'Take ' t h i s \p e n !
'S i t \ d o w n !
'Stand \  up!
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II. Намунадан фойдаланиб, *;ар бир гапга савол тузинг  ва саволга ж а 
воб беринг.

M o d e l . Не works at this plant.
Does he work at this plant? Yes, he does.

My brothers live in Samarkand.
Tney have a sister.
My sister is a pupil.
He studies at the Institute.

III. Намунадан фойдаланиб, саво лларга ж авоб беринг.

Is this your room?
No, it isn't. It is my brother's room.

1. Is that your house?
2. Is this iheir map?
3. Is this your sister's room?
4. Is your sister's name Ann? 
5 Is this your father's book?

G r a m m a r :  Past Indefinite Tense — Ноаник утган за 
мон.
Кишилик олмошларининг объект келишиги. 
Буйрук майля.
10 дан 1000 гача булган санок сонлар. 
o f  предлоги.

O ral E xercises

Was he at home? Yes, he was. No, he was not. (No, he 
wasn't).

Were you in Samarkand last week? Yes, we were. No, we 
were not. (No, we weren't).

Was your father at the plant two days ago? Yes, he was. 
No, he wasn't

Were they at the Institute yesterday? Yes, they were. No, 
they weren't.

Did you study at the Institute in 1963? Yes, we did. No, we 
didn't. ,

Did he join the Komsomol at the age of fourteen? Yes, he 
did. No, he didn't.
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Take this pen. Go to the Institute.
Let me take this pen. Let us go to the Institute.
Let him go to school. Let her read this book.
Let them go to the plant.

ABOUT MY FRIEND

Yesterday I met Aziz Ahmedov. He is a frienayot mine. We 
studied at the Institute together. We do not often see eachc>ther._ 
But when we meet he always tells me about his work an^Thls 
family.

Now he is 26 years old. He is married and he has two chil
dren. Aziz works at a big plant as an engineer. His work is very 
interesting and he is fond of his profession.

His wife works at the University as a teacher. She is a che
mist They live together with their parents. It is a very happy 
family. Aziz often goes on missions to different cities of the 
USSR.

Lasf month he went to Moscow. He was at a conference there.  
Many engineers were present at this conference. They dis
cussed a lot of interesting quesions there.^CVhen Aziz returned 
home from the conference, he changed the^methods of work in 
order to increase the output of the plant. ^He is a young but 
very capable engineer and the workers at his plant are very fond 
of him.

Aziz goes in for sports. After work he sometimes plays ten
nis or billiard and he is a good chess-player too. Last winter he 
often went to the mountains to ski.

He is strong and healthy.

D I A L O G U E

A.: — Hallo! I am glad to see you.
B.: — So am I. Did you pass ail the entrance examinations?

I did not see you at the last examination In English.
A.: — Yes, I did. I am a student of the Building Faculty now. 

At what faculty do you stidy?
B.: — I study at the Mechanical Faculty. Where are you from?
A.: — I am from Ferghana. It is my home-town. I decided to

enter the Institute and came to Tashkent, but my family lives in 
Ferghana.

В : — Is your family large?
A.: — No, it is not. I have a father, a mother and a sister. 

Where is your family?
B.: — It is in Tashkent. I have a mother and two brothers. 

My elder brother graduated from the Pedagogical Instutute three 
years ago. Now he works as a teacher. My second brother is a 
worker.
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A.: — Where did you work after school?
B.: — I worked at the Excavator Plant'  as a turner. What did 

you do after school?
A.: — I finished school only in June. I studied at the evening 

school and at the same time I worked as a bricklayer at a cons
truction.

B.: — What do you do in the evenings?
A.: — Usually I am at home, read books or watch TV.
B.: — Let us meet tonight.
A.: — All right.
B.: — Come to see me at my house. My address is Pushkin 

Street, 6, Good-bye.

New Words and Expressions

age ёш
ago [o'gou] плгари,, олдин 
bath-room ['ba:0rum] ваннахо- 

на
bricklayer [ 'brikyleia] гиштте-  

рувчи 
capable кобилнятли 
change [tj’emds]  узгартирмок 
chess шахмат 
construction курилпш 
decide (v) царор килмок, а^д 

килмок 
elder катта
enter (v) кирмок (укишга), 

хонага 
fine яхши,  гузал 
flat квартира
graduate (from) (v) ['grasd- 

jueit] укув (юртини) тамом- 
ламок

ground floor [ 'graund'fb:] 
пастки (биринчи) кзват 

healthy соглом 
increase \v) [m'kri:z] купай- 

тирмок 
join (v) кирмок (комсомол 

сафига) 
last охирги, утган 
mountain ['mauntin] тог

parents ота-оналар 
same у, уша (узи) 
see (v)  курмок 
ski чанги 
turner токарь 
usually ['ju: зиэП] одатда 
to be born тугилмок 
to be a first-year student би

ринчи курс студенти бул
мок

to pass entrance examinations
кириш имтиконларини топ- 
ширмок 

to take an active part (in) 
актив иштирок этмок 

to watch TV телевизорни то
моша к илмок 

a friend of mine дустим 
each other бир-бирига 
to be married уйланмок, тур- 

мушга чикмок 
to be fond of кизикмок 
to go on mission командиров- 

кага бормок 
a lot of куп, бир канча 
in order to учун, максадда 
to go iri for sports спорт би

лан шугулланмок
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Grammar

Past Indefinite Tense — Ноаниц утган замон

Инглиз тилида тугри (regular)  ва нотугри (irregular} 
феъллар бор.

Тугри феълларнинг утган замой шакли барча шахсларда 
феъл негизига -ей  кушимчасини кушиш билан ясалади.

Узбек тилида эса тусланувчи ^ар бир феъл охирида ало-  
^ида шахе кушимчаси булади:

I w orke d .— Мен ишладим. W e | Биз ишладик.
Не ) , , . .  You 1 worked. Сиз ншладингиз.
She j worked. -  У ишлади. Theyi  J Улар ишладилар.

Ноаниь; утган замон феъли иш-^аракатининг утган замонда 
булганлигини аиглатади. Бу феъл гапда купинча пайт билди- 
рувчи yesterday, last week, last_ year каби равиш билан бир- 
га келади. Масалан:

Yesterday I translated the texts. — Кеча мен текстларни тар
жима килдим.

Тугри феълнинг кушимчаси -ed, (d )  тубандагича талаффуз 
этилади. Масалан:

1) жараигсиз ундошлардан кейин келса [t]; asked  [а :skt];
2) жарангли ундош ёки унлидан кейин келса [d ]: joined  

[dsoind].
3) t ёки d ундош дарфидаи кейин келганда эса [id]: tran

slated  [trsens'leitid], decided [di'saidid].

Нотугри феълларнинг утган замони

Нотугри феълларнинг утган замон шакли турли йуллар 
билан ясалади:

а) феъл негизидаги унли узгаради: to write — wrote, to, 
speak — spoke.

б) феъл негизи бутунлай узгаради:

to go — went be — was — were
to meet — met to do — did*

to take — took*

Ноаниц утган замон феълининг суроц  шакли

Ноаник утган замон феълининг сурок шакли кумакчи феъл 
do ёрдами билан ясалади.

Кумакчи феъл do нинг утган замон шакли did  эгадан 
олдин, тусланувчи феъл эса эгадан кейин келади. Масалан: 
Did  you p lay  chess yesterday?
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To w o r k  феълининг тусланиши

Булишли шакли Сурок шакли Булишеиз шакли

I worked 
Не |
She } worked.
It J

We |
You worked. 
They 1

Did I work?
1 )Did she > work?
1 it )

1 we )Did you work?
1 they I

I did not work.
He j
She did not work 
it )

We i
You did not work. 
They I

Ноаниц утган замон феълининг булишеиз шакли дам ку
макчи феъл do ёрдами билан ясалади. Бу феълнинг утган за 
мон шакли did  эгадан кейин, ундан сунг not инкор юкламаси 
ва тусланувчи феъл келади.

То sp e a k  ф еълининг тусланиши

Булишлп шакли Сурок шакли Булишеиз шакли

I spoke.
Не I
She spoke. 
It )

We |
You spoke. 
They j

Did I speak?

1 h “ )Did she speak?
t it ]

I we 1Did you speak? 
I thev 1

I did not speak.
H e  l
She 1 did not speak
и  !

W e  j
You j did not speak. 
They 1

То Ье ф е ы и н и н г  тусланиши

I was. We were.
He was. You were.
She was. The-у were.
It was.

То be феълининг ноаник утган замон шакли икки хилдир: 
®hs ва were. Бу феълнинг с\/роц ва булишеиз шакллари ёр- 
дамчи феълсиз ясалади. Масалан:
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Was he a student last year?
Were you in the park yesterday?
She was not at school yesterday.
We were not in the park last week.

Огзаки нутц'да куйидаги кискартиришлар юз беради:

did not — didn't 
was not — wasn't 
were not — weren' t

Past Indefinite T ense  да савол ва ж авоб  турлари

Саволлар
Жавоб л ap

Тулик жавоб Киска жавоб

1. Who wrote a letter My friend wrote. My friend did.
yesterday? a letter yesterday.

2. Did your friend Yes, he did,
write a letter yes No, he did
terday? not (didn't)

3. What did your My friend (he)
friend write yes  wrote a letter
terday? yesterday.

4. When did your My friend (he)
friend write a let wrote a letter
ter? yesterday

Кишилик олмошларида объект келишиги

Инглиз тилида кишилик олмошларл икки келишикда иш
латилади:

Бош келншик Объект  келишиги

I — мен 
He V 
She |  у

We — биз 
You — сиз 
They улар

Me — мен и, менга 
Him — у ни, у и га 
Her — у ни, унга 
It — у ни, унга 
Us — бизни,  бизга 
You — сизни, сизга 
T h e m — уларни,  уларга
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Бош келишикда кишилик олмошлари гапда эга булиб». 
объект келишигида эса тулдирувчи булиб келади.

Буйруц майли

Буйрук майли, урнига цараб, буюриш, масла^ат, илтимос 
каби маъноларни англатади. Инфинитив to юкламасисиз ишла
тилади.

Иккинчи шахснинг бирлиги феъл негизи билан бир хил 
булади:

to take Take!
Take the books! Китобларни ол(олинглар)!

Буйрук майлидаги феъл олдида келган don't (do not)  бу- 
лишсизлик унинг булишеиз шаклини англатади: Don't take 
books!

Ёрдамчи суз let билан бошланиб, ундан кейин от (олмош) 
ва инфинитив to сиз келган гап майлни ифодалайди.

let me take — (мен) олай 
let him take — (у) олеин 
let her take — (у) олеин 
let us take — (биз) олайлик 
let them take — (улар) олеин

Let кумакчи феъли олдида келган don't (do not) так; икни- 
англатади, масалан:

Do not (don't) take the pen! Ручкани олма (олманг)!
Don' t let him. go to the cinema!

10 дан — 1000 гача булган сано^ сонлар

Инглиз тилида йигирма, уттиз, к иРК> эллик, етмиш, саксон 
ва туксон сонлари туб сонларнинг охирига -ty  кушимчасини 
Кушиш билан ясалади:

1 - опе 11 - eleven
2 — two 1 2 - twelve 20 — twenty
3 - three 1 3 - thirteen 30 — thirty
4 - four 14 — fourteen 40 — forty
5 - five 1 5 - fifteen 50 -  fifty
6 - six 1 6 - sixteen 60 — sixty
7 - seven 1 7 - seventeen 70 — seventy
8 - eight 1 8 - eighteen 80 — eighty
9 - nine 1 9 - nineteen 90 — ninety

1 0 - ten
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Ун учдан то йигирмагача булган санок сонлар, туб сонлар 
• охирига -teen  кушимчасини кушиш билан ясалади;

14 — fourteen — ун турт 
16 — sixteen — ун олти.

Ун уч ва ун беш сонларининг ясалишида туб узак (three, 
five) узгариб, three (thir) га, f i v e  if if) га айланади:

13 — thirteen — ун уч
15 — fifteen — ун беш.

a hundred  юз, a thousand — минг сонлари ноаник артикль 
билан ишлатилиб, бу артикль бир деган маънони англатади:

a hundred — бир юз 
a thousand — бир минг.

Юз ва унликлар уртасида and богловчиси кулланилади:

two hundred and twenty — 220 
three hundred and forty — 340.

Унликлар ва бирликлар уртасида богловчи кулланмайди. 
Масалан:

twenty-five — 25 
forty-seven — 47.

O f  предлоги

Бу преллог от олдида ишлатилиб, узбек тилига караткич 
келишиги (кимнинг? ниманинг?) кушимчаси, ёки -нинг орка
ли таржима килинади. Масалан:

A map o f  the USSR — СССР нинг картаси.
Не opend the door o f  this room. — У бу уй нинг эшигини очди.

Exercises

1. Тегишли пайт равишини цуллаб, цуйидаги гапларни Past Indefinite  
Г а айлантиринг:

1. Two students meet at the entrance hall of the Institute.
2. Do you pass all the examinations in time? 3. I study at the 
Mechanical Faculty. 4. Where does your family live? 5. He does 
not work as a teacher* 6. We are at home every evening. 7. He 
comes to see me at my house. 8. I have free time now. 9. My 
sister is a school-girl. 10. He takes an active part in social work 
at the Institute
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II. Тушириб цолдирилган ran булакларига савол тузинг.

1. . . . name is Ahmedov. 2. I was born In . . .  in 1943.
3. When I was seven years old, I went to............4. . . .  I joined
the Komsomol. 5. I live with my . . . .  6. . . .  Is a house-wife.
7. My brother is . . . 8. Our house is in . . .  street. 9. My elder, 
brother graduated from . . . three years ago. 10. . . . worked at 
the plant as a turner.
III. Инглиз тилига таржима цилинг.

1. Менинг ёшим 17 да. 2. У мени кургани учун хурсанд 
эди. 3. Одатда мен кечцурунлари телевизор кураман. 4. Ут
ган дафта сиз нимани у к идиш из? 5. Утган йили у цурилиш 
техникумида ук'иди. 6. Уша пайтда у туртинчи курс студент- 
каси эди. 7. Биз уникига келганимизда, у уйда йук эди.
IV. ^уйидаги  саволларга ж а в о б  беринг.

1. How old is Ahmedov? 2. Is he married? 3. Where does 
he work? 4. What is his wife? 5. Where did he go last month?
6. Who was present at the conference? 7. What did they do at 
this conference? 8. Is he a capable engineer? 9. Does he go in 
for sports?

Lesson Three

Ф о н е т и к а :  ai, ay, ig/t, air карф бирикмаларининг 
укилиши.

Х^арф бирикмасини уциш гоидалари

а) ai, ay дарф бирикмаси [ei] деб укилади: bail [beil], day
[dei].

б) igh ^арф бирикмаси [ai] деб укилади: high [hai].
в) air д а р ф ,бирикмаси [saJ укилади: hair [hsa].

Grills
a) rain day night air

train stay high chair
paint way light hair
bail may fight pair
explain play right fair
rail clay might stair

b) hope, cut, girl, far, face, smile, shot, short, dine, like, lake, 
lack, dirt, back, rice, fill, burn, born, part, port, term, hard, 
far, large, cut, file, back, bake, not, note, fir.
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Такрорлаш учун машцлар
I. ^уйидаги гапларни савол шаклида ёзинг.

Не was born in Tashkent. She joined the Komsomol at the 
age of 14. He finished school in 1961. She worked at a plant. 
She entered the Institute in 1963. I was a student of the Poly- 
technical Institute two years ago.7-1 am a student now.£They live 
with their parents.^She has two brothers.^Her brother is a doctor. 
We had lessons yesterday.
II. Цуйидаги рацамларни инглиз тилида уцинг.

а) 2, 12, 20; 3, 13, 30; 4, 14, 40; 5, 15, 50; 6, 16, 60; 7, 17, 
70; 8, 18, 80; 9, 19, 90;

б) 134, 245, 306, 403, 6075, 8279, 1005, 2625, 5247, 893.

G r a m m a r :  There is, there are конструкцияси.
Some , any гумон олмошлари. 
Отларда куплик сон ясалиши.

O ral Exercises
I. The book is on the table.

There is a book on the table.
Is the book on the table? Yes, it is. No, it is not.
Is there a book on the table? Yes, there is. No, there 

is not,
The book is not on the table.
There is no book on the table.
What  is there on the table? There is a book on the 

table.
II. There is a book on the table.

There are some books on the table.
Is there a book on the table? Yes, there is. No, there 

is not.
Are there any books on the table? Yes, there are some, 

No, there are not.
There is no book on the table.
There are no books on the table.

I see something on the table,
Do you see anything on the table?
I see nothing on the table.
I do not see anything on the table.
I see somebody in the room.
Do you see anybody in the room?
I see nobody in the room,
I do not see anybody in the room.
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THE FIRST SPACE-PILOT IN 
THE WORLD

Yuri Gagarin, the first 
space-pilot in the world, was 
born on March 9, 1934 in 
Gzhatsk district. Gagarin's 
father was a collective farmer. 
In 1941 Yuri went to school. 
When the Second World 
War was over, Yuri's family 
went to Gzhatsk. In Gzhatsk 
Gagarin studied at school. 
He studied at various schools 
and was always a good pupil. 
When he studied in Saratov 
on the Volga, he decided to 
become a member of the 
Saratov Air Club. In 1957 he 
became a pilot. Gagarin was a 
member of the Communist 
Party. Yuri Gagarin was 27 

when he went into space and became the first space-pilot in the 
world. Gagarin's wife studied at a medical school in Orenburg. 
She was 26 in 1961. Her name is Valentina Gagarina. The child
ren's names are Elena and Galya.

On April 12, 1961 Gagarin went into space on board the 
spaceship “Vostok14, It was a great achievement of the Soviet 
people, of Soviet science and of the brave pilot.

After the flight Gagarin came to Moscow, At the airfield the 
leaders of the Communist Party and the members of the Soviet 
Government met and greeted him. Gagarin's wife, father and 
mother were there too.

Then they all went to Red Square. There were thousands of 
people there. Everyone wanted to see the hero. On that day 
people in different countries saw Gagarin on the TV and admi
red our Soviet pilot, the first space-man in the world.

D I A L O G U E  

Two fr iends meet in the s treet.

P.: — Hallo, Ahmadl I am glad to see you. I was at your  
place yesterday.

A . :— Hallo, Peter! I am sorry you didn' t  find me at home. I 
was at the Institute club. Our professor delivered a lecture there. 

P.: — What did he speak about?
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A:. — The subject of his lecture was “The Conquest of Space" , 
P.: — Was  the lecture interesting?
A.: — Yes, it was very interesting.
P.: — Did the professor speak about all our cosmonauts?
A.: — No,  he didn't. He told us about the launching of the 

space-ship “Vostok“ with cosmonaut Yuri Gagarin on board and 
“ Vostok— 2 “ with Herman Titov on board.

P.: — Why did he speak about our first two cosmonauts?
A.: — Because he intends to deliver a series of lectures on 

this subject at our club.
P.: — When will the next lecture be on?
A.: — It will take place next Saturday at 9 p. m.
P.: — Will  you attend the lecture?
A . : — Of course, I shall. Let’s go together.
P.: — I shall go with great pleasure. Good-bye for the present.
A.: — Good-bye.

AT THE LECTURE

The students fr o m  the hall ask questions 
and the professor answers them

A s t u d e n t :  — What do you mean by the space era?
P r o f e s s o r :  — The day when the first artificial earth satellite 

penetrated the expanses of the universe.
A s t u d e n t :  — How long did Gagarin’s round-the-world 

flight last?
P r o i e s s o r :  — It lasted 103 minuts.
A s t u d e n t: — What distance did the “Vostok-2“ cover 

during its tlight.
P r o f e s s o r :  — It covered over700000kilometres — practically 

twice as far as the distance from the earth to the moon.
A s t u d e n t :  — When did the epoch of the conquest of space 

begin?
P r o f e s s o r :  — It began on October 4, 1957.
A s t u d e n t :  — By what means did our first cosmonauts main

tain communication with the earth?
P r o f e s s o r :  — They maintained constant radio communication 

with the earth through several channels by radio-telephone and 
telegraph.

A s t u d e n t :  — From what height did Gagarin see the earth 
well?

P r o f e s s o r : — He saw the earth very well from a height of 
175 to 300 kilometres.

A s t u d e n t :  — What did he see on the earth?
P г о f e s s о r: — He saw dearly  big mountain ranges, large 

rivers, great forests and islands.
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A s t u  d e n t: — What  will man learn from outer space flights? 
P r o f e s s o r : — He will learn more about his own planet and 

will gain great control over the elements.

New Words and Expressions
achievement [a' tjhvmant] ютук 
admire (v ) копил колмок 
air заво
always ['o:lwaz| р м и ш а ,  доим 
artificial [,a:tifi(al] сунъий 
attend (-о) [a'tend] катиашмок 
brave ботир, довюрак 
channel ['t(*nl] канал 
collective farmer колхозчи 
constant ['konstant] доимин 
daughter ['do:ta] киз 
deliver (v> [di'hva] (лекция) 

укимок 
district район 
expanse [iks'pasns] масофа 
flight учириш 
gain олмок 
greet табрикламок 
grown up [groun] бологатга 

етган, катта; усмир 
height ['hait] баландлик 
intend (г>) [in'tend] кузда тут- 

мок
launching ]r 1 э:ntj' 1 г)] учиш, 

парвоз
maintain (v) [ymem'tein] кув- 

ватламок 
mean (v) англатмок 
means воеита 
member аъзо 
outer ташки
penetrate (v) [ 'pemtreit] кир

мок, утмок

people ['pi:pl] халк 
range [ ' reinds] чукки 
science ['saians] фан 
series ['sisri:z] бир талай 
several ['sevral] куп, бир 

канча (нечта) 
son [sAn] угил 
space фазо, коинот 
spaceship планеталараро кема 
square майдон
through [0ru:] . .  . дан, оркали 
too зам, замда 
train поезд 
twice икки марта 
universe ['ju:niva:s] олам 
various ['vsarias] хар хил 
want iv) хо^ламок, истамок 
war уруш 
world [wa:ld] дунё 
at your place уйингизда 
to be over тугамок,  тамом 

булмок 
to be sorry ачинмок 
conquest of space коинот (фа

зо) ни забт этиш 
for the present зозирча 
to keep the house рузгор иш- 

лари билан шурулланмок; 
to look after карамок ( болага} 
of course албатта 
on board бортида 
to take, place булмок

Grammar
There is, there are  конструкцияси

There is, there are конструкцияси бирор нарса ёки шахснинг 
муайян вазиятда, маълум вактда, аник жойда эканлигига эъти- 
бор берилиши керак булганда кулланади. Гапнинг эгаси to
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be, (is, are, was, were  ва бошка) феълидан кейин келади. The
re сузи ёрдамчи вазифасини бажаради ва узбек тилига тар
жима килпнмайди, масалан:

There is a book on the table. — Столнинг устида китоб бор 
(бошца нарсанинг устида эмас).

There are five books on the table. — Столнинг устида бешта 
китоб бор.

Бундай гапларни узбек тилига таржима килишда, таржи- 
мани урин долидан бошлаш керак.

Сурок; гапда there is, there are конструкциясининг кесими 
there сузидан олдин ишлатилади.

Is there a book on the table?

Булишсиз гапда there is, there are конструкциясидан сунг 
по инкор юкламаси ишлатилади ва ноаник артикль тушириб 
колдириладп.

There is по book on the table.
Э с л а т м  а: Инкор маъносини англатувчн киска жавобда,  кесимдан ке 

йин not инкор юкламаси ишлатилади:

No, there is not. No, there are not.

Сурок ran Тасдик Инкор

Is there a map 
i n  the room?

Yes, there is. No, there is no map 
in the room.
No, there Is not. 
No, there Isn't.

There is, there  a re  конструкцияли гапда су з  тартиби

Гап турлари Иима? Каерда?

Дарак ran

Сурок ran

Булишсиз
ran

Is
Are

There is 
There are
there
there
There is 
There are

a book 
some books
a book 
any books
no book 
no books

on the table, 
on the table.
on the table? 
on the table?
on the table, 
on the table.

Э с л а т м а: Бундай гапларда эга уюшнб келса, кесим уларнинг бирин 
чиси билан мослашади, холос.

There was a book and five pencils on the table.  
There were thousand  of people there.
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Гумон олмошлари

Some  олмоши булишли дарак гапда от урнида ишлатилади, 
масалан:

Не  has some books. — Унинг бир некта китоблари бор.
There are some students in the hall. — Залда бар нечта  сту

дентлар бор.
Суроь; ва булишеиз гапларда some урнига any олмоши 

ишлатилади.  any — бирор (та), цандайдир, %ея цандаа деган 
.маънони англатади.

Has he any English books? — Унинг бирорта инглизча ки- 
тоби борми?

Are there any students in the hall? — Залда бирорта студент 
борми?

Не has not any  English books. — Унинг бирорта ^ам инг- 
.лизча китоби йук-

There are not any students in the hall. — Залда бирорта 
:^ам студент йук.

Э с л а т м  a: not any урнига купннча по олкоши ишлатилади.

Не has not any English books 
He has no English books

Some, any, no олмошларидан ясалган anything, anybody 
anyone, nothing  олмошлари юкоридаги коидага буйсунади

something нимадир, алланима ] Булишли дарак гап- 
semebedy кимдир, аллаким | ларда ишлатилади. 
someone кимдир )
anything нимадир, бирор нарса | Сурок гапларда 
anybody кимдир I ишлатилади.
anyone кимдир, бирорта J

Г ум он олмошларининг ишлатилиши

F e  has some pens. There is something 
on the table.

You see somebody 
in the room.

Has he any pens? Is there anything on 
the table

Do you see anybooy 
in the room?

He has no pens There is nothing on 
the table 

There is not anything 
on the table.

You see nobody in 
the room.

You do not see any
body in the room,
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Сурок гапга бериладиган ж а воб  турлари

Сурок ran Тасдик HfiKop

Has he any pencils? Yes, he has some. No, he hasn' t  any.
1

а) Баъзи отларнинг охирига s кушимчаси кушмасдан дам 
купликка айлаыади. Бунда уларнинг узагидаги унли узгаради, 
холос, шунинг учун дам уларни ёдда тутиш тавсия этилади:

man эркак men эркаклар
woman аёл women аёллар
foot оёд feet оёдлар
tooth Т И Ш teeth тишлар
child бола children болалар

б) Отни купликка айлантпрганда, ундошдан кейин келган 
у дарфи i га айланиб, унга -es кушимчаси цушилади ва бу 
Кушимча, [iz] деб айтилади, масалан:

army — amies family — families.

в) Охирн /  ёки fe дарфи билан тугаган бирликдаги отни 
купликка айлантирганда /  дарфи v  га айланиб, унга -es цу- 
шилади ва [iz] деб айтилади, масалан:

wife—wives leaf—leaves.

Exercises
I. Космонавтлардан бирининг таржимаи ^олини инглиз тилида циска» 
ча гапириб беринг.

II. Узбек  тилига т а р ж и м а  цилинг.

1, Now in the Soviet Union not only Gagarin went into spa
ce. 2. There are several pilots in the Soviet Union who went in
to space. 3, Comrade Nabiev was on a mission in Moscow last 
month. 4. He liked Moscow very much. 5. There are so many 
interesting things there. 6. While in Moscow he lived at a ho
tel. 7. He had much work to do in Moscow.
III. Инглиз тилига таржима цилинг.

а) 1. Гагарин Гжатск шадридаги мактабда уквди. 2. У 
учувчи булишни истар эди. 3. Гагарин Саратов аэроклубига 
аъзо булишга адд килди. 4. Гагариннинг космосга учиши 
совет халкининг катта ютуги булди.

б) 1. Мен уз дугонамни Тошкентда учратдим. 2. У Тош- 
кентга командировкага келди. 3. У жуда ёш. 4. Унинг ота» 
онаси пенсияда. 5. Уларнинг оиласида 5 та бола бор.
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IV. Тушириб цолдирилган ran булакларини текстдан топиб, нуцталар  
урнини тулдиринг ва уларга савол тузинг.

1, Gagarin studied at . .  . . schools. 2. He was always . . » 
at school. 3. . . .  he became a pilot. 4. His wife's name is . . .  »
5. She was . . .  years old in 1961, 6. . . . wanted to see the 
brave pilot. 7. People in different countries saw Gagarin on . . .  .

V. Текстдан тегишли сузларни топиб, нуцталар урнини тулдиринг.

1. My parents are on . . .  2. My mother does not work. 
She , . .  the house. 3. He . . .  a brother and a sister. 4. My 
brother is little, but my sister is . . . .  5. Yesterday I was at 
the . . . where I met many scientists. 6. In Red Square . . .  of 
the Communtist Party and the Soviet Government greeted Ga
garin.
VI. Инглиз тилига таржима цилинг.

1. Якшанба куни мен ^еч каерга бормадим. 2. Кеча сизни 
кимдир суради. 3. Унинг ишида бир нечта хатолар бор. 4. Ке
ча кутубхонада ^еч ким йук эди. 5. Утган ^афта сиз конфе- 
ренцияда уларнинг бирортасини учратдингизми?
VII. Саволларга ж авоб беринг.

1. Who is the first space-pliot in the world? 2. When did 
the first space-flight in the Soviet Union take place 3. How 
old was Gagarin when he went into space? 4. Where was Ga
garin born? 5. What  was Gagarin's father then? 6. Where did 
his familiy live then? 7. When did Gagarin go to school? 8. When 
did he become a pilot? 9. Was he a member of the Communist 
Party? 10. Who greeted Gagarin when he came to Moscow af

ter his flight?

Lesson Four

Ф о н е т и к а :  ere, ear, wa, qu .^арф бирикмаларининг 
укилиш и.
Гапнинг ургули ва ургусиз булаклари.

)^арф бирикмаларининг укилиши
а) ere, ear >;арф бирикмаси [is] деб укилади:

hear [his] clear [кНэ] 
here [hia], mere [ппэ]

б) qu >^арф бирикмаси [kw] деб укилади:
quite [kwait], quick [kwik].

в) wa  >>арф бирикмаси [wo] деб укилади:
watch [wotj].
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Drills
1. hear physics quite here war

near phase quote severe was
clear phone quick hereto wash
dear phrase quality mere watch
beard photo quantity sphere water
rear physical quiet merely want

2. pen, hat, hot, but, milk, hook, read, feet, tooth, thus, wi
fe, spoke, form, must hate, lunch, term, shine, mark, boy, dim, 
bottle, battle, cent, thirty, drink, drank, drunk, trip, rock, leader, 
subject, hear, hair, report, stay, joke, flower, next, rich, reach, 
town, catch, germ, chair, finer, party, later, latter, long, strong, 
skate, mixture, culture, all, large, night, turn, way, first, right, 
brown, fighter, fear.

Сузнинг таркиби

Сузлар туб ва ясама булади. Бир узакдан иборат булган 
сузлар туб сузлар дейилади, масалан:

teach — ужимок
Ясама сузлар суз узагпга суффикс ёки префикс кушиш 

билан ясалади, масалан:
teach укитмок make ясамок 
teacher укитувчи remake кайта ясамок

-er, -or  суффиксларини феълга кушиш билан от ясалади. Бу 
от иш-харакатии бажарувчи шахсни ифодалайди.

to work — work er 
to construct — constructor

Э с л а т м а :  Инглиз тилида ypFy купинча суз узагига тушади.

Гапда ургу

Огзаки нуткда ва укишда ургу факат муста^пл сузлар: от, 
сифат, феъл (кумакчи феъллар бундан истисно) ва равишга 
тушади.  Артикль, кумакчи феъл, предлог, богловчи каби ёр- 
дамчи сузларда ва купинча олмошларда ypFy булмайди, ма
салан: The 'book and the 'pencil are on the 'table гапида ургу 
фа^ат book, pencil, table сузларига тушади. Долган сузлар 
ургусиз тез айтилади.

Exercises
I. куйидаги жумлаларни уцинг:

The name of the town. The name of the paper.
The name of the street. The name of the union.
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II. Куйидаги еузларни кучиринг ва транскрипция цилинг.

Think,  box, long, sheep, flax, short, match, thing, that, fox, 
bring, fetch, sing,tooth, lunch, next, bottle.
III. Х а р  бир  гапни суроц  шаклида  ва  булише из  шаклида  ёзинг .

a) W e have some lessons today.
She had some English books.

b) There is somebody in the street.
There was somebody in the street.

c) He knows something about it.
They gave something to her.

IV. Куйи даг и  отларни  купли кка  ай ла нти риб  ё з и нг  ва цу ши м ча л ар н ин г  
укили ши ни  т р ан скр ип ция  ёрд ам ид а  курсатинг .

Match, box, class, family, city, day, wife, watch, knife, pic
ture, hour, lamp, bridge.
V. к у й и д а г и  ф е ъл л ар д а н  -e r  ё ки  -o r  су ф фи кс и  ёрдами  билан от яс ан г ,  
от ла рн и  уц инг  ва  т а р ж и м а  цилинг .

to read, to write, to drive, to invent, :to cut, to translate, to 
speak, to play, to sing, to swim.

G r a m m a r :  Курсатиш олмош
лари.
Модал феъллар.

O ral Exercises

He reads English books. He can read English books.
They went  to school in 1948. They could go to school in 1948,

Does he read English books? Yes, he does, No, he doesn't.  
Can he read English books? Yes, he can. No, he cannot. No, 

he can't.
Did they go to school in 1948? Yes, they did. No, they 

didn't.
Could they go to school in 1948? Yes, they could. No, they 

couldn't.

He does not read English books. He cannot read English 
books.

They did not go to school in 1948. They could not go to 
school in 1948.

We work at the library. We must work at the library.
Do you work at the library? Yes, we do.No, we don't.
Must you work at the library? Yes, we must. No, we must

not.
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She takesjmany good books there. She may take many books 
there.

Does she take many books there? Yes, she does. May she 
take many good books there? Yes, she may.

CAMBRIDGE

Cambridge is a univesity in England. There are nineteen 
colleges at Cambridge. Two of, these colleges are for w^men. 
There are not many women wH$> stady at this University. The 
buildings of the colliges are red. There is a river, which is not 
.wide, and many gardens in this place. The place is beauifful. 
The buildings of the colleges are five hundred years old. In the 
streets we can always see many students. Many of them have 
bicycles.-'7* i; •>

Every student has a room, where he lives and studies. Now 
there are many students at the University, and so two students 
must live togetherwStudents often make tea or coffee in their 
rooms. (Sometimes they ask their friends to have tea with them 
in the day-time. But they have dinner at the college dining- 
hall.

Every college has a library and a large dining-halli In the 
dining-hall you can see many long tables for the students/

The students do more work at home than in class. They work 
irf their rooms or at the library.-» The students may go to bed 
when they like, but not very late. The students at Cambridge 
are Englishmen, but there are some students from other count
ries too. The University of Cambridge is very good, but only 
rich people and children of rich people study there.
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D I A L O G U E
The door bell rings. Rahim opens the door and sees an 

old fr ie n d  o f  h is ,

R a h i m :  — Good evening, Olim. Come in.
0 1  im:  — Good evening, Rahim, I am glad to see you at home. 

Is it your new flat?
R a h i m :  — Oh, yes.
O l i m :  — When did you get it?
R a h i m: — We got it last month.
O l i m :  — How many rooms are there in it?
R a h i m : — There are three rooms and a large kitchen. Do 

you want to see our flat?
О 1 i m: — Certainly, I do.
R a h i m :  — Here is our dining-room.
O l i m:  — Oh,  your dining-room is large and light enough.

I like it very much. Do you have meals here?
R a h i m :  — Yes, we do. But, as a rule, we have meals in the 

kitchen. Here is our kitchen.
O l i m : — It is also a nice room and it is very pleasant to 

have dinner here. Where is your bedroom?
R a x i m :  — Our bedroom is to the left. It is not so large but 

it is light enough.
О lim: — Where is your third room?
R a h i m :  — Our third room is to the right of the dining-room. 

It is our children's room.
O l i m :  — Have you a bathroom?
R a h i m :  — Yes, we have. It is next  door to the kitchen. Do 

you like our flat?
O l i m :  — Yes, I do. Your flat is very cosy.

New Words and Expressions
also [ 'd:1sou] ^ам door  [do:] эшик
beauti ful  ['bju:t3fulj чиройли, enough  [inAf] етарли
, гузал every th in g  I'evriQirj]] ^амма 

кунгирок нарса
bicycle ['basikl] велосипед get (v) олмок
book-case ['bukkeis] китоб keep (v) сакламок

шкафи, жавон \ e  кеч
certainiy ['sa:tnli] албатта lVfrrary ['laibrari] кутубхона
с1ёсгп тоза f ight  ёруг
comfortable [kAmfatabl] ши- lojig узун

нам look (v) куриниши яхши бул- 
day-t ime кундуз  куни, кун- мок

дузи melfl таом, овкат
dining-room ['dainigrum] ош- month [ 'тлпб] ой 

хона * ne^tl (v) керак булмок



nice гузал, куркам 
ofjen [ 'э-.fn] тез-тез 
rfch бой
ring (rang rung) (г>) кун- 
^ 'гирок чал мок 
river ['riva] дарё 
small кичкина 
wide кенг, энли 
window дераза

as a rule одатда 
at last ни^оят 
to go to bed (ухлаш учун) 

ётмок 
here is мана
next door кушни уй (хона)да 
to the left чапга 
to the iftght унгга

Grammar 
this, that  курсатиш олмошлари

Singular Plural

this бу, шу, манови 
that у, уша, анави

these булар, шулар 
those улар, ушалар

Бу олмошлар гапда от ёки сифат урнида ишлатмлиб, эга ва 
ашщловчи вазифасида келади:

This Is a book. — Бу китоб (дир).
These are books. — Булар — китоблар.
That book is very interest ing.— У китоб жуда  кизик.
Those books are very interesting too. — У китоблар хам ж у 

да к !13иК-
Can, may, m ust  модал феъллари]

сап кила олмок, кулдан келмок
may мумкин булмок, рухсат бермок
must керак, лозим, зарур, шарт деган маъноларни англа-

тади.
Модал феълларнинг бошка феъллардан фарки куГшдагича:
1. Модал феълларнинг инфинитив шакли йук, яъни модал 

феъллари to юкламасисиз кулланадн.
2. Улар шахсларда тусланмайди.
3. Бу феъллар мустакил ишлатилмапдп, доим бошка феъл- 

лар билан биргаликда кулланиб, гапда кесим булиб келади.
Не can read English.
I may  go home.
They must do it.

4. Модал феъллардан кейин келган етакчи феъл to юкла- 
масисиз ишлатилади:

You may go to the cinema.
5. Уларнинг сурок са булишсиз шакллари кумакчи феъл 

do  сиз ясалади.
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Can you read English? You must not do it.
Can, may  феъллари факат дозирги ва утган замонда кул- 

ланади.
Can, may  модал феълининг утган замон шакли could, 

might.
M ust  модал феъли фа^ат дозирги замонда ишлатилади.

Модал феълларнинг тусланиши

Булишли шакли Сурок шакли Булишсиз шакли

He can read Eng-' 
lish.

You can read 
English.

He must do this 
work.

You must do this 
work.

He may go home.
You may go home.

Can he read 
English?

Can you read 
English?

Must he do this 
work?

Must you do this 
work?

May he go home?
May you go home?

He cannot (can't) 
read English.

You cannot (can't) 
read English

He must not do 
this work.

You must not do 
this work.

He may not go 
home.

You may not go 
home.

Э с л а т м а: Булишсиз гапларда сап модал феъли not юкламаси билан 
к.ушиб ёзилади, масалан: I  cannot speak Engl i sh.

Орзаки нутада cannot урнига can't ишлатилади.

E xerc ises

I. Цуйидаги гапларни суроц шаклида ва булишсиз шаклида ёзинг.
1. There is a book on the table. 2. He has some English 

T)ooks. 3. This is my book. 4. There are some people in this 
room. 5. I see many people in the street. 6. There is a chair at 
the table. 7. There are some newspapers on this book-shelf. 
8. The books are there. 9. There is a map on the wall. 10. They 
have a large flat. 11. There is somebody in this room. 12. There 
is something there.
II. Саволларга ж аво б  беринг.

1. Are there any tables in this room? 2. Are there English 
books in this book-case? 3. Is there a bath-room in their flat?
4. Are there many cars in the street? 5. Is there a table in the 
dining-room? 6. Is there a book-case there? 7. Is there any 
chalk on the table. 8. Is there any paper in the bag? 9. Are 
there any big houses in that street? 10. Are there any maps on 
this wall?
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III. Гапнинг тушириб цолдирилган булакларига савол тузинг.

1. There are some people in . . . .  2. He has . . .  . 3 .  . . .  
many books in this book-case. 4. There is . . .  on the table.
5. . . . have manv friends here. 6. This is . .  . book. 7. They 
study at . . . .  8. We got . .  . last month. 9. We saw him in . . .  . 
10. There are some pencils in . . .  .

IV. $'збек тилига таржима цилинг.

1. There are many students there. 2. He has some English 
books. 3. Is there any water in this glass? 4. The lamp is on 
the table. 5. There is a lamp on the table. 6. T here are five 
books on the shelf. 7. The books are on the shelves. 8. Where 
is the newspaper? The newspaper is there. 9. We have a new 
flat. 10. There are three rooms in our flat.

V. Нуцталар урнига тегишли гумон олмошларини цуйиб, гапларни^ку-  
чиринг.

1. . . . students study English at the circle. 2. There is . . .  
in the room. 3. They have . . .  in their bags. 4. He asks . . . 
to help him. 5. Is there . . .  in that room? No, there is . . .  in 
it. 6. I see . .  . words on the blackboard 7. She has . . . Eng
lish books. 8. Is there . . .  in his hand? 9. They know . . .  
about it. 10. Have you . . . English magazines?-

VI. Инглиз тилига таржима цилинг:

1. Бизнинг квартирамизда учта хона бор. 2. Бу жавонда 
пнглизча китоблар борми? 3. Уйлар катта ва ёруг. 4. Менда 
рус ёзувчиларининг купгина китоблари бор. 5. Бу уйда ки- 
тоб шкафи йук. 6. Уларнинг уйида газ йук. 7. Б у —ошхона.
8. Утган йили улар янги квартира олишди. 9. Унинг ручкаси
йук.

VII. Текстга оид цуйидаги саволларга ж авоб  беринг.

1. What is Cambridge? 2. Where is Cambridge? 3. How many 
colleges are there in Cambridge? 4. What colour are the 

buildings there? 5. Are there many women in Cambridge? 6. How 
old are the buildings of the colleges? 7. Is there any river at 
Cambridge? 8. How many students of Cambridge live in one- 
room? 9. Where do students often take tea or coffee? 10. Where 
do they have dinner? 11. Where do students work? 12. What 
kind of people study at the University of Cambridge?

VIII. Куйидаги гапларни суроц шаклида ва булишеиз шаклида ёзинг.

1. We can see many students in the street. 2. They must go 
to the Institute every day. 3. He may corne in the evening.
4. They can read books at the library. 5. My friends must work 
at the laboratory.
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IX. Can, must, may модал феълини нуцталар урнига цуйинг.

1. . . .  I come in? 2. We . . . read English books. 3. Our
English teacher . . . come to the Institute in the morning. 4. The
students . . .  go to bed when thev like. 5. He . . . ask his 
friends about it.

Lesson Five
Drills

hot met but windy
look read use west
spoke feet turn wake
form term student wool
note hear up war
thing dear germ night
long hear greet might
strong year dog right
sang beard gave high
living clear gun fight

E xerc ises
I. 1^авс ичид^ги ибораларни цуллаб, саволларга ж авоб  беринг.

A. What  must you 'do at home? (to do Lessons, to go to  
bed, to get up at seven o ’clock, in time).

B. What  can you do at the Institute? (to read English te x ts , 
to speak English with our students, to make some experi
ments, to take par t in some discussion).

C. What may you do, when you are free? (to go to the 
cinema, to visit some friends, to have a rest, to go fo r  a, 
walk , to read an interesting book.)
II. Уцинг ва ёд  олинг.

A proverb — Макол.
What you want done well, you must do yourself.

Riddle — Топишмок.
What  can run, but has no legs.

G r a m m a r :  Future Indefinite Tense.
Сифат ва равиш даражалари.  
Шахси номаълум гаплар.
То ra in , to snow  феъллари.
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Oral Exercises

Which is longer: a mile or a kilometre? 
A mile is.

is higher: a mountain or a hill? 
is better: to be young or to be old? 
is more: 3 or 4? (6 or 8) 
is more difficult: this exercise or that one?

of the subjects do you like best? 
of these books is the most interesting? 
of the rivers is the longest?

It is morning.
It is cold in winter.
It was hot last summer.

It often rains in spring in Tashkent.
It seldom snows in winter in Tashkent.

Will you go to the Institute tomorrow? Yes, I shall.
Will you go there next Sunday? No, I shall not. (No, \ 

shan't)
Shall I see you tomorrow? Yes, you will.
Shall I see you on Sunday? No, you will not. (No, you won't). 
Will they have an English lesson tomorrow morning? Yes, 

they will.
Will he go home after the lessons? Yes, he will. No, he will, 

not. No, he won't.
Where will she go after the lessons? She will go home.
Will it take her long to get there? No, it will not.

M O N T H S ,  S EAS ONS ,  H O L I D A Y S

There are four seasons in a year. They are: spring, summer, 
autumn and winter. There are twelve months in a year. The first 
month of the year is January.  It is cold in January. The second 
month is February. It has twenty-eight or twenty-nine days. On 
the twrenty-third of February the Soviet people celebrate Soviet 
Army Day. The third month March is the first month of spring. 
In spring the days become longer and the weather becomes warm
er. Spring has three months: March, April, May». The 8 th of 
March is International Women 's  Day. In May the Soviet people 
have another celebration.- The First of May is an International 
holiday of the workers of the world. On this day the workers

Model:

Which
Which
Which
Which

Which
Which
Which
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demonstrate their unity. This year there will be a demonstration 
too. I shall take part in it together with my friends.

In summer, all the students have their vacation. June,July 
and August are summer months. I like to spend my summer 
vacation in the country if there is a river or a lake there.

September October and November are autumn months. In 
autumn the days grow ^hortep The weather is bad. It often 
rains. In November our peofTttTtudJi celebrate the anniversary of 
the Great October Socialist Revolution. On the fifth of December 
we j j ial l  have another holiday. It is Soviet Constitution Day. 
According to the Soviet Constitution every citizen of the Soviet 
Union has the right to work, to study and to rest.

We are very proud of our Constitution.a

D I A L O G U E

T e a c h e r :  — Let us speak about seasons. A., ask questions
please.

A.: — How many seasons are there in a year?
B.: — There are four seasons in a year.
A.: — Can you name them?
B.: — Yes, lean.  They are spring, summer, autumn and winter.
T e a c h e r :  — Now you, Comrade C., ask questions, please.
C.: — What  is the first season of the year?
D.: — The first season of the year is spring.
C.: — When does the first season begin?
D.: — It begins in March.
C.: — What  is the weather like in spring?
D.: — The weather is warm and the trees become green.
E.: — May I ask a question?
T e a c h e r ;  — Of course, you may.
E.: — What  season comes after spring?
P.: — After spring comes summer. In summer it is very warm.
E.: — What  can you tell us about the third season?
F.: — The third season is autumn.
T e a с h e r: — What  anniversary do we celebrate in autumn?
L.: — We celebrate the anniversary of the Great October Soci
alist Revolution.
E.: — What is the fourth season of the year?
L.: — It is winter. Winter is the coldest season of the year.

New Words and Expressions

according to (бирор нарсага) another [э'плЭэ] бошка, яна 
биноан, муносиб, мувофиц битта

anniversary ['aeni'vaisari] пил- autumn [ 'э:*эт] куз
лик bad ёмон
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become (v ) булмок 
celebrate (v) [selibrelt] бай

рам к илмок 
citizen ['sitizn] граждан 
cold [k ould] совук 
demonsration намойиш 
difficult ['difikalt] кнйин, огир 
first [fa:st] биринчи 
fourth [fo:0] туртинчи 
holiday [holadi] байрам 
hot иссиц
international халкаро 
name (v) атамок 
rain (v) ёмгир ёгмод

rest (^) дам олмок 
right [rait] дукук 
season [si:zn] фасл, мавсум 
socialist [ 'soujalist] социалис- 

тик 
spring бадор
subject ['sAbd 5lkt] фан, пред

мет 
summer ёз 
third учинчи
vacation [va:k3 ijan] каникул 
warm [wD:m] илик, иссик 
weather ['we&3] оби даво 
winter киш

Grammar

Future Indefinite Tense — ноаник келаси замон феъли иш- 
харакатнинг келаси замонда булишини англатади. Бу замон 
кумакчи феъл shall (I шахе бирлик ва куплигида) ёки ку 
макчи феъл will  (II ва III шахе бирлик, куплигида) оркали 
ясалади. Кумакчи феъл  тусланувчи феълдан олдин келади.

Ш а х сл а р S in g u l a r P l u r a l

I шахе
II шахе

III шахе

I shall ask 

She} wiU aSK

We shall ask 
You will ask 
They will ask

Узбек тилида эса дар бир шахе учун алодида шахе ку- 
шимчаси ишлатилади. Масалан:

I shall work. — Мен ишлайман.

Slfe } wor^- ~~ ишлар (ишлайди).
Ноаник келаси замон феълининг сурок шакли shall ёки 

will  кумакчи феъли оркали ясалади. Бунда кумакчи феъл 
эгадан олдин, етакчи феъл эса эгадан кейин келади. Масалан:

Will you go to the cinema? — Сиз кинога борасизми?
Ноаник келаси замон феълининг булишсиз шакли shall  ёки 

will  кумакчи феълидан кейин not инкор юкламасини дамда 
етакчи феълни келтириш билан ясалади. Масалан: I shall not 
go  to the cinema. — Мен кинога бормайман.

Огзаки нуткда тубандаги кискартмалар кулланади.
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shall not — shan' t 
will not — won' t
I'll see him tomorrow. He'll come here.

Сифат даражалари

Инглиз тилида сифатларнинг уч даражаси бор: оддий да- 
ража, киёсий даража ва орттирма даража.

short — киска (оддий даража)
shorter — Кискарок (циёсай даража)
(the) shortest — энг киска (орттирма даража).
Киёсий даража оддий даражадаги сифатга-ег кушимчасини 

кушиш билан ясалади. Бу кушимча узбек тилидаги -роц ку- 
шимчасига тугри келади.

Орттирма даража оддий даражадаги сифатга -est  кушимча
сини кушиш билан ясалади. Бу кушимча узбек тилида сифат 
олдида келадиган энг, жуда сузларига мос келади: The short- 
est day is on the 22- nd of December. Иилнинг энг киска куни 
22  декабрдир.

Баъзи сифатларнинг киёсий ва орттирма даражаси юкори- 
даги коидадан мустасно. Масалан:

Оддий д а р а ж а Киёсий д а р а ж а Ор т ти р ма  д а р аж а

good — яхши 
bad — ёмон 
little — кичик 
many \
much | - кУп

better — ях широк 
worse — ёмонрок 
less — кичикрок

more — купрок

(the) best — энг я х ши  
(the) worst — энг ёмон 
(the) least — энг кичик

(the) most — энг куп

Куп бугинли сифатларнинг киёсий даражасини ясаш учун 
оддий даражадаги сифат олдида тоге сузи, орттирма даража
сини ясаш учун эса the most сузи ишлатилади.  Масалан:

beautiful — чиройли
more beautiful — чиройлирок 
the most  beautiful — энг чиройли.

Орттирма даражали сифатлар олдида аник артикль ишлати
лади.

Равиш даражалари ^ам худди сифат даражалари сингари 
ясалади.

Предметлар бир-бирига киёс кнлинганда than богловчиси 
ишлатилади.
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1 am older than Comrade Sultanov.
Киёслаганда much сузи a m a  маъносида келади.
1 am much older than my brother. — Мен укамдан анча кат- 

таман.
Шахси номаълум гаплар

Шахси номаълум гаплар it олмоши ва be феълининг те 
гишли замон шаклидан ясалади:

It is cold today — Бугун сову к.
It was cold yesterday . — Кеча совук эди.
Бундай гапларда it эга вазифасида келади, бирок узбек 

тилига таржима килинмайди.

Г ап тур-  
лари Эга

Кесим 

be фе ъл и к у шма  к е 
сим булаги

Ход (урин,  пайт)

Булишли It was warm here yesterday

Сурок
When

Was

was

it

it

— warm

warm

here yesterday? 

here?

Булишсиз It was not warm here yes te rday .

То rain, to snow  феъл лари

Инглиз тилида бу феъллардан олдин it олмоши ь ;у л л ан ад и .  
It rains in October. — Октябрь ойида ёмгир ёгади.
It  snowed yesterday. — Кеча кор ёгди.
Бу феълларнинг сурок ва булишсиз шакллари do феъли 

ёрдами билан ясалади.
Does it rain in October? It does not  often rain in December. 
Did it snow yesterday? It did not snow yesterday.

LITTLE JACK FROST

It is cold and still, the wind is away,
And little Jack Frost is busy today,
He nips my cheeks, he nips my nose,
And before I can catch him away he goes,

New Words and Expressions
wind [ 'wind] шамол cheek ёнок, юз
away узоцда nose бурун
to be busy ['bizi] банд булмок before -гунча
to nip жимирлатмок catch ушламок, тутмок
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Exercises

I ^уйидаги  ойлар номини ёдланг.

January январь 
February февраль 
March март 
April апрель 
May май 
June июнь

July июль 
August август 
September сентябрь 
October октябрь 
November ноябрь 
December декабрь

IF. Намунадан фойдаланиб, цуйидаги сузлар иштирокида гаплар тузинг.

winter, summer, cold, warm, spring, autumn, morning, e ve 
ning, January,  August.

Ш. Инглиз тилига таржима цилинг.

1. Х03ИР Киш- Киш да к у ил ар сову к булади. 2. Кеча совук 
эди. Эртага иссик булади. 3. Ёз. Ёзда кунлар иссиц булади.
4. Бугун  — душанба. 5. Эрталаб. Эрталаб иссиц булади. Кеч- 
цурун совук булади. 6 . Июнь ойида кунлар жуда иссик б у 
лади.  7. Х°зир ба^ор.
IV. Цуйидаги оддий даражалн сифатлардан циёсий ва орттирма дара- 

жали сифатлар ясанг.

a) late, cold, warm, hat, long, big, large; b) good, bad, much, 
little, many; c) comfortable, different, difficult, beautiful.

V. Цуйидаги гатарнинг кгсимини Present ва Past Tense ларда ишла-

1. Farida will go to the country in summer. 2. She will re 
turn in August. 3. We shall help the collective farmers. 4. They 
will take part in the demonstration. 5. Will they work on the 
collective farm? 6 . I shall go to see my parents. 7. Will it be 
cold tomorrow? 8 . The subjects will be more difficult. 9. Our 
people will celebrate the First of May.

VI. СаЕОлларга жавоб беринг.

a) Which month is warmer: May or March?
Which month was colder: December or January?
Which month will be hotter: May or July?
Which season is better: spring or autumn?
Which season is worse: autumn or winter?

b) Which month Is the warmest in Tashkent?
Which season is the coldest?
Which month Is the shortest?

M o d e  1: It is November.

Т И Н  г.

£ 8



Which is the best season of the year?
Which is the worst season of the year?

c) How many months are there in the year?
Is it warm or cold in January?
What  is the name of the first month?
What  is the name of the second month?
How many months are there in spring?
What is the weather like today? 

b) Will it be cold tomorrow?
Was it cold last month?
When will you return to Tashkent?
Will you come to see me next month?

VII. Цавс ичидаги сифатларни тегишли даражада ёзиб, текстни л у г а т  . 
ёрдамида таржима цилинг.

In summer the days are (long) and the nights are {short) 
than in spring. The 22-nd of June is the (loiufi day of the 
year. The sun rises (early) ^ ian in spring and sets (late)- By 
the end of June when The days become much ( т а а г Ы ,сше sun 
shines (brigJiQ,L It is the (good) season in the y e j f r i n  my opi
nion summef ' f t  (beautiful) season then all other seasons of the 
year. People ge' ' ' 4 d go to bed (late) than in win-

pular)  game in England. (Many) of the English schools take 
football seriously, much (seriously) than in European schools.

I like autumn too. The weather is (cool) than in summer, 
but the sun is still (bright), the trees look (wonderful).

ter. In summer play football wfiich is the (po-

K o v e r b s
1. Better late than never.
2. Say well is good, do well is better.
3. Those do least who speak most.

Lesson six
Drills

I. did 
time 
girl 
grid

black
hate
mark
warm
want

teeth
them
with
thick
thirty
lunch
rich
reach
catch
chose

mixture
culture
picture
lecture
naturenine

II. yes clock
cup
cap

subject
yet
fifty
dry public

cent

just
joke
reject
jesty el l ow

GO



Exercises

I. ^уйидаги сазолларга цисца жавоб беринг.

Will the tourists come to Tashkent tomorrow? Will you meet 
them at the station? Will they go to Samarkand? Will you show 
them the monuments of Samarkand? Will you come to see us? 
Shall we be busy tomorrow?

II. ^уйидаги га т а р н и  суроц гапларга айлантиринг.

She will go to the cinema. They will live in a town next 
year. He will stay there for two days. She will do it during her 
holidays. They will go to the Institute tomorrow.

Ш. Инглиз тмлига таржима цилинг.

1. Мен бу ерда эртага була(р)ман. 2. У токарь булади. 
3. Биз янги уйлар ку рам из. 4. У соат 5 да келади. 5. Турист- 
лар Тошкентга эртага келишадими? 6 . Сиз бизни кургани ке- 
ласизми? 7. Эртага биз банд буламизми?

IV. Цуйидаги г а т а р н и  таржима цилинг.

a) It is hot It is morning. It is winter.
It is cold. It is evening It is summer.

b) It is a large room. It is a nice garden.
It is our teacher, It is a round table.
It is a good pencil. It is an interesting book.

V. Цуйидаги га т а р н и  суроц ва булишсиз гапларга айлантиринг.

It often rains in Tashkent  in autumn.
It seldom snows in spring.

G r a m m a r :  Future Indefinite Tense урнида Present Inde
finite Tense нинг ишлатилиши. 
as. . .as\ not so. . .as богловчилари.  
one, ones; that , those олмошлари.

Oral Exercises

I. It is cold in January.
Is it cold in December? Yes, it is.
Is it as cold in January as it is in December?
Yes, it is as cold in January as it is in December. 
It is warm in May.
Is it warm in April? Yes, it is.
Is it as warm in April as it is in May?
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II. Is February as long as March?
No, February is not so long as March.
Is it as hot in October  as it is in July?
No, it is not so hot in October as it is in July.

III. This room is smaller than that one.
The distance from Samarkand to Tashkent is longer than 
that from Chirchik.
The nights in summer are shorter than those in winter. 
These texts are more interesting than those ones.

S E A S O N S  IN UZBEKISTAN

All the famous writers and poets have many beautiful des
criptions of nature. They describe the golden days of early au 
tumn, the sweet flowers of spring, the frosty air of winter and 
bright sunny days of summer.

Every season of the year is beautiful and pleasant in its own 
way.

Many people like autumn in Uzbekistan. It is a wonderful 
season here,. The weather in autumn is sometimes as fine as in 
summer. Go to the park, or take the train and go down to the 
country and you will see how beautiful the trees look in autumn. 
Some leaves are still green, some are yellow or brown, some are 
quite red. You will see white cotton fields. Uzbek people are 
proud of their "white gold1*. Autumn is a season of rich harvests 
of golden grain, of ripe fruit and of fresh vegetables.

'Winter aets in some time in December or even in January in 
Uzbekis tanjMany young people are fond of Russian winter with 
its snow Cm. the ground and trees and thick ice on the rivers and 
lal ves. They can skate and play hockey there. Winter in Uz
bekistan is not so cold as in Russia. It does not often snow here. 
But Uzbek people can also enjoy winter sports as much as people 
in Russia do. On their days off they go to the country or to 
the mountains.

Spring is a lovely season In Uzbekistan. Nature awakens from 
her winter sleep. Everything is full of new life again. The sky 
is blue, the air is fresh and the sun shines brightly. The trees 
are green and the birds sing their merry spring songs.

I like summer in Uzbekistan. In summer we can play our 
favourite games of volley-ball, football, tennis and so on. The 
weather in summer is sometimes very hot. But we have no lec
tures in summer, so we need not stay in town. Next summer I 
shall go to see my parents who live in the country. I shall lie 
in the sun, swim in the river and go in for many kinds of sport. 
When my summer vacation is over, I shall return back to Tash
kent ready to begin my studies again.
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D I A L O G U E

Comrade С. meets a foreign student 
John Smith at Tashkent University.

C o m r a d e  C: — Are you in Uzbekistan for the first time? 
S.: — Yes, I am

C o m r a d e  C.: — So you are lucky to come here in the best 
season.

S.: — Is autumn the best season in Uzbekistan?
C o m r a d e  C.: — Yes, it is.
S.: — Why do you think so?
C o m r a d e  C.: — The weather is warm. There is no rain. It is 

not so hot in September and October as it is in summer.
S . : — And when will it become colder?
C o m r a d e  C.: — It will become colder only in November.
S.: — When do you begin to pick cotton in Uzbekistan?
C o m r a d e  C.: — We begin to pick cotton in September. You 

can see many cotton-picking machines in the fields.
S.: — Do the students go to the fields to pick cotton?
Comrade C.: — Yes, they do. They help the collective far

mers with their work in the fields.
S.: — And is the winter in Uzbekistan cold?
C o m r a d e  C.: — No, it is not. You can often see the sun in 

the sky in winter.
S.; — And what about spring and summer?
C o m r a d e  C.: — Spring is warm and summer is a very hot 

season in Uzbekistan.
S.; — Thank you very much.
C o m r a d e  C.: — Don' t mention it.

W E A T H E R

January comes with frost and snow, 
February brings us winds that blow, 
March has winds and happy hours, 
April brings us sun and showers, 
Pretty is the month of May,
June has flowers sweet and gay,  
July begins our holiday,
August bears us all away,
September takes us back to school, 
October days begin to cool, 
November brings the leaves to earth, 
December — winter with its mirih.



New W o r d s  a n d  Expressions

again [a'gen] яна 
alone ёлгиз 
awake (tj) уйгонмок 
bird куш
blue f'blu:] кук, хаво ранг 
bright ёруг
clear ['кИэ] аник, равшан 
cotton ['kotn] пахта 
description тасвир 
each ^ap бир, >;ap кзйси 
early ['э:И] эрта, вактли 
enjoy (,u) [in'd 3di] ро;^атлан- 

мок
even ['i:vn] баъзан, ^атто
famous ['feimas] атокли
favourite ['feivsrit] севимли
field ['fi:ld] дала
flower ['Иаиэ] гул
foreign ['form] чег, хорижий
fresh янги; тоза
frosty совук, аёз
fruits ['fruts] мева(лар)
full ['ful] тула
game уйин
gold (en) [ 'gouldj олтин
grain дон
ground ['graund] ep
harvest ^осил
ice муз
lake кул

lecture лекция 
lie (v) ['lai] ётмок 
life ^аёт
lovely  ['IavIi] гузал 
nature табиат 
own [ 'oun] шахсий 
pleasant [ 'pleznt] ёкимли 
poet [ 'pouit] шоир 
ripe пишган 
sing (^) ашула аптмок 
sky осмон
sleep (n, v) ухламок 
snow кор 
song ашула
spend (г») утказмок (вакт) 
sunny куёшли 
sweet ширин 
thick калин 
tree дарахт
vegetables [ 'ved 3itablz] сабза- 

вот
way йул, усул
wonderful ['wAndaful ] ажойиб 

гузал 
writer ёзувчи
to be lucky бахтли булмок 
to be ready ['redi] тайёр бул

мок
to pick cotton пахта термок 
to set in бошланмок

Grammar

Future Indefinite Tense урнида Present Indefinite Tense нинг 
ишлатилиши.

as soon as, until, when, before, after  ёки i f  сузи билан 
келган шарт ёки пайт эргаш гапларда ноаник келаси замон 
урнига ноаник >;озирги замон ишлатилади. Масалан:

As soon as I come here I shall begin to work.
Мен бу ерга келгач, ишни бошлайман.
I shall be here until you come.
Сен келгу«*ш, мен бу ерда буламан.
I f  you come I shall give you this book.
Агар сен келсанг, мен бу китобни сенга бераман.
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He will speak to you before you go out.
Кетишингдан олдин , у сен билан гаплашади.
I shall tell him about it when I see him.
.Мен уни кур сам, бу хакда унга гапираман.

as... as, not so... as богловчилари

Бу богловчилар предметлар киёс килинганда кулланади. 
Масалан:

I work as much as you (do). Мен сиз сингари куп иш- 
лайман.

This text is not so long as the text on page 20. — Бу текст 
2 0 - бетдаги текст каби куп эмас.

One (ones), that (those) олмошлари

One (ones) олмошн предметнинг номини иккинчи марта 
такрорламаслик учун, шу предметнинг номи урнида ишлати
лади.

I have no pencil, give me a pencil.
I have no pencil, give me one.
The strong students help the weak students.
The strong students help the weak ones.
That ва those олмошн дам предмет номини иккинчи марта 

такрорламаслик учун, шу предметнинг номи урнида ишлати
лади.

The weather in May is different from the weather in De
cember.

The weather in May is different from that in December.
The days in summer are different from days in winter.
The days in summer are different from those in winter.

Exercises
I. When, if, as soon as ёки until  богловчиси ёрдамида содда гапларни

цушма гапларга айлантиринг.

1. I shall see you tomorrow. I shall tell you about it. 2. The 
teacher will come. We shall ask him to help us. 3. He will get 
your letter. He will answer you. 4. I shall begin to read this 
book. 1 shall get it. 5. The rain will stop. We shall go to the ci
nema. 6 . We shall go home. We shall finish the work. 7. We 
shall not begin the work. You will return. 8 . He will not go to 
Moscow'. He will pass his examination.
II. Куйидаги ибораиар иштирокида гаплар тузинг.

As cold as, as warm as, as difficult as, as interesting as, as 
long £S, as short as, not so warm as, not so cold as, not 
so new as, not so large as, not so hot as, not so beautiful as.



III. Намунадан фойдаланиб, гапларни тулдиринг.

M o d e l ; The nearer the winter, the shorter the days.

1. The earlier you come, . . .  . 2 .  The longer the nights, . . . •
3. The nearer the spring, . . .  . 4 .  The more we study, . . . .
5. The more we read, . . . .

IV. Moc келишига цараб, нуцталар уРнига опе ёки ones олмошини 
цуйинг.

This book is more interesting, than that . . . .  This room is 
larger than that . . . .  These books are better than those . . . .  
These are good boys and those are bad . . . .  These exercises 
are more difficult than those . . .  . o n  page four.

V. ^уйидаги сузлардан фойдаланиб, гаплар тузинг.

In winter it is warmer
In summer the days are brighter
In spring the sun shines longer

in May.In autumn shorter
thanIn July better

in Moscow.In Tashkent colder
At night
In January

.
in the daytime

VI. Саволларга жавоб беринг.

1. How many seasons are there in a year? 2. Is it as warm 
in Moscow as it is in Tashkent  in spring? 3. Where does it 
snow more often, in Leningrad or in Samarkand? 4. What season 
in Uzbekistan do you like? 5. Does the sun shine brightly in 
spring in Uzbekistan? 6 . Is August as long as October? 7. Is it 
as warm in April as it is in May? 8 . When does it often rain 
in Uzbekistan? 9. When does it snow? 10. What is the weather 
like today? 11. Is the weather worse today than it was yesterday?

VII. >^афта кунларини ёд олинг.

Monday — душанба 
Tuesday — сешанба 
Wednesday — чоршанба 
Thursday — пайшанба 
Friday — жума 
Saturday — шайба 
Sunday — якшанба
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VIII. Инглиз тилига таржима цилинг.

1. Тошкентда ёз жуда иссик булади, аммо киш унчалик 
совук булмайди.2.  Бу китоб униси сингари кизик эмас. 3. Тош
кентда ёз Москвадагидан иссикрок. 4. Кеча бугунгидан совук 
эдн. 5. Февраль — йилнинг энг киска ойи. 6 . Укитувчи келган- 
да, уидан бизга ёрдам беришини суранмиз. 7. У укитувчи б у 
лади. 8 Эртага бнзда лекция булади. 9. Якшанба куни улар 
уйда булишади. 10. Сиз совук давони ёктирасизми? 11. Сиз 
хул мевани яхши курасизми? 12. Биз пахтамиз билан фахр- 
ланамиз. 13. Бугун кайся кун? — Бугун — душанба.

seven
Drills

exam day dish how
mix hay shut town
fix may shock down
sixty- stay shop flower
next play dash now

leader all new might
supper also dew right
liner hall few night
dinner wall hewer high
summer ball newspaper fight

Унли ^арфларни уцишнинг асосий цоидалари:

[$] lamp
[ei] take
[еэ] care (
[a:] park

[э] dot 
[ou] spoke 
[э:] more 
[э:] form

[e] pen M did
[i:] mete i [ai] time
[is] here [ais ] tire
[э:] term [*] girl

[л] but f [jl yes
[ju:] student У M fifty
[jus] pure t tai] dry
a:] turn

Унли дарф бирикмаларининг уцилиши

ее fi: tree
ew |ju:| new
au [э:] cause

teach
ea.""" [el bread
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Ундош ^арф ни нг уцили ши

W-

"[b] brother
-[  — ] m харфидан кейин келса, comb [koum],

"[s] е, i, у харфидан олдин: cent, city, bicycle; 
^jk]  а, о, u харфидан олдин: cat, complex, cut; 

ундошдан олдин: clock, cry; 
суз охирида music.

'Чd 5] e, i, у харфидан олдин: page, gipsy gym;
-[g ]  а, о, u харфидан олдин: gave, got, gun;

ундошдан олдин: glad, green, 
суз охирида big

■"[k] keep, kill
— ] n харфи олдида келса, known [noun].

[г]
red
ундош харфлардан олдин ва суз охи
рида: art, speaker

суз бошида: sit; 
s ] жарангсиз ундошдан кейин, maps.
ẑ j унлилар уртасида: rise [raiz];

жарангли ундошдан кейин, bags.

'[w ] wet, wool;
[ —] г харфидан олдин келса, write [rait].

' [ks] box
[gz] унлилар уртасида examination.

Ундош ^арф бирикмаларининг уцилиши

sh Ш ship
ch [tj] teacher, match

th [6]
[5]

thin
then

ng [0 ] long

ph Ш telephone
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Унли ва ун до ш  ^а РФ б и р и к м а л а р и н и н г  у цил иш и

igh [ai] night ind [amd] find
air [ s a ]  chair old [ould] cold
ear [is] dear tion J jn] action
w a  [ w d ] w a n t t u r e  ] t | ’a ]  c u l t u r e

al, all [э:1] also, all qu [ k w ]  quite
ild [aild] child sure [за]  pleasure

Сузнинг ясалиши

a) -tioti [jn] суффикснни феълга кушиш билан от яса- 
лади:

to construct — construction.

b) -al [al] суффиксини отга нушиш билан сифат ясалади:

mechanic — mechanical 
form — formal

Exersises
I. -tion суффиксини цушиш билан к у й и д а г и  феъллардан отлар ясанг 

ва уларни уциб таржима цилинг.

То demonstrate, to direct, to exhibit, to invite, to excavate.

И. Куйидаги сифатларни укинг, таржима цилинг ва улардан от ясанг.

pedagogical, cultural, national, colonial, historical, industrial, 
musical, medical, natural.

III. Эргаш гаплар уртасидаги фарцни амицланг.

1. if she comes, I'll give her a letter. Tell me if she will 
come.

2 . if he writes a letter today, you ]] get it in time. I don't 
know if he will write the letter today.

3. If D. invites me, I'll join their party. Ask D. if he will in
vite me.

4. If M. goes to Moscow in summer, I'll go too. Ask M. if 
he will go to Moscow in summer.

5. If N. stays at home in the evening, I shall be very glad. 
I am not sure if. N. will stay at home in the evening.
IV. Намунадан фойдаланиб, машцни бажаринг ва гапларни таццосланг.

a big city and a small town
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M o d e l :

The air in a big city and in a small town [pure).
The air in a big city is not so pure as in a small town.

1. The streets in a big city and in a small town (wide). 2. The 
buildings in a small town and in a big city (high). 3. The traf
fic in a small town and in a big city (heavy). 4. The schools 
in a small town and in a big city (numerous). 5. The parks in 
a city and in a small town (beautiful). 6 . The trees in a city 
and in a small town (high). 7. The sky in a small town and in 
a big city (blue).
\ . one, ones, that,  ва those олмошларининг маъносига эътибор бериб, 

гапларни таржима дилинг.

1. One must cross a street when there is a green light.
2. This is a thick book and that is a thin one. 3. It is one of 
those things that one cannot do alone. 4. These are light rooms 
and those are dark ones. 5. One must always keep one's word.
6 . The nights in summer are shorter than those in winter. 7. The 
territory of Uzbekistan is larger than that of Latvia.

G r a m m a r :  Тартиб сонлар.
Урин-пайтни билдирувчи 
предлоглар.

Oral Exercises

I. 1. Last week we had three lectures on different subjects*
The first lecture was at our club on Monday. The se - 
cond lecture took place at the Institute on Tuesday. The 
third lecture about the trip to England was the most 
interesting one.

2. There are nineteen new words in this text. Six of these 
words are difficult to remember. They are: the fifth, the 
sixth, the eighth, the eleventh, the fourteenth and the 
fifteenth.

3. There are twenty-seven desks in our classroom. I sit at 
the twenty-fourth desk.

4. There are thirty days in April. Today is the thirtieth of 
April.

II. a) He goes to the Institute every day. |
She goes to the meeting once a month. У цаерга?
They go to the club in the evening. J to.
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b) He came from Namangan yesterday. 
She comes from her lecture late.
I take books from the library.

<c) I get up at six in the morning,
He was in Moscow at that time

We go to the cinema in the evening. 
He was here in May.
She was born in 1950.
They work hard in winter.

We are very busy on Monday.
I shall go to the demonstration 
on the first of May.

d) They worked at the laboratory.
He studies at the Institute.
She is at the lesson.

You are in the classroom.
They live in Tashkent.
She is in the street.

There is something on the table.
The books are on the table.
The teacher writes English words on 
the blackboard.

T I M E  AN D D AYS

This is a picture of a clock. The clock has a round face with 
figures on it and two hands, a long hand and a short hand..»

i,The short hand points to the hours, the long hand points to 
the minutes. Some clocks have three hands, a long hand, a short 
hand and. a very short one to point to the seconds.

We can tell the time by a clock or watch.| A clock is big, it 
is generally on the wall, or it stands on the table. A watch is 
small we can put one in our pocket or wear it on the wrist.

Some clocks are very big, for example, the clock on one of 
the towers of the Moscow Kremlin, or Big Ben, the clock on the 
Houses oi Parliament in London. I We can hear them every day 
on the wireless. Their sound goes out all over the world.

There are three clocks in this picture.
They tell different timeA The right time is four o'clock. The 

clock in the middle is right. It tells the correct time.
The clock on the left is not right. It is five minutes slow.
The clock on the right is incorrect too. It is five minutes fast.

каердан?
кимникидан?

from

Качон?
at

in

on

каерда?
at

in

каерда? 
n и мага? 

on
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There are seven days in a week. They are: Monday, Tues
day, Wednesday,  Thursday, Friday, Saturday, Sunday.*The first 
six are “week days“ Sunday is not a week-day. jThe day b e 
fore today is yesterday.  The day after today is tomorrow.

D I A L O G U E

T e a c h e r :  Look at this clock. Can you tell me the time, Com
rade A?

A.: Yes, I can tell you the time.
T e a c h e r :  What  time is it by this clock?
A: It is one o'clock.
T e a c h e r :  The minute hand moves to 1. What time is it 

then, Comrade, A?
A: It is five minutes past one (or j i v e  past one)
T e a c h e r :  Quite right. Now the minute hand moves to 2 

What  time is it then, Comrade B?
B.: Ten minutes past one (or ten past one).
T e a c h e r :  Very good. Now the minute hand moves again, 

this time to 3.
S : It is a quarter past one.
T e a с h e r: Correct.
D : Can I say it is one-iiteen?
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T e a c h e r :  Yes, you can say “one-fifteen“, “one-thir ty“ or 
“one-forty-five" instead of “a quarter past", “half-past“ or “a 
quarter to“. English people generally say that for the times of 
trains or airplanes, for example.  I come on the nine-fifteen train 
every morning. It gets into London at nine-forty-five.

D.: When can I say “past“ and when can I say “to"?
T e a c h e r :  Who knows the answer to that?
F.: I can answer that, I think.
T e a c h e r :  Very well, Comrade F., what is the answer?
F.: We sav “past41 at 1, 2, 3, 4. 5 and 6 . We sav “to“ at

7, 8 , 9, 10 and II.
T e a c h e r :  That is quite correct, Comrade F.
A.: How can we show the difference between twelve o'clock 

in the day and twelve o'clock at night?
B.: Twelve o'clock at night is “midnight41, after that we use 

the letters а м., e. g. 1 2 , 10 a. m.
C.: What  is the meaning of a. m, please?
D.: A. M. is a short form of the Latin words ante meridiem, 

meaning “before noon“.
T e a c h e r :  That's good Comrade D. Now what is twelve 

o'clock in the daytime, Comrade E.?
E.: Twelve o'clock in the daytime is “noon41 (or "mid-dayu). 

After that we use the letters p. m, for example, 1,45 p. m.
T e a c h e r :  That is quite correct. Now, Comrade F., what is 

the meaning of p. m.
F.: P.M. is a short form of the Latin words past meridiem, 

meaning “after noon“.
T e a c h e r :  That is very good.

D E F I N I NG  T I M E

Little Salima was about five. She was a bright child. She 
could already read, write and count a little. But she could not 
tell the time. When her brother Karim asked her: “ What time is 
it?41, she usually answered, “Breakfast-time, dinner-time, tea-t ime41.

Once Karim got a fine present — watch. Karim loved his 
sister and decided to teach her to define the time.

“Can you count, Salima? 44 asked Karim.
— Of course, I can. One, two, three, four, five...
— I sec you can count if you try. Now look at the watch. 

I'll put the large hand on twelve and the small hand on three, 
can you tell me the time?

— Yes, I can. It is three o'clock.
— Good, and if I put the small hand on four?
— It's four o'clock.
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— You are a nice girl. I hope you can define the time. It 
was five o'clock in the afternoon and Karim showed Salima his 
watch and asked: “What  time is it, Salima?“

— Tea-time and I'm very hungry.

New Words and Expressions

airplane аэроплан, самолёт 
clock осма соат 
correct тутри 
difference фарк 
exactly  [lg'zasktli] роса 
face соат циферблати 
figure [figa] ра^ам 
generally  одатда 
hand соат стрелкаси 
half ['ha:f] ярим 
hour ['аиэ] (соат) вакт 
m eeting мажлис 
middle урта 
minute ['minitj минут 
m ove (v) ['mu:v] силжиш 

(соат стрелкасининг юри-
Uill)

ф’с1оск (it is 5 o'clock) соат 
(соат бет) 

past |'px:st] утди 
pocket чунтак 
point [г>] курсатмок 
quarter ['kwo:ta] чорак

second дакика, секунд 
short калта
show (v) [ ' jou] курсатмок 
some [ sAm] бир канча, бир 

нечта
sound '(v) жаранглаш, занг 

урмок 
tower [Чаиэ] минора 
watch ['wotj] кул соати 
wear (^) [wea] такмок 
wireless [waialis] радиоприём

ник
wrist [rist] билак
to be fast олдинда |
to be slow оркада i булмок
to be right тугри J
for example, e. g.

[ig'za:mpl] масалан 
Thank you very much Катта 

(куп) ра^мат 
What time is it? Соат неча 

булди?

Grammar

Тартиб сонлар
Биринчи — the first (1st) Олтинчи — the sixth (6th)
Иккинчи — the second (2nd) Еттинчи — the seventh (7th)
Учинчи — the third (3rd) Саккизинчи — the eighth (8 th)
Туртинчи — the fourth (4th) Туккизинчи — the ninth (9th)
Бешинчи — the fifth (5 th) Унинчи — the tenth (10 th)

Инглиз тилида тартиб сонлар санок сонга -th [б] суффик
сини кушиш билан ясалади.

Э с л а т м а :  1. Биринчи, иккинчи, учинчи т арт иб  с онл ар и б о ш к а  у за к -  
.дан я сал ади ,  масалан:

o n e  — ( t he)  f i rs t  
t w o  — ( t h e )  s e c o n d  
t h r e e  — ( t h e )  thi rd



2. Инглиз  тилида тартиб сомлар олдида аник артикль ёки эгалик о л м о -  
ши ишлатилади:

The f i rst  book.
My f i rst  book.

Урин-пайтни билдирувчи предлоглар

1 . at 2 o'clock at предлоги аник ва^т курсатил-
at 10, 45. ганда кулланади.

2 . in the morning куннинг маълум булаги тут-
in the evening рисида гапирилганда т  пред
in the afternoon логи ишлатилади.

3. on Sunday кун ва ой да^идагапирилган
on the first of December да он предлоги кулланади.

4. in Februarv ой, фасл ва йил номи олдида
in winter in предлоги ишлатилади.
in 1946

5 . this (that) week
this (that) month иборзлари предлогсиз кулла-
this (that) year нади.
this (that) day

Exercises

I. Куйидаги вацт бирликларини инглизча айтинт.

1 2 . 5, 1. 10, 1. 58, 2. 15, 3. 20, 4. 25,5.30,  6 . 30, 7.45, 9. 40,
10. 45, 11.50.

II. Саволларга жавоб беринг.

How many minutes are there in an hour? How many minu
tes are there in a quarter of an hour? How many minutes are 
there in half an hour? How many days are there in a week? 
How many days are there in January? How many days are there 
in February? How many days are there in a year? How many 
months are there in a year? How many months are there in a 
season? How many seasons are there in a year?
III. ^афта кунлари, ойлар ва фаслларнинг номини бирма-бир инглиз

ча айтинг.
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IV. Инглиз тилига таржима цилинг.

а) Минут стрелкаси, соат (ваь;т) стрелкаси; соат цифербла- 
ти; осма соат, стол устида турадиган соат, КУЛ соати, ярим, 
чорак, минут, дацика (секунд).

б) Соат неча булди? Менинг соатим саккиздан 5 минут 
утди.  Сизнинг соатингиз 7 минут олдинда. Осма соат ^озир
2 минут кам 8 булди. Бу соат нотугри. У 7 минут оркада. 
Сизнинг соатингиз неча булди? Менинг соатим 9 дан 5 минут 
утди,  7 дан чорак утди; икки ярим; чорак кам 6; 3 минути 
кам ун бир.
V. Намунадан фойдаланиб, кун ва ойларни инглиз тилида айтинг.

M o d e l :

6 март It is the sixth of March. 
It is March, the sixth.

3/II, 8/1V, 4/V, 3/1, 6/IX, 2/VIII, 7/X, 10/III, 20/IX, 3/1.
VI. Йилларни инглиз тилида айтинг.

1965, 1941, 1811, 1905, 1745, 1676, 1960.

Lesson Eight
Exercises

I. Саволларга жавоб беринг.

а) Ноаник ^озирги замон феълининг III шахе бирлигида 
кандайгкушимчалари булади?

б) Ноаник хозирги замон феълининг сурок шакли ва бу
лишсиз шакли кандай ясалади?
II. ^уйидаги гапларни суроц шаклида ва булишсиз шаклида ёзинг.

They live in Leningrad.
He leaves home in the evening.
Your friend comes back at 3 o'clock.

III. ^уйидаги гапларнинг кесимини III шахе бирлик сонда ёзинг.

I have dinner at home.
Do you read newspapers every day?
I am not a student of the Institute.

IV. ^уйидаги гапларнинг ажратиб курсатилган булакларига савол ту
зинг:

Your friend's father reads books at the club.
My brother has many English books.
These girls are first year students of the Institute.
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V. Куйидаги гапларни предлогларига эътибор бериб уцинг ва узбек  
тилига таржима цилинг.

a) 1. Не works as an engineer at the plant. 2. They s tuuy  
at the University 3. The students are at the lecture now. 4. The 
table stands at the window. 5. We get up at seven o'clock. 
Look at the blackboard!

b) 1. He finds time fo r  theatre. 2. Are you ready fo r  dinner? 
3. The lecture lasts fo r  two hours.

c) 1. There are no students in the room. 2. He works at the 
library in the morning. 3. The students have their holidays in 
winter. 4. She will be ready for a walk in half an hour.

VI. Соат 2 дан 3 гача булган вацтнинг э а̂р 10 минутини инглизча 
ёзинг.

Масалан: Соат 2 дан 10 минут утди. Соат 2 дан 20 минут 
утди.. .

VII. Куйидаги числоларни инглиз тилида айтинг.

15-2-1815; 16-8-1906; 18- 1-1683; 3-10-1043; 
17-3-1327; 22-4-1759; 2-11-1568; 1- 5-1578;

VIII. Куйидаги ибораларни таржима цилинг.

Биринчи даре; учинчи даре; учинчи студент; унинчи машк; 
ун еттинчи том; йигнрма иккинчи январь.

G r a m m a r :  Present Participle (Participle I.) — Хозирги за- 
мон сифатдоши.
Present Continuous Tense. — Хозирги замон 
давом феъли.

Oral Exercises

Look at A.! She is writing a letter.]
Look at my little brother! He is playing'chess.
Listen to М.! She is singing a new song- 
Open the door! Somebody is knocking.
Wait a moment! I am putting on my coat.
Are you opening the door? Yes, I am. (No, I am not.)
Is he playing chess? Yes, he is. (No, he is not.)
Are you putting on your coats? Yes, we are. (No, we are not). 
What are your friends doing? Some of them are reading a 

book. One of them is listening to the radio. Two of them are 
talking.
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John is playing chess with his father. He often plays chess 
with his father.

Jack is writing a letter to his sister. He usually writes letters 
on Sunday.

They are walking in the garden. They often walk in the eve 
ning.

She is putting on her coat. She always puts on her coat, 
when she goes out.

The falling snow covered the ground and the roofs.
Entering the room she asked me about it.
Walking home from the Institute I met them.

MY W O R K I N G  DAY

I am a student of the Mechanical Faculty of the Tashkent 
Poly technical Institute .£My working day begins eariy At half 
past six the alarm-clock wakes me up. I jump out "of “bed ,  open 
the window, switch on the radio and do my morning exercises. 
Then I go to the bathroom to wash and do my room. In half an 
hour I am ready for breakfast.

Breakfast does not take me long, >\fter breakfast I help my 
mother to wash the tea-things and go back to my room. I know 
that “an hour in the morning is worth two in the evening", so 
I sit down at my table Jo  repeat some of my lessons. '■

At eight o'clock I put on my hat and coat and go out^I usu
ally go to the Institute by tram. It takes me about a quarter of 
an hour to get there . 1

As a rule we have three lectures a day. But I do not go home 
immediately after classes because I take an active part in social 
work and always have many things to do at the Institute.

I seldom take the tram when I go home. If the weather is 
fine, it is pleasant to take a walk after a day's work.

I usually have all my meals at home. Dinner is a very plea
sant hour because we are all at home, and my parents and I have 
an interesting talk about different things and about my studies at 
the Institute.

After dinner I prepare my lessons. When they are ready I 
have a rest. As a rule I sit quietly at home, listen to music or 
read an interesting book. I seldom go out for a walk on week
days. But on Saturday evenings I often go with my fellow-stu- 
dents to the theatre or to the cinema when there is a new film 
on.

I go to bed at about 11. I try to keep to the well-known Eng
lish proverb: “Early to bed and early to rise makes a man healthy, 
wealthy and wise“. I find it a very good rule. After a good 
sleep I get up in the morning fresh and full of energy for the 
next day's work.



D I A L O G U E

К: -  Hallo. H.!
H : - H a l l o ,  К.!
К: — Why are you up so early?
H: — I am very busy today. I have much work to do.
K: — Do you get up so early every day?
H: — No, I don't.  I usually get up at half past seven.
K: — And where are you going now?
H: — I am going to a friend of mine to prepare for our se- 

minar.
K: — Do your lectures begin in the morning?
H: — No, they don't. Our lectures begin at two o'clock.
K: — And when are they over?
H: — They are over at 7.
K: — Where do you usually have your dinner?
H: — I have dinner at the Institute's dinning-room during the 

interval. And have you any lectures in the morning?
K: — Yes, I do. Our lectures begin at 9, and at 2 o'clock they 

are over.
H: — What  do you do after your lectures?
K: — Sometimes I go home and very often I stay at the In

stitute to take part in social work.
H: — Are you going to the Institute now?
K: — Yes, I am. I must be there at 8.30 to day. Here is my 

tram coming. So long!
H: — So long!

New Words and Expressions

bread [bred] нон
butter сариёг, ёг, мой 
e a t (v) емок 
help ёрдам бермок 
immediately ['imi:dj9th] тезда 
jump out (и) сакраб турмок 
look at (tj) карамок 
near [ т а ]  якин 
notebook дафтар 
prepare (v) [рп'рзэ] тайёрла- 

мок
program ['prougrasm] про

грамма 
quietly [kwaiatli] жимгина 
repeat (v) [ri'pi:t] такрорла- 

мок

rise (v) турмок (уйцудан) 
seldom камдан-кам, ора-сира 
switch on (zt) куймок (радио

ла)
talk (v) [to:k ] су^батлашмок 
wake up (v) уйготмок 
wealthy ['welOi] соглом 
wise аклли, доно 
working day иш кун и 
at once [wAns] дар^ол, дарров 
to be worse [ws:s]  ёмон бул

мок
to do one’s room уйни йи- 

гиштирмок 
it takes... (вацтни)  олмок
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Grammar

Participle I. — Сифатдошнинг I шакли

Инглиз тилида сифатдошнинг I шакли, феъл узагига ~ing 
суффиксини цушищ билан ясалади, масалан:

to read — readmg to study — studymg.
to write — writ ing to sit — sit ting.

Participle гапда аницловчи, :$ол вазифасида, шунингдек, ке -  
•сим таркибида келади. Масалан:

The student sitting at the table is my brother. (Аникловчи)
Стол ёнида утирган, студент менинг акам(дир).
Coming home I help my mothe r .— Уйга келгач, онамга ё р 

дам бераман. Охол)
Не is reading a book. У китоб укимокда (кесим тарки

бида).

Present Continuous Tense — >^озирги замон 
давом феъли

Present Continuous Tense кумакчи феъл to be нинг ^озир-  
гн замон шакли ва етакчи феълнинг Present Participle шакли
дан ясалади.

I am writing. — Мен ёзяпман.
Не is writing. — У ёзяпти.
They are writing. — Улар ёзяптилар.

Шахе ва сонда тусланганда факат кумакчи феъл узгаради.
Сурок шаклида кумакчи феъл эгадан олдин келади.

Is he sitting at the table
Are you going to the cinema?

Булишеиз шаклида кумакчи феълдан кейин not инкор юк- 
ламаси ишлатилади.

Не is not sitting at the table?
We are not going to the cinema.

Хозирги замон давом феъли иш-^аракатнинг ^озирги вакт- 
да булиб турганлигини билдиради.  Масалан:

Не is going to the Institute. — У институтга кетаётир 
(кетаяпти).

Утган замон давом феъли ва келаси замон давом феъли 
^ам юкоридаги усулда ясалади. Лекин кумакчи феъл to be 
утган замон ва келаси замон шаклида ишлатилади.  Масалан:

I was going to the cinema.
I shall be sleeping from 6 to 7.
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P resent Continuous T en se

Булишли шакли С ур оц  шакли Бу лишсиз  шакл

I am going. Am I going I am not going.

He | r he He |
She is going. Is she going? She is not going.
It J 1 it It J

We | ( we We j
You } are going. Are { you going? You [ are not going.
They J 1 they They]

Past Continuous Tense

I was going. Was I going I was not going.

He | ( he He |
She was going. Was she going? She J was not going.
It 1 1 it It J

WTe | ( we We |
You were going. W ere you going You [were not going.
They j i they They]

Future Continuous Tense

I shall be sleeping. Shall I be s leeping? I shall not be sleeping.

He ) he He I
She } will be sieep- Will she be sleep- She ■ will not be
It J ing. it ing? It J sleeping.

We shall be sleeping. Shall we be s leeping? We shall not be
sleeping.

You | f you You j
1 will be Will be sleep- J will not be

T h e y ) sleeping.
I

l they ing? TheyJ sleeping.
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Exercises
I. Куйидаги гапларни таржима цилинг.

b) 1. The man working at that table. 2. The man is working at 
that table. 3. The girls are playing in the garden. 4. The girls 
playing in the park. 5. The teacher is going to his school.
6 . The boy going to that big house. 7. The students s tudying 
at this Institute. 8 . These students are studying at this Institute.

b) 1. The sleeping child is my sister. 2. The playing girl is 
his sister. 3. Walking in the park I often meet my friends going 
home. 4. Going home Nina meets me every day. 5. Waiting for 
the tram he saw his friends. 6 . Knowing English well he t ran
slated the text easily. 7. Living far from the Institute he goes 
there by tram. 8 . Entering the room she saw her father.

II. Кучиринг. Давом феълларининг тагига чизинг ва гапларни узбек  
тилига таржима цилинг.

1. When I came up to him, he was reading a s tory 2. He 
came into the room when she was having her breakfast. 3. The 
student was speaking with his friends when the teacher asked 
him a question. 4. It was raining when I went out. 5. When I 
entered the room, our students were standing at the blackboard.
6 . When I come home, my children will be playing. 7. I shall 
be reading the book from 8 till 10 o'clock. 8 When you come 
home, he will be sleeping.

III. Саволларга жавоб беринг.

1. What  are you? 2. When does your working day begin?
3. Does the alarm-clock wake you up? 4. What  do you do 

-when you get up? 5. What  do you do after breakfast? 6 . When 
do you go to the Institute? 7. How do you get to the Institute?
8 . How long does it take you to get to the Institute? 9. How 
many lectures have you a day? 10. What  do you do after class
es? 11. Do you take a walk after your day's work? 12. Do you 
have your meals at home or in the dining-room? 13. When 
do you have your dinner? 14. What  do you do in the evening? 
15. When do you go to bed?

IV. Таржима цилинг.

1. У келганда, мен ишлаётган эдим. 2. Биз бу китобни 
уциётганимизда, эшик очилди ва укитувчи ичкарига кирди.
3. Биз уни учратганимизда, у опасиникига кетаётган эди. 3. У 
кучада турганида ь;ор ёгаётган эди. Соат бешдан то еттигача 
ёмгир ёгди. Столда утирган аёл — доктор. 5. У соат 2 дан 5 
гача ухлади. 6 . Сиз нима цилаётирсиз? — Мен хат ёзаётирман.
7. Х °ЗИР студентлар уз уринларидан тураётирлар ва уцитув-
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чига салом бераётирлар. 8 . Сиз уларнинг олдига борганингиз- 
да, улар нимани укиётган эди? 9. Сиз уйга келганингизда 
болаларингиз ухлаб ётган булар.

V. ЦуРидаги гапларнинг кесимини ноаниц з^озирги замон феъли шак
лида ёзиб, лугат ёрдамида узбек тилига таржима дилинг:

Не was from a small American town and he lived there for 
forty-seven years. He got up at seven, went to his office at 
nine, came home at five. He had a bath and a cup of tea, played 
with iiis children and read books to them till half past six, dres
sed and dined at seven and went to his club. Then he returned 
home and went to bed at eleven.
VI. Куйидаги план асосида уз иш кунингиз ^ацида сузлаб беринг:

1. In the Morning. 2. At the Institute. 3. Dinner at Home.
4. Homework. 5. Hours of Rest.

JOKE

M o t h e r :  “Jane,  what is Mary doing? “. 
j a n e :  “Well, if the ice is thick as she thinks it is, she is 

skating, but if the ice is as thin as I think, she is swimming."

A NAUGHTY BOY

A little boy is standing at the door of a flat in a big house 
in High Street. He wants to ring the bell, but it is too high up 

for him.
— “What do you want? 14 asks a stout gentleman coming 

downstairs.
— “I want to ring the bell, but it is too high, and I am not

tall enough",  answers the boy.
— “All right", says the man and rings the bell.
— “Now run! Hurry u p “, exclaims the boy and runs away.

Lesson Nine
Exercises

1. ^уйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Can, may, must модал феъллари шахсларда тусланганда 
узгарадими? 2. Модал феълларнинг цандай маъноларини би- 
ласиз? 3. Бу феълларнинг узига хос хусусиятини айтиб бе
ринг.

93



II. Намунага мувофиц гапларни ^згартиринг:

M o d e l :

You can speak English. He must do this work. 
You speak English. He does this mork.

1. She can see her mother every day. 2. His sister must read 
these books. 3. Can you go to the lecture-hall? 4. Must they 
write letters? 5. Your triends cannot have dinner in our dining
room. 6 . He must not remember all these words.
III. Нуцталар урнига can, must, may,  модаЛ феълларининг мосини 

цуйинг.

1. You . . . see a newspaper in his hand. 2. Every student 
. . . study the History of the Communist Party of the ^Soviet 
Union. 3. The weather . . .  be bad tomorrow. 4. . . .  I ‘speak 
to you about my work? 5. He . . .  go to the country in summer.
6 . . . . they go by air?
IV. Инглиз тилига таржима цилинг.

1. Мен бу машцни бажара оламан. 2. У Москвага бора 
оладн. 3. Бу машкни ким бажариши керак? 4. Сиз ошхонада 
кимни куришингиз керак? 5. Х,ар бир студент Коммунистик 
партия тарихини урганиши керак.

G r a m m a r :  Модал феъллар ва уларнинг эквивалент- 
лари.
Узлик олмошлари.

Oral Exercises
I can help you. I am able to help you. I was able to help 

you. I shall be able to help you.
He can do it. He is able to do it. He was able to do it. He 

will be able to do it.
They can write English well.
Can they write English well? Yes, they can. No, they can

not. (No, they can't).
She is able to write this article.
Is she able to write this article? Yes, she is. No, she is not.
She was able to v/rite this article.
Was she able to write this article? Yes, she was. No, she 

was not.
She will be able to write this article.
Will she be able to write this article? Yes, she will. No, she 

will not.
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She cannot write English well.
She is not able to write this article.
She could not write this article.
She was not able to write this article.
She will not be able to write this article.

I must do this exercise. I have to do this exercise. I had to 
do this exercise. I shall have to do this exercise.

He must join us. He has to join us. He had to join us. He 
will have to join us.

They must wait for him.
Must they wait for him? Yes, they must. No, they must not. 
Do they have to wait for him? Yes, they do. No, they don't.  
Did they have to wait for him? Yes, they did. No, they did 

not.
Will they have to wait for him? Yes, they will. No, they 

will not.
We must not go there.
We do not have to go there.
He did not have to open the door.
She will not have to be at the Institute.

I shall do this work myself.
You must translate this article yourselves.
Let him read this text himself.
Write this letter yourself.
She will invite him herself.
We can take this book ourselves.
They can speak to the professor themselves.

SUMMER HOLIDAY

The working people of the Soviet Union can spend their 
summer holidays in different ways. The state and the trade- 
unions provide every facility for holiday-making.

Some people stay at home during their holiday, others go 
out of town and spend their vacation in the country. Many people 
like to spend their holiday on tours. You may see groups of 
tourists in all parts of the Soviet Union.

There are hundreds of tourist camps in the Caucasus, the  
Crimea, the Urals, on the Baltic and in many other places of 
our country. Some people make tours abroad. There are also 
many rest homes and sanatoriums in all parts of our great coun
try where working peopie can have a good rest and get  cured.

I prefer to go to the Caucasus in summer. The nature is won
derful there. But my sister has to go to the Crimea as she is 
suffering from lung trouble and has to undergo treatment.



Last summer she went to Yalta. Yalta is a southern town in 
the valley of two small rivers with a lot of palm-trees, mag
nolia, acacia, cypress, cedar and oleanders decorating it. Yalta is 
especially beautfful in spring and in summer.

My sister went there by train as she can' t  go by air, She is 
afraid that she may get air sick and therefore she always takes 
a train. So it took her four days to get there.

She had her rest at a comfortable sanatorium. There were 
three girls in her room and they had a good time together. They 
went on many excursions, saw many nice places and met inte
resting people.

In the morning they did their morning exercises at sea and 
then bathed a little. After breakfast they often walked or went 
on excursions. And in the evening they went boating in the sea.

She enjoyed her rest in Yalta very much and come home 
healthy and full of impressions.

D I A L O G  U E

O: — Where are you going to rest this summer?
P: — I think I shall have my rest at the sanatorium in the 

Caucasus.
0:  — Will you go to the Caucasus for the first time?
P : — No, I won't. I was there two years ago.
O: — Did you enjoy your rest in the Caucasus?
P: — Of course, I did.
O: — Was your sanatorium far from the sea?
P: — No, it wasn't. It was on the seashore.
O: — Did you bathe much?
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Р: — Yes, I did. I bathed twice a day, in the morning and be
fore supper.

O: — What  else did you do there?
P: — We went on many excursions, walked and boated in 

the sea. And where do you prefer to have your rest?
О: — I prefer to go to the river.
P: — WThere will you go this summer?
0:  — This summer I will stay in town and have my rest at

ho m e .
P: — What will you do?
О: — I shall often go to the lake to bathe and boat there. In 

the  a f te rnoon I shall rest at h o m e  and read.
P: — All right. I wish you to have a good time.
O: — So do I.

New Words and Expressions

acacia  [a'keija] акация 
camp лагерь 
cedar  [ si:da] кедр 
cure (г») [kjua] даволанмок 
cypress ['saipris] кипарис 
excursion [iks'kaij’sn] экскур

сия
facility шаронт 
impression [im'prejan] таас-

сурот
lung  trouble ['ti-Abl] упка ка- 

сали
morning exercises эрталабки 

r и м и а ст и ка м а ш к л а р и 
prefer (г>) [рпТэ:] афзал кур

мок
provide таъмин этмок 
rest day дам олиш купи 
sea денгиз 
state давлат
southern l/sA^an] жанубий 
therefore шунинг учун

trade union касаба союзи 
valley ['vaeli] водий 
walk (v ) [wo:k] сайр килмок 
working people ме^наткаш 

халк 
a little оз, кам 
to be afraid куркмок 
to get air sick (самолётда) 

касал булмок 
to go boating ['boutirj] (ка- 

йик ia) сайр килмок 
to go by air (самолётда) уч~ 

мок
to have  a good time вактни 

яхши утказмок 
hoii day-m aking  дам олиш 
to make tour  саёхат килмок 
on tours саёхатда 
ta take a t ra in поездга туш- 

мок
to undergo t rea tment  даво- 

ланмок

Grammer

Модал фзъллар  ва уларнинг эквивалентлари

Can, may модал феъли асосан ^озирги ва утган замон- 
да, must модал феъли эса фацат козирги замонда ишла
тилади.
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Модал феълларининг ^озирги вэ утган замон шакллари

Хозирги замон Ут га н замон

сап could
may might
must —

Бу модал феълларнинг урнида куйидаги эквивалентларни 
ишлатиш мумкин:

can — be able (to) 
may — be allowed (to) 
m u s t - h a v e  (to), be (to)

Э с л а т м a: to he ф е ъ л и  m ust  модал фе ъл и  урнида фа ^ ат  P r e s e n t  ва 
P a s t  I ndef i ni te  T en s e  да ишлатилади.

Модал феъли эквивалентларининг кулланиш жадвали

Хозирги замон Утган замон Келаси замон

I can go home.
I am able to go 

home.

I could go home. 
I was able to go 

home.

I shall be able to 
go home.

He must be there 
at 6 .

He has to be 
there at 6 .

He had to be 
there at 6 .

He will have to 
be there at 6 .

He is to be there 
at 6 .

He was to be 
there at 6 .

She may go home.

She is allowed to 
go home.

She might go 
home at 6 .
She was allowed 

to go home.
She will be allow

ed to go home.

Э с л а т м a: must  мод 
рок шакли и.:: булишсиз  
салап:

п  феълининг  эквивалент  
пакли do к умакчи ф е ъ л

и have to феълининг  cy- 
i е рдамида  ясалади.  Ma-
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Do you have to come here every day? You don't have to 
read all these books.

Did you have to come here yesterday? We did not have to 
work here yesterday.

Узлик олмошлари

-self (-selves) цушимчали олмошлар узлик олмошларидир:

i
Ша хсл ар S in g u l a r Pl u r a l

I шахе
II шахе

III шахе

J

myself — узим 
yourself — узинг 
himself — узи (эркаклар 

учун)
herself— узи (аёлларучун) 
itself — узи (жонсиз нарса- 

лар учун)

ourselves — узим из 
yourselves — узингиз 
themselves — узлари

Масалан:
I spoke with the inventor himself. —
Мен кашфиётчининг узи билан гаплашдим.
They themselves translated the text. —
Текстни уларнинг узлари  таржима цилдилар.
She wants to go there herself .—
У epra у узи боришни истайди.

Exercises
I. Куйидаги гапларни суроц гапга ва булишеиз гапга айлантиринг:

1. You may take this book. 2. My sister can go by plane.
3. The students of this group may go on an .excursion today.
4. My brother must come here tonight. 5. Her little daughter 
can swim well.
II. Ажратиб курсатилган ran булакларига саволлар тузинг:

1. Many people in our country can have their rest at rest 
homes and sanatoriums. 2. She goes to work by bus. 3. My 
father has a rest in the evening.  4. They can read this English 
book. 5. It took her four  days  to get to the Caucasus.

III. К у й и д а г и  г а п л а р н и  и н г л и з  т и л и г а  т а р ж и м а  к и л и н г :

1. Сиз бу ишни бугун бажаришингиз керак. 2. Бу ерда че
ки ш мумкин эмас. 3. Бу киз инглизча укий олади. 4. Мен бу 
китобни олсам майлими? 5. Сиз бу китебни мен га душаиба 
куни олиб кела оласизми? 6 . Менинг акам бу ерга бугун ке- 
ла олмайди. У жуда хам банд.
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1У.£Нуцталар урнига£тегишли модал феълини цуйинг:

1. . . .  I go out today? No, you . . . .  The weather is cold 
today. 2. . . . you go to the library with me? I . . . wait for you.
3. The students of our group . . . hand in their note-books to
ds у otherwise the teacher will not check them up. 4. He . . . 
br ing you this book tomorrow. 5. You . . . speak English at 
your English lessons.

V/Нуцталар урнига myself ,  yourse lf ,  himself,  herself ,  ourselves,  
^themselves, i tself ,  yourselves  олмошларининг мосини цуйинг:^

1. Ahmad, help Karim to lift that box. He can' t  lift it
2. Did anybody write that composition for you, Jane or did you 
write it . . .? 3. My little sister is only three years old but she 
already dresses . . .  . 4 .  We cannot translate the text. . . . Let 
us ask the teacher to help us. 5. Some people talk very much, 
they even talk to . . . .  6 . I like to prepare breakfast . . .  7. Com
rade, let us do this exercise together, you will not be able to 
do it. . . .

VI. Саволларга жавоб беринг:

1. Where can working people rest? 2. Where did you rest 
last summer? 3. Do you prefer to have your rest in the Cauca
sus or in the Crimea? 4. What  do people do when they rest at 
a sanatorium? 5. Do you like to go on an excursion? 6 . What 
is the nature like in the Caucasus? 7. Where are you going to 
have your rest next summer? 8 . How many days did it take 
you to get to the Caucasus? 9. What kind of transport do you 
prefer to go by? 10. Can you swim? 11. Did you bathe in the 
sea last week?

VII. Сузлаб беринг:

1. My rest at the sanatorium. 2. Your sister's (brother's) sum
mer holiday. 3. Describe the best place for rest in Uzbekistan.

WHERE IS MY TICKET?

An old scientist whom everybody in England knows very 
well is travelling by train. The ticket-collector is making his 
round.

WThen he comes to the scientist and asks him for his ticket, 
the old man begins to look for it in his pockets, in his bag and 
suit-case, but cannot find it anywhere.

“It doesn' t  matter* says the ticket-collector, wrho knows the 
scientist very well.

“There is no hurry. I can come again at the next  station11. 
But at the next station the same thing happens. The old scien
tist cannot find his ticket.
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“Don' t worry about it, sir. It doesn' t  matter14, says the ticket- 
collector kindly.

“Oh, but I must find it“, says the old man helplessly.
“I want to know where I am go ing11.

Lesson Ten
Exercises

I. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

а) Тутри феълларнинг Past Indefinite Tense шакли кандай 
ясалади?

б) Past Indefinite Tense нинг сурок шакли ва булишсиз 
шакли кандай ясалади?
II. Цуйидаги гапларни Past Indefinite Tense га айлантиринг:

1. When do you get the newspapers? 2. Does your friend 
like to go to the cinema? 3. What do you do at home? 4. He 
does not go for a walk on Sunday morning. 5. Is your friend 
very busy? 6 . Have you many friends? 7. Who speaks at the 
meeting? 8 . It is pleasant to read his letters. 9. It is not late to 
begin this work. 10. It is necessary to make a report on Mon
day. 11. It often snows there in December. 12. Does it snow in 
Moscow in March? 13. Does it rain in Tashkent  in October?
III. Гапларни суроц шаклида ва булишсиз шаклида ёзинг:

1. You lived in Moscow last year. 2. Their friend came here 
two days ago. 3. He spoke about them yesterday. 4. We must 
light a lamp to see well.
IV. куйидаги гапларни утган замон ва келаси замон шаклида ёзинг:

I. They must build a new building for our Institute. 2. The 
workers can use this equipment. 3. Every engineer must know 
this method. 4. Nobody can read in a dark room.
V. куйидаги гапни ^амма шахсларда ёзинг:

I often do it myself.

G r a m m a r :  Феълларнинг уч aco- 
сий шакли.
Сифатдошнинг II шакли. 
(Participle II.)

Oral Exercises
The newly built houses are very fine.
They built a very high house in this street last year.
The question discussed at the last meeting is very interesting.
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We discussed a very interesting question at the last meeting, 
The book found by the student belongs to our teacher.
He found a very interesting book in the library last week.

He wants to give his books to the students to read. 
Yesterday she gave me her article to look through.
The article given to me has no mistakes.
They don' t  want to take English books from the library.
I took some newspapers yesterday.
The newspapers taken by me are on the table.
He wants to invite some of his friends.
They invited him to their laboratory in the morning.
Invited by them he agreed to come to see their laboratory.

MY R E S T  DAY

On week-days or working days grown-ups work at various 
institutions and enterprises and children go to school.

Sunday is our day-off or free day.K3n week-days I must get 
up early and ton my day-off I may sleep till 8 or 8 . ЗОЛ get 
up, switch on the radio and do my morning exercises. Then I 
wash and dress myself and prepare breakfast.

On week-days my motTTer has to prepare breakfast fojr all of 
us as she is a housewife and she needn ' t  hurry to work/

After breakfast I clean the tableMp ut the room in orfler and 
go to see my friends.^Sometimes go to the cinema to see a 
film or to the theatre to see a play, opera or ballet or to a con
cer t .^  see almost all the latest films 2fnd playsi L go to the ci
nema once a week and to Ще theatre three or four times a sea
son.^-We *also visit e xh ib i t ion  of art and in^jdstry. But sometimes 
we go for a walk to get fresh air. In summer we go out of town 
and bathe in the river. And in winter we play tennis or skate. 
I can play tennis well and my friends can swim well.

We cannot often skate because there is little snow or ice in 
Tashkent  in winter. Many students and working people are fond 
of winter sports and they prefer to spend their rest day in the 
mountains s k a t i n ^ a n d  skiing there. I am fond of skiing too. So 
my friends and I offe4n go the Chimghan mauntains on our rest 
day.

We start early in the morning and return home late in the 
evening. It  is wonderful there. The air is fresh, the mountains 
are white with snow. We come home tired a little but very 
healthy and pleased with our rest.

When I stay at home on my day-eff, I watch TV (Television 
program) if it is interesting. After a good rest I sleep soundly 
and awake next morning fresh and healthy.
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D I A L O G U E

(Two friends meet in the street)

A: -  Hallo, N!
N: — Hallo, A! Where are you going to?
A: — I am going to the library,
N: — What are you going there for?
A; — I want to take the book left for me. Will you be free 

tomorrow?
N: — Yes, I shall.
A: — Let us go to the concert together. I ttke music very 

much.
N: — So do I. But I shall not be able to go to the concert 

because I invited Peter to my hause yesterday. And I'll have to 
wait for him.

A: — Did you see the play “Othello11 staged by the Hamza 
Theatre?

N: — No, I didn't.  I couldn't get tickets.
A: — Oh, what a pity! (I am sorry) I could get tickets for you.
N: — And I didn't  know about it. Can you get tickets for 

this play?
A : — All right. You may ring me up on Saturday or call on 

me. So long.
N : — So long!

New Words and Expressions

alarm-clock будильник 
(кунгирокли соат) 

art санъат 
ballet ['baelei] балет 
call on (^) кириб утмоь; 
day-off дам олиш кун и 
ente'rprise корхона 
exhibition [eksi 'bijan] вистав- 

ка, кургазма 
hurry (-у) шошилмок 
industry саноат 
institution муассаса (ишхона) 
invite (v) таклиф"этмок 
know (v) ['пои] билмоь; 
leave (v) жунаб кетмок 
once ['wAns] бир марта 
play пьеса

skate (^) коньки учмок (от
мок)

s(hm4ty"['saundli] каттик 
stage (т>) са^налаштирмок 
swim (г») сузмок 
ticket билет
tomorrow [ta'morou] эртага 
town [taun] j i ia^ap 
week ^афта^ 
week-day иш кун и 
yesterday ['jestadij кеча 
to put the room in order у ft- 

ни йигиштирмок 
so long .чозирча хайр! 
what a pity! [pitij аттанг, аф- 

cyc
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G r a m m a r

Феълларнинг асосий шакли
Инглиз тилида феълларнинг уч асосий шакли* бор

Ф е ъ л л а р
I шакли 

инфинитив ва 
хозирги замон

II шакли 
утган замон

;
III шакли 

у тган  замон 
с ифа тдоши

Тугри ask asked asked
феъллар invite invited invited

Нотугри write wrote written
феъллар think thought thought

put put put
come came come
build buiit built

Тугри феълларнинг 2- ва 3- шакли феъл узагига -eel цу- 
шимчасини цушиш билан ясалади.

Нотугри феълларнинг асосий шакли ясалганда:
1. Феъл узагидаги унли узгаради:

write — wrote — written 
think — thought — thought 
come — came — come.

2. Феъл узаги узгармайди, масалан:

put — put — put

3. Айрим феълларнинг охиридаги d дарфи t га айланади:

build — built — built.

Past Participle (Parliciple II) Утган замон 
сифатдоши

Феълнинг III шакли утгаи замон сифатдошидир. Past Par
ticiple гапда куйидаги вазифаларни бажаради:

1. Аникловчи булиб келади, масалан:
The house built in our street is very beautiful. Бизнинг ку- 

чамизга цурилган уй жуда  чиройли.
2. Равиш доли булиб келади, масалан:
When asked he could not answer. — Суралганда, у жавоб 

бера олмади.
Э с л а т м а :  Тугри фе ълла рнинг  утган замон шакли ва утган замон си- 

фа тд о ши н ин г  шакли бир хилдир.



1. He  tran s la ted  t he  text .  — У текстни таржима цилди. (Утган замон.)
2. The  t ra n s la ted  t ex t  w a s  ve ry  i n t e r e s t i n g ,  Т арж има  цилинган текст  

жу да  кизик эди. (Сифатдошнинг  II шакли. )

Exercises
I. Инглиз тилига таржима цилинг.

1. Менпнг синглим нонуштани узи тайёрлай оладн. 2. Бу 
текстни узим таржима цила оламан. У жуда осон. 3. Сизнинг 
бугун уйда н'олишингизга тугри келади (шарт). 4. У уч ойдаи 
сунг инглиз тилида гаплаша олади. 5. У бу ишни узи бажа- 
риши керак.
II. Цуйидаги гапларни утган замон ва келаси замон шаклларида ёзинг:

1. I can go to the concert. 2. Does your friend see all the 
latest films? 3. On week-days my mother has to prepare break
fast herself. 4. They cannot do this work themselves. 5. Where 
do you spend your  rest days?
III. Куйидаги иборалар иштирокида гаплар тузинг:

to put the room in order; to take a tram (bus, trolleybus); 
to undergo treatment; to have a good time; it takes me . . .  .

IV. Цуйидаги сузлардан гаплар тузинг:

1 . summer 
last 
to go 
I
the Caucasus 
to

2 . my 
to do 
exercises 
friend 
morning 
day 
every

3. prepare 
yourself 
you 
do
breakfast

?

4. many 
on
to prefer 
to go
out of town
day
rest
their
people

5. shall 
the river 
in 
I
in summer 
bathe

6. does not 
the radio 
in the morning 
switch on 
brother 
my
at 7 o'clock

V. Саволларга жавоб беринг,

1. What  day of the week is your rest day? 2. What  do child
ren do on week-days? 3. When do you get up on Sunday?
4. When did you get up last Sunday? 5. What did you do in
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the morning yesterday?~6 . Do you prepare breakfast yourself on 
your rest days? 7. Where can working people spend their holi
days? 8. Where will you spend this afternoon? 9. How often do 
you go to the cinema? 10. Do you like opera or ballet best?
11. Where did you spend your rest days in summer? 12. Can 
you swim? 13. Can your  friends skate? 14. What will you do 
in the evening tomorrow?
VI. Инглиз тилига таржима цилинг.

1. Сиз доскага ёзилгап сузларни урганишингиз керак.
2. Мажлисга таклиф ^илинган урто^лар — бизнинг студентла- 
римиз. 3. Улар бу инженер томонидан тайёрланган планни 
мухокама килмокдалар. 4. Сиз унинг газетамизда босилган 
мацоласини укишингиз керак.
VII. Сузлаб беринг.

1. What '  do you usually do in the morning on Sunday.
2. What do you usually do in the evening? 3. What does your 
friend do on Sunday? 4. How did you spend last Sunday?
5. How are you going to spend next Sunday?

Lesson Eleven
Сузларнинг ясалиши

а) -ist  суффикси ёрдамида одатда шахенинг бирор касб 
ёки иш билан шугулланишини англатувчи номлар ясалади, 
масалан:

social — socialist; motor — motorist.
б) -metit суффиксини феълга кушиш билан от ясалади:

to achieve — achieve/тг /̂г/ 
to govern — government.

в) - ive суффиксини от ёки феълга кушиш билан сифат 
ясалади:

progress — p r o g r e s s ^  
to act — active.

Exercises
I. ^уйидаги с^злар цайси суз туркумига тааллуцли эканлигини аниц- 

ланг, уларнинг узагини топиб, таржима цилинг:

biologist, development, settlement, collective, capitalist, move
ment, artist, equipment, economist, productive, statement, a g 
ronomist, attractive.
II. Биринчи машцдаги сузларни ургули бугинига эътибор бериб уцинг:
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а) Тугри феълларнинг утган замон сифатдоши цандай ясалади? б) 
Феълнинг утган замон сифатдоши гапда цандай вазифаларда 
и шлатилади?

IV. куйидаги феълларнинг Past Indefinite ва Past Participle шакллари- 
ни ёзинг:

to write to think 
to read to say 
to find to give

V. Past Participle билан ифодаланган аницловчиларни топинг ва улар- 
ни узбек тилига таржима цилинг:

1. There were no printed books in the the 14 th century.
2, Now it is difficult to find a hand-written book. 3. We live in 
a house built three years ago. 4. The subject discussed at the 
last meeting was very interesting.

VI. Саволларга жавоб бераётганингизда цуйидаги жавоблардан фойда- 
ланинг:

1. Why do you get up at 6 . 30 in summer? 2. Why did not 
you go for a walk yesterday? 3. Why do you take the tram 
when you go to the factory? 4. Why do you like Tashkent? 

Because the weather was very bad.
Because I like to take a walk in the morning before 1 go to 

the factory.
Because it is a fine city and it is the capital of our republic. 
Because I live far from the factory where I work.

VII. Намунадаги гапнинг эга ва урин долини узгартириб, 10 та янги 
ran тузинг, бунда эга ва кесимнинг мослашувига эътибор беринг:

113. куйидаги саволларга ж авоб беринг:

Model: My friend is in the room.

G r a m m a r :  The Passive V o ic e .— Маж^ул нисбат.
Present, Past, Future Indefinite Passive. 
Infinitive Passive нинг модал феъллар 
билан ишлатилиши.

Oral Exercises

I switch on the radio in the morning.
The radio is switched on in the morning. 
She prepared breakfast yesterday. 
Breakfast was prepared by her yesterday. 
I'll put the room in order tomorrow.
The room will be put in order tomorrow.
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They see all the latest films.
All the latest films are seen by them.
Yesterday we visited this exhibition.
This exhibition was visited yesterday.
He will watch the TV programme in the evening-.
The TV programme will be watched in the evening.
My alarm-clock wakes me up. I am waked up by my alarm- 

clock.
The work is finished by him.
Is the work finished by him? Yes, it is. No, it isn't.
The work is not finished by him.
The text was translated by the students at home.
Was the text translated by the students? Yes, it was. No, it 

was not.
The question will be repeated by one of the students.
Will the questions be repeated? Yes, they will. No, they 

will not.
They must use this method of work at the plant.
This method of work must be used at the plant.
He cannot answer this question at once.
This question cannot be answered at once. You must meet 

her at the station. She must be met at the station.
Can he do this work in time?
Can this work be done in time?

E D U C A T I O N  IN OU R C O U N T R Y

All the citisens of our country are given the right to educa
tion by the Constitution of the USSR. W'hat is more, universal 
obligatory education became law shortly after the Great October 
Socialist Revolution. Now the problem of introducing universal 
obligatory education is solved in our country. As a result most 
people that were backward In the past now have their own writ
ten languages and their own elementary, secondary and higher 
schools.

Our children study free of charge and they are taught in 
their native languages. All young citizens of the Soviet Union 
have full and equal possibility to enter a higher educational ins
titution. Everyone who wants to enter a higher school has to 
take entrance examinations. Tuition at the institutes and univer
sities are also free of charge.

Many universities and institutes of the USSR have correspon
dence and evening departments and young people can combine 
their studies with work at different enterprises.

The academic year at our higher institutions is divided into 
two terms. The first term begins on the first of September and
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ends at the beginning of January.  And the second term begins 
in February and ends in June. Terminal examinations are held 
at the end of every term.

Final examinations are taken at the end of the course of 
studies. Students either have to pass State examinations or de
fend the diploma thesis or both.

Our country needs specialists in all fields of science and all 
branches of industry. Numerous institutes in many cities of our 
country train qualified specialists of all professions.

There are many institutes in Uzbekistan too. One of the 
youngest of them is the Institute of Russian Language and Li
terature which was opened in Tashkent a few years ago.

Students of many nationalities such as Uzbeks, Tajiks, Kazakhs, 
Turkmens and others are taught by professors and qualified teach 
ers at the institutes and universities of the Uzbek Republic.

A F E W  W O R D S  A B O U T  E D U  C A T I O N  
I N E N G L A N D

A: — So, this is Oxford's railway station.
B: — Shall we take a bus to go to the city?
A: — Yes, we shall.
B: — Where will it take us?
A: — It will take us to the famous High Street in which moat 

of Oxford colleges are located.
B: — Is the University of Oxford a collection of colleges?
A: — Yes, it is. Some of them were founded hundreds of 

years ago.
B: — How long does the academic year in England last?
A: — It lasts from the beginnig of October up to the end of 

June or the beginning of July and is divided into three terms.
B: — Are there terminal examinations at the end of each term?
A : — Yes, terminal examinations are at the end of the autumn, 

spring and summer terms.
B: — When are final examinations held?
A: — They are held at the end of the course of studies.
B: — Is the student allowed to take the exam again if he 

fails in an examination?
A: — Yes, he is. But only two re-examinations can be allo

wed.
B: — May a student be expelled from the university?
A: — Yes, he may. For a break of discipline he can be fined 

a sum of money, but for a serious offence he may be expelled.
В: — I think that very few children of the working people can 

be found among the students of the British Universities.
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А: — Yes, you are right. Only 3 per cent of the total number 
of students of the unversities are sons and daughters of the 
working people.

R; — Why are they so few?
A: — Because the cost of tuition there is too high and very 

few students get state grants.
B: — How can the students from the working class make a 

living?
A : — To make a living they have to work.
B: — Has their work anything to do with their future special

ity?
A: — No, they work as waiters, boys at hotels and so on and 

not all of them are able to graduate from universities.

New Words and Expressions
backward  [baekwad] колок 
b ranch  ['bra:ntj] coxa 
combine бирга олиб бормоц 
correspondence сиртки 
cost ['ko:st] киймат, ба.^о 
course ['ko:s] курс 
divide (v) булмок 
educat ion ^edju-. 'keijn] мао 

риф
egual  [' i :kwl] тенг 
even in g  depa rtment  кечки бу

ЛИМ
everybody >;ap бир киши, 

хамма 
expell  (v) ^айдамок 
fail (v) йикилмок (и.чти- 

*;онда)
fine (-и) штраф, жарима сол- 

мок
find (found) (г1) топмок, уч- 

ратмок 
introduce (v) утмок 
kind турли
langauage  [' laeggwidз ] тил
last (v) давом ътмок 
law f/ 1 э :] кону и 
l i t era ture  адабпёт 
nat ionali ty  ['паэ|э'п®1Ш] мил- 

лат 
nat ive она
numerous [/nju:ni9r9s| куп 
obl igatory мажбурпн

possibili ty имконият 
qualified ['kwolifaid] малака- 

ли
rai lway темир йул 
shortly киска муддат ичида, 

тезда
solve (и) хал килмок 
specialist  ['spejalist] мутахас- 

сис
teach (v) укитмок, даре бер

мок
thesis [0i:sis] иш, тезис 
technical secondary school 

техникум 
tuit ion укиш 
universal  умумий 
waiter  официант 
young [jArj] ёш 
as a resul t натижада 
to be held утказилмок 
break  of discipline интизомни 

бузмок
free of charge  пулсиз, тек пн 
to make l iving тирикчилик

утказиш 
serious offence ['siarias] кат- 

та айб
stale g ran t  давлат степен- 

диясп 
suer, as ухшаш 
up to -гача
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G r a m m a r

The Passive Voice — Маждул нисбат

Бунда иш-даракат тулдирувчи англатган предмет томонп- 
дан бажарилиб,  эгага утадп ёки иш-даракатнинг дакикин ба- 
жарувчиси номаълум булади. Масалан: The letter was writ
ten — Хат ёзилди.

The Passive Voice кумакчи феьл to be (тегишли замонда) 
ва етакчи феълнинг 3- шакли (утган замон сифатдоши) дан 
ясалади. Масалан:

The article is translated — Макола т а р ж и м а  к;илинади,
(Кози р.)

The article was translated. — Макола таржима килинди.
The article will be translated. — Макола таржима килинади.

(Келгусида.)

Маждул нисбатда by предлоги тулдирувчидан олдин кул- 
ланиб, иш-харакатнинг ким томонидан бажарилганлигини кур- 
сатади:

A new house is built by the workers. — Янги уй ишчилар 
томонидан курилади. (Хозир.)

A new house was built by the workers. — Янги уй ишчилар 
томонидан курилди.

A new house will be built by the workers. — Янги уй иш
чилар томонидан курилади. (Келгусида.)
with предлоги эса ишнинг бирор асбоб ёки КУР0Л восита- 
сида бажарилишини курсатади. Масалан:

The letter is written with a pen.
The shop is equipped with machinary.

P r e s e n t  I n d e f i n i t e  P a s s i v e  н и н г  т у с л а н и ш и

Б ул ишл и шакли Су р ок  шакли Б у л иш си з  шакли

j
! I am asked . Am  I a s k e d ? I am not ask e d .
: He ) [ he He  ]
1 She is a s k e d . Is i she  a s k e d ? She is no t  asked. !

n  1 1 i t
т ■ 1 5 it j j

W e  i Are  j we W  e |
i You 1 are a s k e d Are  y o u  a s k e d ? You are n o ta s k e d !
1 T h e y  i Are  ( t h e y T h e y j | 
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Past Indefinite P ass ive  нинг тусланиши

I was asked Was I asked? I was not asked.
He ) I he He )
She was asked. Was she asked? She was not
It J 1 it It J asked.

We f we We
You were asked. Were you asked? You - were not
They I ( they They asked.

F u t u r e  I n d e f i n i t e  P a s s i v e  н и н г  т у с л а н и ш и

I sh 
He 
She 
It

ill be  asked
)
J will be asked
)

Shall 

Will j
be asked? 
he
she be be 
it asked?

1 shall not be asked. 
He |
She will not be asked
It J

We shall be asked Shall we be asked? We shall not be asked

You
They ! will be asked Will you be 

. they asked? They}wiH П0^Ье asked

Infinitive Passive нинг модал фгъллар билан ишлатилиши
Infinitive Passive to be феъли ва етакчи феълининг утган 

замон сифатдоши шаклидан ясалади, масалан:

to invite — таклиф этмок (анщ  нисбат).
to be invited — таклиф эти л мок (маж^ул нисбат).

Модал феълдан кейин Infinitive Passive to юкламасиз иш* 
латила ди.

Exercises
1. Г а п л а р н и н г  к е с и м и г а  э ъ т и б о р  б е р и б ,  т а р ж и м а  ц и ли н г :

1. The students of our group are taught English and German
2. Tashkent  is visited by many foreign tourists. 3. My sister was 
taught English when she was a child. 4. You will be asked by 
the teacher tomorrow. 5. Will this report be made by him next 
week? 6 . Working people in capitalist countries are not given 
the right to higher education.

II. К у й и д а г и  ф е ъ л л а р н и н г  у ч  а с о с и й  ш а к л и н и  ё з и н г :

То do, to make, to teach, to build, to write, to speak, to 
read, to give.



1. The workers built many houses in our town last year.
2. Comrade Petrov did this work yesterday. 3. Soviet writers 
write many interesting books. 4. Our scientists make great dis
coveries every year. 5. 1 he great Russian scientist Popov invent
ed the radio.

III. ^уйидаги  гапларни маж^ул нисбатга айлантиринг:

!V.  И н г л и з  т и л и г а  т а р ж и м а  ц и л и н г :

1. Бу дикоя -стулентлар томонидан синфда укнлган эди.
2. Ундан бу хацда сурамайдилар. 3. Бу хатлар акангиз томо
нидан ёзилган. 4. Оличларимизнинг кашфиётларидан саноатда 
фойдаланилмокда. 5. Радио ким томонидан кашф этилган?
6 . Доклад инглиз тилида ёзилди.

V.  ^ у й и д а г и  г а п л а р н и  а н и ц  н и с б а т д а  ё з и н г :

1. This book will be discussed by the students at the next 
lesson. 2. Will your work be finished tomorrow? 3. He was ask
ed many questions by the teacher. 4. The time-table will not 
be changed by the dean this term. 5. His report is written in 
English.

VI.  Т у ш и р и б  ц о л д и р и л г а н  п р е д л о г н и  н у ц т а л а р  у р н и г а  ц у й и н г :

1. The Soviet youth study . . . various institutes. 2. They can 
study . . . the morning and . . . the evening. 3. Many institutes 
are opened . . . our country. 4. The Consitution of the USSR 
gives . . .  us the right . . . education. 5. Many of the graduates 
go to work . . . the country. 6 . They work there . . . factories, 
mills, and schools.

VII.  С а в о л л а р г а  ж а в о б  б е р и н г :

1. Wha t  rights are the Soviet people given by the Consti
tution of the USSR? 2. Where can Soviet people study? 3. Do 
you study and work? 4. What  departments have our institutes 
and universities? 5. Who combines studies and work? 6 . Whom 
do our institutes train? 7. What  institutes are there in our re
public? 8 . What institute is the youngest  in Tashkent? 9. Whom 
are the students of our institutes taught by?

8 -6 8 6 113



Lesson Twelve
Exercises

I. Саволларга жавоб беринг:

а) мажхул нисбат кандай ясалади? б) маж^ул нисбатдаги 
феълнинг замонларда кандай тусланишини айтиб беринг.
II. 1^авс ичидаги феълларни аниц ва маж^ул нисбатнинг тегишли за-  

монида ишлатинг:

1. Leningrad (to divide-, to be divided) into two parts by the 
Neva. 2. These two towns (to connect, to be connected) by a 
railway next  year. 3. The river Thames (to divide , to be div i
ded)  London into two parts. 4. The University of Cambridge (to 
f o u n d , to be founded)  in the 12- th century. 5. Lomonosov (to 
f o u n d , to be founded)  the first Russian University.

III. Берилган намунага мувофиц гапларни тулдиринг:

м , . Не must (can, may) do this work.
This work must (can, may) be done.

A. 1. We must take final examinations at the end of the year. 
Final examinations . . .  . 2 .  She must write all these exercises. 
All these exercises . . .  . 3 .  You must close the books. The 
books . . . .

B. 1. You may c o p y  this  text .  This  text . . .  . 2 .  They may 
use dictionaries. T h e  d ic t io na r ie s  . . .  . 3 .  She may open the 
window. The window . . . .

C. 1. He can translate this text .  This text . . . .  2. She can 
finish the work in time. The work . . .  . 3 .  They can carry that 
table. That table . . . .

G r a m m a r :  Many, much, few, little-,
a f e w , a little  о л м о ш л а р и .  
to be g o i n g - j - и н ф и н и т и в .й

Oral Exercises

There are many students in the library. 
They have much work to do.
There is much light there.
She wrote few letters to her friends.
She had little time.
There are few things in my bedroom. 
There is a little room there.
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She has a little time. She can wait for you.
Me has a little time. He can't wait for you.
I have a little money. I can buy this book.
He has a few English books. He may give you one. 
There are few leaves on the trees. It is autumn.
1 am going to make a report at the meeting.
Are you going to have a meeting after the lessons? 
He is not goiog to be an engineer.
She is going to speak at the meeting.
What  is she going to speak about?
What kind or report are you going to make?
They are going to have some more lessons today. 
Are you going to the library after the lecture?
Are you going home?

OU R I N S T I T U T E

The Tashkent  State Teacher's Training Institute is situated 
in Pedagogicheskaya Street. The big, nice four-storeyed building 
of the Institute faces Frunze Square. The main entrance leads;to 
the vestibule with large marble columns and to the Assembly 
Hall. (The Assembly Hall is large and light and it is decorated 
with a national ornament.

The Tashkent  T e n i e r s 'T r a i n i n g  Institute is one of the largest 
and most important hig'her educational institutions in the Uzbek 
Republic. Thousands of students study at the Institute. It has 
morning, evening and correspondence departments. The Ins-
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titute has many faculties and specialists such as mathematicians, 
physicists, philologists, chemists, biologists are trained at these 
faculties. Students of various nationalities study at the institute.

The students have good condition for their studies. They have 
well-equipped laboratories, workshops and demonstration halls.

On the ground floor there is a sport hall and a large library 
with a comfortable reading hall.

On the first floor there are many lecture rooms, physics and 
mathematics rooms and others.

The foreign languages rooms are on the third floor. They are 
equipped with modern devices.

The students have two hostels, one of which is across the 
road from the Institute.

Many graduates of the Institute are sent to different towns 
and villiages 01 our rebublic where they work as teachers and 
cultural workers.

D I A L O G U E

(Two girls meet and talk about their studies).

К : — How do you do, Halima? I haven ' t  seen you for ages! 
H; — How do you do, Karima? Where do you study?
К: — I entered the University last year. And now I am a se 

cond-year student of the philological faculty. I want to become 
a teacher. It is a dream of my childhood.
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Н: — Is it interesting- to study at the University?
K: — Of course, it is. The Tashkent University is the oldest 

one in our republic. It was founded in 1920 and we have all 
need for our studies. I have English lessons twice a week. And 
what Institute do you study at?

H: — I study at the Tashkent Polytechnical Institute. Now I 
am in the third year at the chemical faculty. I like my profes
sion very much. We make many interesting experiments in our 
laboratories. This year we shall have our practical training at a 
large plant.

К: — I think it will be very interesting. Come to see us. Mother 
will be very glad to see you, too.

H: — Thank you. I'll come to see you with pleasure when my 
practical work is over. Then I'll tell you all about it. Give my 
best regards to your mother.

K: — I wish you good luck. Good-bye!

New Words and Expressions

across the road [roud] pyna-
рада

Assembly Hall мажлислар 
зал и

be s ituated [ 'sitj ueitid ] жой- 
л a in mo к

biologist ^bai'olad 3ist] биолог 
building jbildir)] бино 
chemist кимёгар 
childhood болалик 
column ['kolam] колонна, yc- 

тун
condition шаропт 
decorate (tj) безатмок 
device механизм 
dream орзу, тилак 
equip (т>) жидозламок 
face (v) карамок (бино %а- 

цида)
first floor иккинчи кават 
found (г») [faund] ташкил 

килмок
four-storeyed [stDrid] турт ка- 

ватли

hostel ётокхона 
important мудим 
main асосий 
marble мармар 
modern; замонавий 
philologist филолог 
physicist физик 
physics room физика каби

нет и
second-year student 2 - курс 

студенти '
send (v ) жунатмок, юбормок 
think (v) уйламок 
village ['vilid з ] кишлок 
well-equipped яхши жидоз- 

ланган 
workshop устахона 
a number of куп, бир кан- 

ча
I haven't seen you for ages

мен сизни купдан бери кур- 
ганим йук 

to work hard at куп (тирншиб) 
ишламок

117



Grammar

Many, much, f e w ,  little, a f e w ,  a little олмошлари

Many, much олмошлари, узбек тилида куп — few  — little  — к а к  
деган маънонп билдиради.

a few  — бир канча (нечта)
little — озгина
Many, f e w , a f ew  сузлари доналаб саналадигак отнинг 

куплиги олдида ишлатилади, масалан:
There are mzny  books on the table.
There are few  English books in the library.
I have a few  questions.
Much, little, a little  сузлари эса доналаб санаб булмайди- 

ган отнинг бирлиги олдида цулланади, масалан:
She has much work.
He has little time.
We have a little  time.
Much ва little  сузлари гапда равиш вазифасида ^ам иш 

латилади, масалан:
Не reads much. У куп укийди.
She speaks English little.  — У инглиз тилида бир оз га

пи ради.

То be going +  инфинитив

То be going  инфинитив шахснинг бирор иш-^аракатни 
бажармокчи эканлигини билдиради, масалан: I  am going to 
make a report. — Мен доклад цилмоцяиман. He is going to 
read this book. — У бу китобни уцимоцш.

Э с л а т м а :  То соте, to go  инфинитивлари am g o in g ,  is  g o in g ,  are  
g o in g  иборалари билан ишлатилмайди.

Exercises

I. Инглиз тилига таржима цилинг:

1. Бизнинг институт ва университетларимизнинг кечки ва 
сиртки булимларида куп йигит ва кизлар укийди. 2. У укиш 
билан ишни бирга олиб боради. 3. Бизнинг институтимиз 
турли мутахассислар тайёрлайди. 4. Сизнинг дустингиз 2- курс- 
дами? — Иук-  У ^озир биринчи курсда, чунки у утган йили 
институтга кира олмаган. 5. Уларнинг яхши жи^озланган 
химия лабораториялари бор. Унда куп кизик тажрибалар ут- 
казилади. 6 . Институт биноси качон курилган эди? У 1939 йил- 
да курилган эди.
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31. 1^авс ичидаги феълни маж^ул нисбатнинг тегишли шаклида цул-
ланг:

1. What specialists (to train) at your institute? 2. Many 
plays (to write) by Shakespeare. 3. This story (to tell) to us 
last week. 4. English ( to speak) at our English lessons. 5. Those 
houses (to build) in a year. 6 . This question (to discuss) at 
the meeting tomorrow. 7. This work (not to finish) in two 
hours. 8 . Many languages ( to speak) in our country. 9. Many 
new institutes (to open) in our country in the last few years. 
10. The house (to build) by the workers last year.

Ш. Нуцталар урнига many, much, f e w ,  little, a f e w ,  a l i t t le  сузининг  
мосини цуйинг:

1. There are . . .  institutes in our city. 2. There is . . . light 
in our classroom. 3. . . . students are standing at the blackboard.
4. We study . . . subjects. 5. You must work . . .  on your E ng
lish every day. 6 . There are . . .  people at the tram stop. 7. I 
have . . . ink in my inkpot. 8 . She works . . . every day. 9. He 
has . . . friends here.

!V. To be go ing  f  инфинитив иборасини цуллаб, гапларни инглиз ти- 
лига таржима цилинг:

1. У бизнинг инетитутга кирмо^чи. 2. Сиз у билан качон 
гаплашмокчисиз? 3. Сиз цаерда дам олмо^чисиз? Мен Кавказ- 
да дам oлYIoкчимaн. 4. Бизнинг студентлар эртага тарихдан 
имти^он топширмокчилар. 5. Улар якшанба куни нима килмоц'- 
чи? — Улар музейга бормо^чи.

V, Саволларга жавоб беринг:

1. Where is the Tashkent State Teachers7 Training Institute 
•situated? 2. Does the building of the Institute face Frunze Square?
3. What  is the Assembly Hall of the Institute like? 4. How 
many students study at the Institute? 5. What  departments has 
the Tashkent State Teachers'  Training Institute? 6 . How many 
faculties has the Institute? 7. What  specialists are trained at these 
faculties? 8 . What  is there on the ground floor? 9. What  is 
there on the first floor? 10. Wrhere are the foreign languages 
rooms? 11. What are the foreign languages rooms equipped 
with? 12. Where do the graduates of the Institute work? 13. What  
institute do you study at? 14. What faculty do you study at? 
15. Will you have practical work this year? 16. At what plant 
will you have your practical work? 17. What  course are you in? 
18. When was your Institute founded?

V!. Ажратиб курсатилган ran булакларига савол тузинг:

1. Many graduates of our Institute are sent to vil lages and  
towns o f  our republic. 2. A new library will be built in our 
city this year. 3. Ridio  was invented by the great Russian sci-
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enitist Popov in 1895. 4. He was told about the new discovery 
two days ago. 5. He is a second-year  student o f  the Poly- 
technical Institute.
VI I .  Текстдан кесими маж^ул нисбатда булган гапларни топиб кучи- 

ринг:

VIII .  к у й и д а г и  и б о р а л а р  и ш т и р о к и д а  г а п л а р  т у з и н г :

a four-storeyed buillding; thousands of people; to have good 
conditions for . . . ; correspondence department; a number of; 
well-equipped; national ornament.
I X.  Сузлаб беринг:

1. The building of our Institute. 2. The library of our Insti
tute. 3. Study rooms of our Institute. 4. Practical work of our 
students.

Lesson Thirteen
Сузларнинг ясалиши

а) -ful  суффиксини отга к у ш и т  билан сифат ясалади: be
auty — beauti/м/ ,  wonder — wonder/ и / .

б) -able, -ible суффиксларини феъл ёки отга кушиш билан 
дам сифат ясалади: comfort — comfortable, to flex — flexible.

Exercises
I. - ful  с у ф ф и к с и  ё р д а м н д а  к у й и д а г и  о т л а р д а н  с и ф а т л а р  я с а н г  в а  у л а р -  

н и  т а р ж и м а  к и л и н г :

use, power, fear, play, fruit, harm, care
II. к у й и д а г и  с у з л а р  с у ф ф и к с и н и н г  т а г и г а  ч и з и н г  в а  с у з л а р н и  т а р ж и -  

м а  ц и л и н г :

possible, movable, profitable, considerable, capable
III .  к у й и д а г и  г а п л а р н и  с у р о ц  г а п г а  в а  б у л и ш с и з  г а п г а  а й л а н т и р и н г :

1. Не has a brother. 2. Your sister has a book by Gogol.
3. You have a lesson today. 4. They have many newspapers on 
the table.
IV.  к у й и д а г и  г а п л а р н и  т у л д и р и н г :

The 1 ook translated into Russian . . . .  The book published 
in the English language . . . .  A book written by that young 
writer . . . .  A well-known engineer . . . .  A wel l-done work. . . . 
A broken cup . . . .
V .  С а и о л л а р г а  ж а в о б  б е р и н г :

Have you many friends? Is there much light in your room? 
Do ycu spend much time together with your friends? Are there 
many trees in your street? Is there much sun in your flat?
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VI. Нуцталар уРнига many, much, little, a l i t t le,  f e w ,  a few  сузининг  
мос келганини цуйинг:

a) He has to post . . . letters. They know . . .  on this subject. 
Do you drink . . .  in summer? Are there . . . English books in 
the library?

b) My friend had too . . . ink in his fountain-pen. He ask
ed me to give him . . . ink. There are still . . . apples in the 
tree. Shake them off. He had . . . books on this subject. So he 
had to take some from the library. You know very . . .  on this 
subject, you must read . . . more about it.
VII. Цуйидаги гапларда ноаниц келаси замон урнига to be go in g  ин 

финитивни ишлатинг:

I shall stay at home. We shall study chemistry. He will join 
our circle. Will you attend the meeting tomorrow? The meeting 
will begin at 6 o'clock.

G r a m m a r :  Present Periect Tense (Active and Passive). 
Гапда равишларпи урни.

Oral Exercises
Write the word “table11 on the blackboard, please.
What  are you writing? I am writing the word “table41.
What  have you written? I have written the word “table44. 
Have you written it in your notebook? Yes, I have. No, I 

haven't,
Has he written the word “table44 in his notebook? Yes, he 

has. No, he hasn't.

Take the newspaper and put it into your bag.
Who has given you the newspaper? You have.
Where  have you put it? 1 have put it into my bag.
Has she read newspaper today? Yes, she has.

We have opened our books.
Our books have been opened (by us).
I have brought the map.
The map has been brought (by me).
He has left his fountain-pen at home.
His fountain-pen has been left at home.
Have you received any letters this week?
Have any letters been received this week?
He has not read any book in French.
She 1 as never been in Leningrad.
These books have not yet been sent me by him.
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I always come to the lecture in time. I am never late for the 
lectures.

He often does his lessons at the library.
He is often at home on Sundays.
She is still working at this article.
He can seldom come home early.
They have never been invited to come here.
He has just come from Samarkand.

T A S H K E N T

Tashkent is the capital of the Uzbek Soviet Socialist Repub
lic and the largest city in Central Asia. Tashkent was founded 
more than twenty centuries ago. Formerly it was a city of small 
clay houses with narrow crooked streets. During the years of 
Sovtei power it has become a modern city with many new blocks 
of nice, comfortable buildings for our citizens. Tremendous chan



ges have taken place in Tashkent during the Soviet period. It 
has become an industrial and cultural centre of Central Asia. Many 
enterprises are located in the capital.

The Tashkent Textile Mill is one of them. It produces more 
than 200 million metres of cotton fabrics a year. This gigantic 
mill is really a city in itself, with its own resorts and rest ho
mes, children's establishments, splendid clubs, and modern ap- 
partment houses.

Besides, there are the Tashkent Agricultural Machinery Plant- 
which puts out cotton-picking machines and the Tractor As
sembly Plant manufacturing tractors and sprinkling installations.

There are other factories which produce textile machinery, 
electrical equipment, coal-cutting machines, building machinery 
and so on.

There are many institutions of higher education in Tashkent 
which have already trained hundreds of engineers, doctors, teach
ers, architects, geologists and other specialists. There are also 
dozens of research institutions in Tashkent. The Navoi Public 
Library, the largest library in our republic, has more than two 
million books. There are museums, theatres and a great number 
of cinemas in the city.

Tashkent is the centre of musical education. It has a con
servatoire, secondary schools of music and children's schools of 
music.

We can see many wide streets with buses, trolley-buses 
and trams running along them. There are lots of beds of flowers 
in the streets, squares and parks of Tashkent and people often 
call it “the city of rosestt.

D I A L O G U E

Places o f  Interest in London.

A: — Whe n did you return from England?
В: — I came back two weeks ago.
A: — Have you been to London?
B: — Of course. I stayed there for three days.
A: — Have you seen many places of interest there?
B: — Yes, I have seen the most famous London monument  — 

Westminster Abbey, where most of England's greatest man are 
buried.

A: — What other ijiteresting places have you visited?
В: — I spent a whole day at the British Museum. You know 

of course that Marx, Engels and Lenin often worked there.
A: — Yes, I do, Is it large?
B: — Oh, yes, it is one of the largest museums in the world.
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A: — What  historical buildings have you seen?
В: — I have seen some of them, But I liked most of all West 

minster Palace. The Houses of Parliament sit there.
A: — Why is it called “The Houses11?
B: — Because it is divided into two chambers: the House of 

Commons and the House of Lords.
A: — How does Westminster Palace look?
B: — It looks very nice with trees and flowers round it and 

with its towers.
A: — Is the Clock Tower among them?
B: — Yes, it is nearby.  The English people call it Big Ben. 

May be you have heard how Big Ben strikes the hours over the 
radio?

A: — Yes, I often hear it. Is the clock really big?
B: — Yes, the clock has 4 faces and each face is 23 ft across, 

the figures on the face are 2 ft long.
A: — Have you enjoyed your stay in England?
B: — Oh, yes, very much. I met some interesting people and 

saw many beautiful places there.

New Words and Expressions

already [d:l 'redi] аллакачон 
architect [ 'a: kitekt] архитек

тор
block квартал 
bus автобус 
capital ['kapitl] поитахт 
century ['sentfuri] acp 
city [' siti] шахар 
clay лойдан курилran 
coal-cutting machine [mo'jLn] 

кумир казиш машинаси 
conservatoire [kan's3:vatwa:] 

консерватория 
cotton-picking пахта териш 
crooked [krukid] ь;ийшиь;-кин-

FHp
dozen ['dAzn] дюжина ( 12  до

на)
during [ 'd juar iq] даврида
engineer ^ends i 'm a]  инженер
establishment ташкилот
fabrics газмол
formerly илгари
geologist [d 3i;Dled 3ist] геолог
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gigantic буюк, катта 
instdllation [msto:leijan] ac- 

боб-ускуна 
museum [mju'ziam] музей 
narrow тор
public library хал к кутубхо- 

наси
put out (v) ишлаб чи^армок; 
research [ri'so:tj] илмий-тек- 

шириш
secondary school урта мактаб 
Soviet power [раиэ] совет xo-

КИМИЯТИ
splendid ажойиб 
sprinkling сепувчи, сочувчи 

(машина) 
tram трамвай
tremendons [tri 'mendas] катта 
trolley bus [troll — ] троллейбус 
volume ['voljum] китоб 
a great number of куп миь;- 

дорда 
bed of flowers гулзор 
lots of куп, бир талай



G r a m m a r

Present Perfect Tense (Active Voice) — 

Тугалланган >;озирги замон (аниц нисбат)

Тугалланган хозирги замон кумакчи феъл to have нинг ^о- 
зирги замон шакли (have, has) ва етакчи феълнинг учинчи 
шаклидан ясалади. Масалан:

Не has finished  his work, У и шипи тамомлаб булди.

Тугалланган хозирги замон феъли, одатда, феълдан англа
шилган иш-^аракат нутк сузлангунга кадар булиб утганини, 
иш-^аракат натижаси эса хозирги вацтда мавжудлигини бил
ли ради.

Present  Perfect цуйидаги лолларда ишлатилади:
1 . Иш-^аракат тугалланган, аммо тугалланган вакти курса- 

тилмаган булса ва бу иш-^аракатнинг натижаси аник куриниб 
турса. Масалан:

We have finished  our work and we are free. — Биз ишимиз- 
ни тамомлаб булдик ва биз бушмиз.

2. Иш-харакат тугалланган, аммо иш-^аракатнинг бажарил- 
гаи вакти *али утмаган булса. Бунда купинча today, this 
week, this month, this year каби пайт билдирувчи равишлар 
ишлатилади. Масалан:

Не has read this article today. — У бу маколани бугун уциб 
булди.

3. Иш-^аракатнинг тугалланган вакти ноаник пайт равиши 
билан курсатилган булса, масалан I have not yet seen this 
f i lm .— Мен %ала  бу фильмни курганим йук-

Тубандаги ноаник пайт равишлари энг куп ишлатилади:

ever — цачон булса ^ам, сира 
never— ^еч качон 
already — аллакачон 
just — энди, ^озиргина 
not yet ^али ... (йук)

Тугалланган ^озирги замон феълининг сурок шакли кумак
чи феълни эгадан олдин келтириш билан ясалади.

Унинг булишсиз шакли эса кумакчи феълдан кейин not ин- 
кор юкламасини келтириш билан ясалади.
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To take  феълининг тусланиши

Були шли шакли С у р о к  шакли Б ул и ш е и з  шакли

I have taken. Have I taken? I have not taken.

He | r he He
She } has taken. Has she taken? She has not taken.
It J 1 it It

We | I we We ]
You 1 have taken Have you taken? You have not taken.
They J 1 they They

Э с л а т м а :  Ог з ак и  нуткда  to have б план not  инкор юкламаси т убан да -  
гича цискартирилиб айтиладн:

h a v e n ' t  . . . 
h a s n ' t  . . .

P resent  P er fec t  Tense ( Pas siv e)

Маж^ул нисбат
Present Perfect нинг маж^ул нисбати to be феълининг ту -  

галланган хозирги замон шакли ва етакчи феълининг учинчи 
шаклидан я с а л а д и .  Масалан:

The exercises have been written. — Машклар ёзиб булинди.

То inwite  ф е ъ л и н и н г  т у с л а н и ш и

Бул ишл п шакли С у р о к  шакли
i

Бу лишеи з  шакли

I have been invited. 

He )
She has been invited.
It J
\V e j
You have been 
They j invited

Have I been invited? 

j h e
Has : she been invi- 

{ it ted?

( we
Have | you been in- 

( they vited?

i
I have not been invited 

He |
She has not been 
It J invited

We |
You have not been 

They) invited

Гапда равишларнинг урни

1 . always, never, often, seldom, usually, generally  равиш- 
лари боглама феъл to be ёки to have нинг тегишли шакли 
(ёки модал феъл) дан кейин келади, масалан:

They have never been invited to come here.
He can seldom, come early,
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She is never late for the kcture.
W e are always at home at 5.
2. By равишлар одатда феъл-кесимдан олдин келади, ма

салан:
She always comes in time.
They generally helped me,

Exercises
I. Т а р ж и м а  цилинг:

1. I have seen this film. I like it very much. 2. She has 
broken her pencil and she can't write now. 3. Have you prepared 
your  tesk? No, I haven't. 4. Nina has received two letters from 
her friend this week. 5. Our students have spoken to the dean 
today. 6 . A friend of mine has studied several languages. Now 
she can speak English, German and French well. 7. Comrade 
Petrov has not yet come. But he will just come here. Wait for 
him. 8 . The Soviet State has built Socialism. Now the Soviet 
people are building Communism. 9. They have visited many 
towns of the Soviet Union this year.

II. 1^уйидаги гапларга сав ол л ар  тузинг ва у л а р г а  ж а в о б  беринг:

1. She has been to Leningrad this summer. 2. I have brought 
these books lor you. 3. The Tashkent State Teachers' Training 
Institute has trained many specialists. 4. I have sent a letter to 
my friend. 5. The teacher has helped the students to do the 
exercises today. 6 . They have received this magazine this week.

III. 1^уйидаги гапларнинг кесим иии аниц н и сб а т га  айлантиринг:

1. This report lias been made by our teacher this week. 2. The 
text has been just translated by the students in class. 3. Has she 
been invited to the meeting by you? 4. Many new houses have 
been built by the builders this year. 5. This article has not been 
published in the newspaper by them this week. 6 . Has the ques
tion been discussed by you at the meeting? 7. A new machine 
has been introduced by the engineers this month. 8 . He has 
been sent to Leningrad by the director this week.

IV. 1\авс ичидаги равиш ни тегиш ли у р и н г а  цуйинг:

1. I came to the lectures in time (always). 2. My brother 
does  his lessons at the library (often). 3. This student is work
ing at this article (still). 4. I am late for the lectures (never).
5. Comrade Sabirov is at home on Sundays (usually) 6 . They 
have t ee n  invited to come here (just). 7. My friend helped me 
much (generally). 8 . He can come home early (seldom). 9. My 
sister has no t  seen this film (yet).



V. Ииглиз тилига т а р ж и м а  цилинг.

1. Сиз деворий газетамиз учуй макола ёздингизми? 2. Уь;и- 
тувчи хозиргина келди, у сизларнн j45- хонада кутиб ул- 
тирибди. 3. У китобини топдими? — Иук- 4. Биз ^али бу 
китобни у^иб булганимиз йук. 5. Мен бу пьесани ^али кур
ганим йук, якшанба куни театрга бормокчиман. 6 . Сен хатни 
жунатиб юбордингми? — Ха. Аттанг. Мен уни укиб чикмокчи 
эдим.
VI. Цавс ичидаги ф еъ л н и  P as t  Indefin ite  T ^ns e  ёки P r e s e n t  Pe r f e c t  T ense  
д а  ишлатинг:

1. Our scientists and engineers (to study) the question con
nected with the use of atomic energy. Atomic energy is widely 
used in our industry. 2. When you (to go) to Moscow? I (to be) 
there last year. 3. Some of my friends (to be) in Leningrad this 
year. 4. I (not to see) Peter since we (to graduate). He (to go) 
to Kiev in 1972. 5 They (to decide) to join the expedition. 6 . I 
(not to visit) all the museums of Tashkent. 7. I (to be) at the 
museum of art last Sunday.
VII. С аволл арга  ж а в о б  б е р и н г :

1. What is the capital of the Uzbek Soviet Socalist Republic?
2. Is Tashkent the largest city in Central Asia? 3. When was 
Tashkent founded? 4. What was the town like in the old days?
5. What is Tashkent like now? 6 . What changes have taken place 
in Tashkent during the Soviet period? 7. Are there many 
enterprises in the capital? 8 . How many institutions of higher 
education are there in Tashkent? 9. What specialists have the 
institutes of our republic trained? 10. Where is the Navoi P u b 
lic library situated? 11. How many books has the library? 
12. What cultural institutions are there in the capital? 13. What 
can you say about the streets, parks and gardens of Tashkent?

Topics
1. Tashkent in the old days.
2. Theatres of Tashkent.
3. The Institutes of Tashkent.
4. My native village (town/.

Lesson Fourteen
Exercises

I. С ав ол л арга  ж а в о б  берин г:

1. Present Perfect Tense да феълларнинг аник ва м аж ^ул  
нисбати кандай ясалади?

2. Present Perfect Tense кандай иш-^аракатни ифодалайди?
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II. Ц у й и да г и  гап л арн инг кесим и ни  Present Perfect Tense га а й л а н т и -  
ринг:

1. I am writing the word “table*. 2, What are you doing?
3. She is not giving you the newspaper. 4. They are taking 
their pens.

III. Т у ш и р и б  ц ол ди ри л ган  ran б у л а к л а р и г а  с а в о л л а р  т у з и н г :

1. Не has been to . . . . 2. . . . has just come to Moscow,
3. I have already visited . . . museums. 4. They have gone 
to . . .  .

IV. Н а м у н а д а н  ф о й д а л а н и б ,  цавс  ичидаги  ф еъ л л а р  иш ти р о к и д а  гап лар  
ту зи н г :

M o d e l Не has been at the lesson.
He has been asked at the lesson.

He has been to the conference this week, (to elect, to send , 
to invite , to take).

G r a m m a r :  Past Perfect Tense (Active, Passive).
Future Perfect Tense (Active, Passive).

Oral Exercises
We passed our examinations in June.
We have just passed our examinations.
We had passed out  examinations by the 16- th of June.  
They finished their work last month.
They have finished their work this month.
They had finished their work by the end of the month.
He did not write this article yesterday.
He has not yet written this article.
He had written this article by 6 o'clock.
We shall meet our friends tomorrow.
We shall have met our friends by 6 o'clock tomorrow.
They will leave Moscow next week.
They will have left Moscow by the end of the week.
Next year by this time they will have built this house.
Next year by this time this house will have been built.
By the 1-st of October he will have studied all the materials. 
By the 1-st of October all the materials will have been studied, 
This article had been written by 6 o'clock yesterday.
This work had been finished by the end of the last month.
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MOSCOW

Moscow is the capital of the first Socialist State in the world.
It was founded in 1147 by Yury Dolgoruky. In the course of 

its long history Moscow has played an outstanding part in the 
life of the Russian state. It was always at the head of the Rus
sian people's struggle against foreign invaders.

Moscow was the main city of culture and science before the 
Great October Socialist Revolution. The life and work of many 
revolutionaries, writers and scientists are connected with its 
name.

After the Great October Socialist Revolution Moscow has be,- 
come the political and cultural centre of our state.

After the Great Patriotic War it has become a symbol of 
peace and international unity of the working people all over the 
world.

Moscow is one of the biggest and most beautiful cities. 
Thousands of new comfortable dwellings have been built for 
Muscovites in the last few years. The Moscow underground, the 
most beautiful in the world, connects now all the railway sta
tions of the city and different parts of it. So it is easy for the 
Muscovites to get  to the farthest districts of the city in the 
shortest time.

There are many historical places and monuments in Moscow: 
the Kremlin ensemble, Red Square, the Lenin Mausoleum and 
St. Basil's Cathedral are unique. The city has many ancient 
palaces and estates which are now museums or public buildings.
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The Academy of Sciences of the USSR, the largest University 
which occupies the majestic building in Lenin Hills, a great 
number of higher schools and scientific institutions are situated 
in the capital.

Moscow is a city of students. Not only Soviet citizens but 
many young people from different countries all over the world 
come to study here.

Muscovites have many comfortable and nice places for rest: 
numerous parks, cinemas, theatres and stadiums.

We are proud of our capital.

Two strangers are going by the Moscow train. They are sit
ting in the dining-car waiting for their meal and talking.

C o m r a d e  H: — Have you ever been to Moscow?
C o m r a d e  P: — Yes, I have been there many times. I know 

tne city quite well. And you haven't been to Moscow, have you?
H: — No, I haven't. I am going there for the first time. 

But a friend of mine had told me much about our capital before 
I left for Moscow.

P: — What town are you from?
H: — I am from Samarkand.
P: — Oh, it is an ancient town and there are many monuments 

there.
H: — Have you been to Samarkand?
P: — No, I haven't. But I have read much about the town and 

its ancient monuments. It's really interesting to look at them.
H: — Of course, it is very interesting. And every day you 

can see many tourists from our country and from many foreign 
countries visiting the monuments of the past in Samarkand.

P: — If I have a posibilitv to visit the town I'll do it with 
pleasure.

H: — I'll give you my adress and you'll  be able to stay at 
my place.

P: — Thank you very much for your invitation. And where are 
you going to stay when we come to Moscow?

H: — I am going to take a taxi and go to a hotel.
P: — Let's go together.

academ y [a'kaedemi] академия cathedral [кэ'бЫгэ!} собор

D I A L O G U E

New Words and Expressions

against  царши
ancient  [ 'enjont] цаднмги,

ку^на 
build (-w) курмок

connect {‘pj бирлаштирмок 
d in ing-car вагон-ресторан 
d w ell in g  турар-жой, б и но 
easy  унгай, осон

131



ensemble [a:n'sa:mbl] ансамбль 
estate ер-мулк
Great Patriotic War Улуг Ba- 

тан уруши 
hotel [ hou'tel] ме^монхона 
invader боскинчи 
invitation таклиф 
mausoleum [mais/ l iam] мав

золей
Muscovite ['mAskavait] m o c k - 

валик 
monument ёдгорлик 
outstanding катта 
peace тинчлик
really ['rtsli] ^акикатан ,\ам 
revolutionary революционер 
scientific ['saian'tifik] илмий 
scientist ['saiantist] олим

stadium ['steidiam] стадион 
station станция 
stay (v) турмок, (яшамок) 
stranger [ ' st re ind33] иотаниш 

киши, бегона одам 
struggle кураш 
tourist ['tuarist] турист, сайё^ 
underground [,Anda'graund] 

метро
unique [ju:'ni:k] нодир 
all over the world ep юзида, 

бутун дунёда 
at tne head of бошчилигида 
to be connected боглик бул

мок
in the course of жараёнида, 

давом ида 
so on ва ^оказо.

G r a m m a r

Past Perfect Tense (Active and Passive) — Тугалланган
утган замон

Тугалланган утгаи замон феъллари иш-^аракатнинг утган 
маълум бир вактгача бажарилиб булганини ёки иккинчи и ш - р -  
ракат бошлангунча тугагаиини англатади. Бу маълум вакт пайт 
равиши ёки бошка бир иш-^аракат билан курсатилади.

Тугалланган утган замон to have кумакчи феълининг ут 
ган замон шакли had дан ва етакчи феълнинг учинчи шак- 
лидан ясалади. Масалан:

They had made 1 heir experiments before the teacher came. — 
Улар уз тажрибаларини укитУвчи келгунча утказиб булган 
эдилар.

We had done our lessons by 5 o' clock. — Биз уз дарслари- 
мизни соат 5 гача бажариб булган эдик.

Тугалланган утган замон феълининг сурок шаклида кумак
чи феъл эгадан олдин келади. Масалан:
Had you made your experiment by 5 o'clock?

Унинг булишсиз шаклида not инкор юкламаси кумакчи ва 
етакчи феъл уртасида ишлатилади. Масалан: They had not 
made their experiment by 5 o' clock.

Past Perfect Tense (Passive) to be кумакчи феълининг т у 
галланган утган замон шакли ^амда етакчи феълнинг учинчи 
шаклидан ясалади:

The experiment had been made by 5 o' o c lo ck .—
Таржиба соат 5 гача утказиб булинган эди.
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Унинг сурок шакли: Had the experiment been made by 5 
o'clock?

Булишсиз шакли эса: The experiment had not been made 
by 5 o'clock.

Future Perfect Tense (Active and Pass ve) — 
Тугалланган келаси замон

Тугалланган келаси замон феъллари иш-^аракатнинг кела- 
жакда маълум бир вактгача ёки келгуси иш-харакат бошлан- 
гунча бажарилиб булишини англатади.

Тугалланган келаси замон to have кумакчи феълнинг ке
ласи замон шакли (shall have, will have) ва етакчи феълнинг 
учинчи шаклидан ясалади. Масалан:
They will have made their experiment before the teacher 
comes.

Улар уз тажрибаларини укитувчи келгунча утказнб була- 
дилар.

They will have made their experiment by 7 o'clcok.
Улар уз тажрибаларини соат 7 гача утказнб буладилар.
Унинг сурок шакли: Will they have made it by 7 o'clock?
Булишсиз шакли эса: They will not have made it by 7 

o'clock.
Future Perfect Passive to be кумакчи феълининг тугаллан

ган келаси замон шакли ^амда етакчи феълнинг учинчи шак
лидан ясалади:

The experiment will have been made by 7 o'clock.
Унинг сурок шакли:
Will the experiment have been made by 7 o'clock?
Булишсиз шакли эса: The experiment will not have been 

made by 7 o'  clock.

Exercises

I. Т а р ж и м а  цилинг:

1. At the exhibition in Moscow we could see what had 
already been achieved by our chemical industry. 2. We saw the 
engineer when he had already finished his work. 3. Next year 
by this time th± new house of Culture in our city will have 
been constructed. 4. We shall have finished our work by the 
time of your coming. 5. By the end of next summer the navi
gation along the new canal will have been opened. 6 . The col
lective farmers warmly welcomed the professor who had come 
from Moscow. 7. When the information about the weather had 
been given, the expedition went to the North.
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II. ^ у й и д а г и  гапларни when  б огл ов ч иси  ё р д а м и д а  у зг а р т и р и н г :

1. Не finished his work. Не went home. 2. The students pas
sed their examinations. They decided to take part in their scien
tific circle. 3. The train left. My friend came to the station.
4. We read this article. We understood the importance of this 
invention. 5. My friends went to the cinema. I came to see them.
6 . She received his letter. She answered him.

III. Инглиз тилига т а р ж и м а  цилинг:

1 . Биз келганимизда, улар хали уз ишларини тамом ь;ил- 
маган эдилар. 2 . 1 февралгача куп студентлар имти^онларини 
топшириб булган эдилар. 3. Инженер янги машинани синаб 
булиши билан, ундан саноатда фойдаланилди. 4. Менинг акам 
Улуг Ватан урушигача институтни тамомлаган эди. 5. Мен 
кеча бу ерга бундан икки ой олдин келган дугонамни учрат- 
дим.

IV. Гапларнинг к есим и ни Past Perfect (P ass ive )  га айл антиринг:

1. We had finished our work by the end of the month.
2. I had not finished £my work by 6 o'clock. 3. She had made 
this experiment by the beginning of the month.

V. Н уц т а л а р  у р н и г а  теги ш л и п р ед л о г н и  т о п и б  цуйинг:

1. Is Tashkent far . . . Moscow? 2. You will get home quick
er if you go . . . taxi. 3. This student is always . . . the head 
of his company. 4. Muscovites can get to every part . . . the 
city . . . short time . . . the underground. 5. . . . the Great Pa t 
riotic War Mosco w had become a symbol . . . peace . . . the work
ing people all over the world. 6 . Many heroic deeds are con
nected . . .  the names of Soviet soldiers.

VI. Т у б а н д а г и  с у з  ва и б о р а л а р д а н  ф о й д а л а н и б ,  гап лар т у з и н г :

with pleasure all over the world
in the course of Great Patriotic War 
at the head of to be going to

VII. Саволларга  ж а в о б  берин г:

1. What  is Moscow? 2. When was our capital founded? 3. Whom 
was Moscow founded by? 4. What part did Moscow play in the 
life of the Russian State? 5. What was Moscow before the Great 
October Socialist Revolution? 6 . What  has the city become after 
the Great October Socialist Revolution? 7. What is Moscow now 
for the working people all over the world? 8 . Is it a beautiful city?
9. What  has been built there in the last few years? 10. Is the 
Moscow underground the most beautiful in the world? 11. What



does it connect now? 12. What  historical places do you know 
in the capital? 13. Have you visited the Kremlin? 14. What edu
cational institutions are there in Moscow? 15. Who come to study 
here? 16. What can you say about places for rest in Moscow?

Topics

1. Moscow in the old days.
2. Places of interest in Moscow.
3. Monuments in Moscow.
4. The Moscow underground.
5. What  place is your favourite in Moscow?

Lesson Fifteen
Сузларнинг ясалиши

а) -ly  суффиксини сифатга кушиб равиш ясалади:

sound — soundly 
exact — exactly

б ) un — олд кушимчаси негиздан англашилган нарсага эга 
эмасликни билдиради.

usual — unusual, fortunately — unfortunately.

Exercises

К Ц уйи даги  си ф а т л а р д а н  равиш лар я са н г  ва у л а р н и  т а р ж и м а  цилинг:

bad, easy, usual, happy, former, regular, high, deep, hard, 
beautiful,

II. 1^уйидаги с у зл а р н и  цуш им чаларига э ъ т и б о р  б е р и б ,  т а р ж и м а  цилинг*

unusual, unable, unknown, unreal, unattractive, uncertain, 
uncommon, to undress, unfamiliar, unpleasant.

III. Саволларга  ж а в о б  берин г:

1. Past Perfect Passive кандай ясалади? 2. Future Perfect 
Passive кандай ясалади? 3. Past ва Future Perfect цандай лол
ларда ^улланилади?
IV. Н ам у н а д а н  ф о й д а л а н и б ,  цавс ичидаги ф еъ л л а р н и  м а ж ^ у л  н и сб а т -  

д а  цулланг:
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М о d е 1.

P a s t  p er fec t

Не asked me when I had been in the hospital.
He asked me when I had been taken to the hospital.

He asked me when I had been there, (to invite, to send, to 
tell the news).

Future  P e r fe c t

M-o d e 1.

By 3 o'clock tomorrow he will have been in the hos
pital.

By 3 o'clock tomorrow he will have been taken to the 
hospital.

The telegram will have been there by 9 o'clock next day* 
(to send, to receive, to bring)
V . Н а м у н а д а н  ф о й д а л а н и б ,  ц у й и д а г и  маш кни б а ж а р и н г :

Не cannot come here in the morning. 
He does not come here in the morning.

1. Can you come here in the morning? 2. I cannot see that 
house. 3. She cannot go there in the evening. 4. Can you go 
to the park? 5. Can he take these books home? 6 . They cannot 
learn all these words.

G r a m m a r :  Замонларнинг мослашувн:

Oral Exercises
Salim knows that his friend is in Samarkand. Salim knew that 

his friend was in Samarkand.
Salim thinks that his sister went to the Institute. Salim thought 

that his sister had gone to the Institute.
Salim writes that he will take part in a football match. Sa

lim wrote that he would take part in a football match.
I remember that we spent five days there. I remembered that  

we had spent five days there.
I suppose that they still live in a tent.

136



I supposed that they would live inatent.
I know that he takes part in volley-ball matches. I knew that 

he took part in volley-ball matches. Everybody knew that this 
article had alrady been published.

Her friend promised that this picture would have been pain
ted by that time.

I thought that you had been invited to the party. We were 
promised that we should be taken to the theatre.

OUR TRIP TO LENINGRAD '

I like to travel very much. We can travel by plane, by train, 
by ship, by car and on foot. Many people prefer to travel by 
air. It is very convenient and it saves time. In a few hours you 
can reach any distant place of the counrty.

Last summer my friend and I made a trip to Leningrad. It 
was wonderful. In Tashkent we took a jet airliner and in about 
4 —5 hours landed at Moscow airport. But my friend got air sick 
and we couldn't  continue our journey by plane. I knew that she 
wanted to go to Leningrad by train. Therefore in two hours we 
were in the centre of the city and went to the station to buy 
tickets.

When we came to the booking-office, we found out that our 
train had left for Leningrad an hour before and we should have 
to wait till the next morning. We left our luggage at the luggage- 
office and decided to go sightseeing in order not to waste time.
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The next morning we took a comfortable train and left for 
Leningrad. It was our first visit to this really beautiful city. The 
train came to Leningrad in time. We put up at a hotel and b e 
gan our tour. Our stay in Leningrad lasted for three weeks.

W e visited almost all places of interest there: museums, mo
numents, historical places and the suburbs of the city. We return
ed to Moscow by train via Riga where we spent two days.

In Moscow we changed train and went home.
We enjoyed our stay in Leningrad very much and both of 

us were pleased with our trip.

Two former schoolmates meet in one of the streets in Lenin
grad.

They haven't seen each other since they finished school.
One of them has come to Leningrad on a tour and the other 

is a fourth-year student or Leningrad University.
B: — Hallo, D! What are you doing here?
D: — Hallo, В! I have just arrived in Leningrad on a tour. 

But I don' t  know the city at all. I am here for the first time.
B: — Where are you going now?
D: — I was told I would have to get to Palace Square to meet 

the other members of our group. Will you, please, tell me bow 
to get there. I am in a hurry. I am afraid to be late.

B: — Oh, there are many kinds of transport in Leningrad: 
trams, buses, trolley-buses and even the underground. You can 
take tram 5 or trolley-bus 2 , they stop at the same place.

D: — And tell me, please, where it is better to get off.
B: — Here is your tram coming. Take it and get off at Palace 

Square. Then you will cross the street, turn to the right and see 
the Alexander Column in the middle of the Square.

D: — How long will it take me to get there?
B: — It will take you only a few minutes to get there.
D: — Thank you. Gooi-bye!
B: — Good-bye! Call on me if you have time. My adress is: 

Liteiny Avenue, house 5, flat 28.
He gets on the tram, buys a ticket and takes a seat at the 

entrance.

D I A L O G U E

N ew  Words and Expressions
airport аэропорт
almost ['D^moust] деярли
a rr i v e  (v) цайтмок, келмок
before ил rap и
booking-office касса
both [bouQ] иккала
b u y  (v) [bat] сотиб олмок

car  енгил машина 
cashier  [kae'Jia] кассир 
convenient  [kon'vi:njant] ку-

лай, шинам 
continue (^) давом эттирмок 
cross (v) кесиб утмок 
distant узок,  олис
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feel (v) сезмок
former собик (илгариги)
jet  airliner реактив ^аво лай-

нери
journey ['dзэ:т] сафар 
luggage багаж (юк) 
luggage-office багажхона 
plane самолёт 
save (,и) тежамок 
schoolmate мактабдош 
since . . . дан бери 
suburb ша^ар атрофи 
tell ('и) айтмок 
travel (о) саё^ат 
t rip сафар

via [vaia] оркали 
waste [weist] бекор утказмок 
a few бир неча 
at all умуман
to be pleased хурсанд булмок 
to be tired [taiad] чарчамок 
to change train бошка поезд-

га утмок 
to go sightseeing дицкатга ca-

зовор жойларни томоша
^илмок 

on foot пиёда, аёв 
to put up at a hotel ме^мон-

хонага тушмок 
to take a seat жой эгалламок

(олмок)

Grammar
Sequence of len ses  — Замонларнинг мослашуви

Инглиз тилида эргаш гапнинг кесими ифодалаган иш-ха- 
ракат, одатда, бош гапнинг кесимидан англашилган иш-^ара- 
катга боглик.

1. Агар бош гапнинг кесими хозирги ёки келаси замоннн 
англатса, эргаш гапнинг кесими исталган замонда кулланили- 
ши мумкин. Масалан;

^ пошз *ha* | I was busy. — Мен банд эдим.
(У биладики) ! j 8ьа[) 5 е 5 uSy t — д\ен банд буламан.

2 . Агар бош гапнинг кесими утган замонларнинг бирини 
ифодаласа, эргаш гапнинг кесими хам утган замонларнинг би- 
рида ишлатилиши шарт.

< I was busy. — Мен бандман.
Не knew' that ( I had been busy. — Мен банд эдим.
(Убилардики) I I should be busy. — Мен банд буламан.

Бош гапдаги феъл утган замон шаклларида келса, эргаш 
гапдаги Past Indefinite да ишлатилган феъл иш-^аракатнинг 
бош гапдаги феълдан англашилган иш-^аракат билан бир пайт- 
да руй берганини курсзтади, масалан:

Не thought that you spoke English well.
— У сизни инглиз тилида яхши гапиради деб уйлаган эди.

I am busy. — Мен бандман.

еки

еки
У менинг бандлигимни биларди.
У менинг банд булишимни биларди.
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Эргаш гапдаги феълдан англашилган иш-.^аракат бош гап
даги феълдан англашилган иш-^аракатдан аввал булиб утга- 
нини ифодалаш учун эргаш гапдаги феъл Past Perfect Tense 
да кулланилиши шарт. Масалан:

We thought that you had done it already. — Биз уйладикки, 
сен буни аллаь;ачон бажаргансан.

3. Эргаш гапдаги феълдан англашилган иш-^аракат келаси 
замонда руй берса, Future-:n-the Past ишлатилади.

Future-in-the Past кумакчи феъл should (I шахе бирлик ва 
купликда),  would (II, III шахе бирлик ва куплнкда) ва етакчи 
феълдан ясалади, масалан:

I thought you would come. — Мен уйладимки, сен келарсан.

Exercises
I. Бош гапнинг кесимини Past Indefinite  да ёзинг ва эргаш гапнинг 

кесимини ^ам шунга цараб узгартиринг:

1. Не knows she wants to leave for Leningrad today. 2. The 
young man thinks they enjoyed their journey very much. 3. My 
friends say that they have not seen the new film. 4. The stu
dents think the teacher will not come. 5. She is afraid that she 
will be late for the train. 6 . The students of our group think that 
they cannot take their exam now because they are not ready yet.
7. You know we shall have lectures tomorrow.
II. Куйидаги гапларни Past ва Future Indefinite T en se ,  P resen t,  Past* 

Future P erfect  T en se  да айтинг ва тегишли уринларда цуйидаги  
равишлардан мос келганини ишлатинг ( today, yes terday, tom or

row, now, a t 6 o'clock, by 6 o'clock):

1. I read this book. 2. Do you do your exercises?

III. Куйидаги сузлардан фойдаланиб, гаплар тузинг:

1 . after six o'clock 
never 
here 
am 
I

2 . where 
you
last Sunday
were
J

3. countries 
the 
many 
world 
are 
in
there

4. you 
were
yesterday
absent
Why

1

5 . anything
in thi newspaper  
interesting 
there 
is 
?

6 . cannot 
by plane
she
go



IV. А жратиб курсатилган сузларга эътибор бериб, гапларни у зб ек  ти- 
лига таржима цилинг:

1. I like to go on foot. 2. We have to ch a n g e  train when we 
go to Leningrad. 8. They  always put up at a hotel when they 
come to Moscow. 4, The boy was ve ry  pleased with his new 
present. 5. She is tired a little when she returns home from her 
work.  6. They have read many books in order  to study the 
question better.
V. Саволларга ж авоб  беринг:

1. Do you like to travel? 2. What is your favourite kind of 
transport? 3. Where do we change train, when we go from Tash
kent to Leningrad? 4. How do you feel when you go by plane?
5. How many hours does it take you to go to Moscow by plane?
6 . What did you do when you come to Moscow? 7. Where do 
people buy tickets? 8 . Where can people leave their luggage 
when they come to a new place? 9. Have you ever been to 
Leningrad? 10. What places of interest did you visit there?
11. Did you go to the suburbs of the city? 12. Did you enjoy 
your trip?

Lesson Sixteen
Exercises

i .  Бош гапнинг кесимини Past Indefinite да цулланг ва эргаш гапнинг 
кесимини ^ам шунга мосланг:

1. I know that

he is a good engineer.
he has many friends.
he can speak English.
he writes articles on different subjects.
he lives in a good flat.

they were at the meeting.
9 . . they had a lot of work to do.

think that j they told this interesting story,
they invited him to come.

/ y u u  w in  ue  ииьу.
I you will have some pictures of the city.

6. 1 suppose that s y0U Wjjj make an interesting report.
( 1 shall go to the cinema the other day.

11. Намунадан фойдаланиб, цуйидаги гапларнинг кесимини узгартиринг:  

M o d e l .

I shall stay at home. I am going to stay at home.
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1 . I shall write a letter to my parent?. 2. We shall have a 
rest in the country. 3. She will tell you the story of her life.
4. We shall take part in the demonstration. 5. They will meet 
us at the station.

G r a m m a r :  Кучирма ва узлаштирма ran.

Oral Exercises
He says, “I read much every day
He says that he reads much everyday.
He says, “I am reading an interesting book“.
He says that he is reading an interesting book.
He says, “I read this article yesterday0.
He says, that he read this article the day before.
He says, “I shall read these newspapers tomorrow41.
He says that he will read these newspapers next day*
She said, “We always travel by train
She said that they always travelled by train.
She said, “We travelled by ship last year".
She said that they had travelled by ship the year before.
She said, “We shall travel by car next yea r“.
She said that they would travel by car next year.
Salim asked, ’’Does Mamura take books from the library44.
Salim asked if Mamura took books from the library.
Salim asked, ’’When did Mamura take this book? 14
Salim asked when Mamura had taken this book.
He said, “Look up the word in the dictionary!“
Ha asked me to look up the word in the dictionary.
He said, “Don't prompt your friends at the lesson! 14
He told me not to prompt my friends at the lesson.

TOO WELL.

Miss Posie Carrington was a famous actress. She began her 
life in a village named Cranberry. But that was long ago. Now 
she was at the height of her fame, and in the coming season 
was to perform the leading part in a comedy. But who was to 
perform the male character in the play?

One day a capable young actor by the name of Highsmith 
called on the manager. Highsmith dreamed of being Miss Car
rington's partner in the new play.

“My b o y 11, said the manager, “take the part if you can get it. 
Miss Carrington does not want to listen to any of my sugges
tions. She said that all our best actors would rot  do. You know 
it is the part of a young farmer. She wants a real imitation of
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country manners. If you want to play the part you must con
vince miss Carrington. I wish you luck, my b o y u.

Next day Highsmith took the train for Cranberry. He remain
ed there for three days. He found Miss Carri rgton's family and 
collected many facts concerning life and the people at Cranberry, 
Then he returned to the city.

That same night a small party was sitting at a table in 
one of the restaurants where actors used to gather when the per
formance was over. The star of that small party was Miss Carring
t o n — gay, happy, at height of her fame.

At half past twelve a plain dressed youth entered the restau
rant. He seemed very shy and awkward. The moment he enter
ed he upset a chair and sat awkwardly in another one. He looked 
shyly around, and then suddenly saw Miss Carrington. He rose 
and went to her table with a shining smile on his face. He said 
that he was Bill Summers from Cranberry.

“I think I have grown a little since you left Cranberry14 — he 
continued.

Then he told her some news about the people from the vil
lage. Miss Carrington listened to him attentively though of course, 
she didn' t remember him.

And then Highsmith played his trump. He said to her that 
he had called on her family and seen her mother. Her mother, he 
said, was waiting for her daughter Posie, and he gave Miss 
Carrington a rose which, as he told her, he had taken from a bush 
near her house in Cranberry.

Miss Carrington took the rose with a smile and got up. “Come 
to the hotel and see me, Bill, before you leave the city" she 
said. “I am awfully glad that I saw you. Well, good night. I'm 
a little tired. It's time to go to bed“.

When she had left the restaurant, Highsmith approached the 
manager. The manager said that Highsmith had played his part 
very well and advised him to call on Miss Carrington next mor
ning and tell her all. He hoped, he said, that she would take 
Highsmith as her partner in the play. Next morning. Mr. High
smith, handsome, dressed in the latest fashion called on Miss 
Carrington at her hotel.

But the maid told him that Miss Carrington had left and 
would not come back. She decided to cancel all her engagements 
on the stage and return to live in Cranberry.

Highsmith understood that he had acted too well.

D I A L O G U E

A : — Halio, Nina. Where are you coming from?
N: — I've been to the Art Theatre. I saw “Uncle Vanya".
A: — Oh, that is Chekhov's play! I like all his plays very much.
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N: — So do I. Last month I saw “The Three Sisters14.
A: — Who performed the leading parts in “Uncle Vanya"?
N: — Many good actors and actresses did. T. among them.
A: — I haven't seen this actress yet. But I was told she was 

a good actress. How did you like her acting?
N: — She is. a most wonderful actress. I saw the play several 

times but today I enjoyed it as never before.
A: — Who performed the title role?
N: — M. did. I saw his performance many times in several 

plays and I always enjoyed them very much.
A: — I like his acting very much too. Did he get many curtain 

calls?
N: — Yes, very many.  All of them were presented with large 

bouquets of flowers.
A: -  Ho w did you like the scenery?
N: — Everything was the first rate.
A: — Where did you sit?
N: — Fortunately I was in a box very close to the stage.
A: — How did you manage to get tickets? Tickets зге very 

hard to get for this play.
N: — I got the tickets long beforehand. I'd advise you to see 

the play. It will be on next  Friday.
A: — I'll try to book tickets.
N: — Yes, by all medns try. Good-bye.
A: — Good-bye, for the present.

New Words and Expressions

act (v) (роль) уйнамок 
act or  актёр 
actress актриса 
adv is e  (v) масла^ат бермок 
approach (a) [a'proutj] якин- 

лашиб келмок 
a w f u l l y  [oi'fuli] р о я т ,  н и ^ о я т  

даражада 
a w k w a r d l y  [ 'э:кwadli] купол 

равишда 
bush бута
cancel  ("и) [kaensl] бекор кил

мок, бузмок 
conc ern тааллукли булмок 
c o n v in c e  (и) ишонтирмок 
e n g a g e m e n t  шартнома 
fashion мода
g a t h e r  (z>) йигилмок, туплан- 

моц

g a y  хушчакч^К 
handsome [h^nsam] чиройли. 

гузал
imitation ухшатиш, эргашиш 
maid хизматкор (киз) 
m a n a g e r  бошлик 
part [ оль 
pa rty  улфатлар 
perform (г>) ижро этмок 
per formance томоша 
plain оддий 
remain (v) колмок 
restaurant j'restr:>:tj] ресто

ран
rose атиргул 
shy  уятчан, тортинчок 
seem (v) туюлмок, булиб ку- 

ринмок 
star юлдуз
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sugg est ion [sa'dscstj'n] таклиф
upset (v) агдармок
at the height  of her  fame

шон-шараф чуккисида бул
мок

c o m i n g  season келгуси мав- 
сум

Г wish y ou  l uck  муваффа^ият 
тилайман 

lead in g  part бош роль 
male ch aracter  ['kaerikta] эр- 

как кишиниыг роли 
wo uld not do тугри келмаслик 
to pla y  a trump ма^танмок

G r a m m a r

Кучирма ва узлаштирма ran

Узгаларнинг >;еч узгаришсиз, айнан келтирплган гапи лгу* 
чирма гап деб аталади.

Узгаларнинг шакли узгартириб берилгап гапи узлаштир
ма гаи деб аталади. Шакли узгартириб берилган гап тулди
рувчи эргаш гап булади.

Кучирма гапни узлаштирма гапга айлантирганда, гапнинг 
тузилиши цуйидагича узгаради.

1. Кишилик ва эгалик олмошлари гапдаги маъносига ца- 
раб, шахсларда узгаради.

Кучирма гап Узлаштирма гап

Не says, “I want to go He says that he wants to go
horneu. „Мен уйга бормо^чи- home. У узининг уйга бор-
ман“, — деяпти у. мокчи эканлигиии айтяпти.

2. Авториинг кучирма гапдаи олдин келган гапи утгаи за 
мой феъли билан ифодаланган булса, замонларнинг мослашу- 
вига мувофик, узлаштирма гапдаги феъл ^ам утган замон 
шаклида ишлатилади, масалан:

Не said, “I am b usy11. „Мен Не said that he was busy. 
бандман44, — деди у. У узининг банд эканлигини

айтди.

3 . То say феълидан кейин воситасиз тулдирувчи келса, бу 
феъл урнида to tell ишлатилади, масалан:

Не said to me “I shall go home44.
He told me that he would go home
4. Кучирма гапдаги пайт ^оли ва курсатиш олмошлари уз 

лаштирма гапда куйидагича узгаради:
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Кучирма гапдаги  
пайт ^оли ва 

курсатиш олмошлари

Узлаштирма гапдаги 
пайт холи ва 

курсатиш олмошлари

now .^озир then у .в акт да
today бугу и that day у кун и
ago илrapи before олдин (илгари)
yesterday кеча the day before утган к у ни (кеча)
this «У that у
here бу ерда there у ерда
tomorrow эртага the next day эртаси куни (эртага)

Масалан: I thought, “ I shall come here tom orrow*.  I thought 
that I should come here the next  day.

5. Кучирма ran сурок шаклида булса, узлаштирма гапгз 
айлэнтирилганда, суз тартиби узгаради.

6 . Агар кучирма гапдаги сурок ran умуман сурокни бил- 
дирувчи ran булса, узлаштирма гапда сураш маъноси whether 
ёки i f  богловчилари оркали ифода этнлади, суз тартиби одат- 
дагича булади. Масалан:

К у ч и р м а  r a n

Не asks us, “Are you very busy ? 11
У биздан, — „Сиз жуда  бандмисиз11, — деб сураяпти;

У з л а ш т и р м а  r a n
Не asks us whether we are very busy.
У биздан жуда .^ам бандлигимизни сураяпти.
7. Агар кучирма ran махсус сурок ran булса, ундаги су

рок сузлар узлаштирма гапда ^ам сакланади, масалан:

К у ч и р м а  r a n
She asked me, “When will you be at home?u
У мендан, — „Сиз качон уйда буласиз?“ — деб суради.

У з л а ш т и р м а  r an
She asked me when I should be at home.
У мендан качон уйда булишлигимни суради.
8 . Кучирма ran буйрук ran булса, узлаштирма гапга ай- 

лантирилганда, кучирма гапдаги буйрук феъли ^аракат ном и 
(инфинитив) шаклида ишлатилади, масалан:^

Не said to me, “Sit down!1* У менга, — „Утиринг!“ — деди.
Не told me to sit down. — У менга утиришни буюрди,
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9. Буйрук майлидаги феълнинг булишсиз шакли, узлаш- 
тирма гапда, инкор юкламаси ва инфинитивдан нборат була- 
ди. Бунда said урнида order кулланади, масалан:

Не said to me, “Do not smoke!“
He ordered me not to smoke.

Exercises
I. Кучирма гапларни узлаштирма гапларга айлантиринг:

1. Не says, “I am wri t ing  a letter now.“ 2. My s ister  said,  
“ I shall leave for Leningrad t om or row ".  3. The boy said,  “I have 
se en  this film". 4. The teacher  says, “You m ust  repe a t  this 
question". 5. The mother sa id  to her little daughter ,  “ Wash  your 
face and hands!" 6 . I said, “ W h ere  do you live now?" 7. I say, 
“-Are you an engineer?" 8. The rector said to the s tudents:  "You 
will be sent to this mill for y o u r  praclical t ra in ing" .  9. The 
young man said, “I am not working now. I am a first-year 
student". 10. She says, "'What time is it?
II. Саволларга ж авоб беринг:

1. What was Miss Carrington by profession? 2. W h e re  did 
she begin her life? 3. Was she a good or a bad actress? 4. Who 
called on the manager one day? 5. What did Mr. Highsmith 
dream of? 6 . Why was it difficult for him to get the part?
7. Where did Mr. Highsmith go next day? 8 . What facts did he 
collect there? 9. When did actors use to gather in the restaurant? 
10. Was Miss Carrington among them? 11. W ho entered the 
restaurant at half past twelve? 12. By what name did he introduce 
himself? 13. Was Miss Carrington interested in the news from 
Cranberry? 14. Whom did Miss Carrington ask about? 15. What 
was the result Mr. Highsmith's acting so well?

Ш. Инглиз тилига тарж им а цилинг:

1. Биз улардан Ленинградда булганликларини сурадик.
2. Инженер машинанинг яхши ишлашини айтди. 3. Улар биз- 
ларни институтни тамомлаганимнздан сунг, шу заводга иш- 
лашга юборишларини айтишди. 4. Студентлар бундак бир 
-Чафта илгари имти^он топшириб булганликларини айтишди.
5. Мен уларнинг эртага институтда булишларини сурадим.
6 . Улар бу китобни олмасликни илтимос цилишди. 7. У меп- 
дан каерга бораётганимни суради. 8 . Улар мендан ёшим не- 
чадалигини сурашди.
IV. У зл а ш т и р м а  гап л арн и  куч ир м а гапга  айл антир инг:

1. She asked me if I had been in Leningrad? 2. He told me 
that he couldn't go sightseeing that day. 3. They asked me where 
I should stay when I came to Moscow. 4. I asked my friend
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f she was in a hurry. 5. They asked their schoolmate when he 
had passed his examination in history. 6 . The young man asked 
me how long it would take him to get to Palace Square.
V. 1^авс ичидаги феълни тегишли замонда ишлатинг:

1. Не said that he (not to know) them. 2. I knew that they 
(not can) do this work in two days. 3. My friends asked me 
where I (to go,) 4. I asked him if he (to read) the book. 5. We 
thought that he (not to come) that day. 6 . The teacher said that 
we (to take) our examination in English next day. 7. He told 
me that he (to live) in Tashkent two years before. 8 . I asked 
him where he (to live) then.
VI. Нуцталар урнига тегишли предлогни цуйинг:

1. People can travel . . . train, . . . lane . . . ship and . . . 
car. 2. I like to go . . . air. 3. You can get . . . Moscow . . .
3. hours . . . plane. 4. When we came . . . Moscow, we left our 
luggage . . .  the luggage office and went . . . the centre . . .  the 
city. 5. There are many t rol ley-buses . . . Moscow. Some . . . 
them cross . . . Revolution Square. 6 . The stop is . . . the same 
place. 7. Yesterday I met a friend of mine . . .  the sLeet. 8 . He 
was . . .  a hurry. 9. He told me that he was afraid to be late . . . 
the concert and he couldn't  talk . . .  me
VII. Инглиз гилига таржим а цилинг:

1. Ленин майдонига цандай борилади? 2 . Сиз яёв борасиз- 
мн? — Йуц, Мен шошиб турибман. Трамвайга тушаман. 3. Кай- 
си трамвайга тушасиз? ААен 3- трамвайга тушаман. 4. Биз 
трамвайга тушиб кираверишда утирдик. 5. Кеча сиз институт- 
да кимни учратдингиз? Мен уз синфдошимни учратиб цолдим. 
Неча йил куришмаган эдингиз? Биз мактабни тамомлагандан 
бери куришмаган эдик. 6 . Пушкин кучасига неча минутда 
бора оламан? У ерга сиз 20 минутда бора оласиз.
VIII. Сузлаб беринг:

1. Our tour through Leningrad. 2. Places of interest in Lenin
grad. 3. Monuments of Leningrad.

A TALE

Once a quarrel started between the North Wing aud the Sun. 
Each of them said that he was the stronger of the two. At last 
the Wind said that they would see which of them could get the 
cloak off the shoulders of a traveller on the road. The Sun told 
the Wind to blow. The Wind agreed. But the more the Wind 
blew the more the man pulled his cloak around him. He said to 
himself that it was very cold. So the Wind could not blow off 
the cloak.
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The Sun laughed but the Wind told him that he would not  
be able to pull off the cloak as he was not so strong as be
seemed to be.

In a moment the Sun came out  and the man said to himself 
that it got very hot and it would be necessary to take ofr his 
cloak. Then the man threw off the cloak and sat down in the 
shade of some trees which grew near-by.

Lesson Seventeen
I. Намунадан фойдаланиб, цавс ичидаги сузлар  иш т и р о м д а  т а т а р  

тузинг:

M o d e l :

а)
Can you (he, we, they) speak German?
Yes, I can. No, I can't.

b)
Could you (he, we, they) speak German 
Yes, I coaid. No, I couldn't.

(to speak English, to play chess, to translate English 
articles, to drive a car).

c)
May I (he, she, we, you, they) stay here? 
Yes, you may. No, you may not.

(to come in, to answer a question, to leave the room, 
to go to the cinema).

II. Куйидаги гапларнинг кесимини Past Indefinite ва Future Indifinite  
га айлантиринг: can ф еъли урнида to be able  ни цулланг:

1. I can help you. 2. He can do it himself. 3. We can show 
how to do it. 4. She can find a good answer.
III. Must феълини ишлатиб, гапларни тулдиринг:

1. If you want to know English well, you . . . .  2. If he 
wants to play chess well, he . . . .  3. If I want to cross the 
street and there is a red light, I . . . . 4. If you are unwell,
you . 5. If she wants to get to the Institute in time, she . .
IV. Куйидаги гапларнинг кесимини P ast  ва Future Indefinte га айлан
тиринг: must феъли урнида to have to феълини ишлатинг:

1. I must do this exercise. 2. He must join us. 3. You must 
see this place yourself 4. She must wait for him.
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a) 1 Father asked, “Has A. packed all the things?" 2. Father 
asked, 'Has she booked a ticket beforehand" 3. Father asked, 
"Has she said good-bye to her friends? “

b) 1. A. said. ” 1 am very fond of the cinema," 2. A. said, “I 
like to sit in the 8-th r o w /  3. A. said, “I never miss a good 
film".

c) 1 . M. said, “I went to the cinema yesterday". 2. M. said, 
” 1 saw many friends there". 3. M. said, “I was very glad to see 
them".

b) 1. A. said to Т., "I shall go to the country tomorrow".
2. A. said to Т., ” 1 shall walk in the forest with my friends",
3. A. said to Т., “I shall help you".

e) ]. My brother asked М., “ When do you get up?* 2. My 
brother asked М., ’’What do you do in the evening" 3. My 
brother asked М., "Where do you go in summer?"

V, Цуйкдаги кучирма гапларни узлаштирма гапга айлантиринг:

G r a m m a r :  Инфинитивнинг шакллари.
Инфинитивнинг гапдаги вазифалари.

Oral Exercises
Fie asked me to translate this article.
The students go to the reading-room to read books there.
He was glad to see his friends.
They began to study foreign languages.
She was the first to visit her friends.
Your group must be the first to pass all the examinations.
1 hoped to be given some books to read.
It can be done in two hours.
This work must be finished by 6 o'clock.
I have to complete this article today.
We had to stop our work in time.
They will have to continue the work tomorrow.
To read much is useful.
To rest in summer was very pleasant.
I am glad to have seen you.
He was happy to have visited all his friends.
They were sorry to have not spoken to you.

OU R C O U N T R Y

In October 1917, the working class of Russia under the lead
ership of the Communist Party overthrew the power of the bour
geoisie and the landlords.

The Great October Socialist Revolution opened a new era in 
the history of the world and in the history of Russia



Workers and peasants, organized into Soviets, now became 
the masters of Russia. Soviet power took the land from the land
lords and gave it to the peasants/ All large factories, the rail
ways and banks were nat ionalise^

Tn December 30, 1922, the Union of Soviet Socialist Repub
lics was formed on the basis of the voluntary unification of the 
Soviet republics. The USSR covers half of Europe and a third 
of Asia. Its territory is over 22 million sq. km. or one-sixth of 
the earth's land surface. Its neighbours are twelve states. They 
are: Norway, Finland, Poland, Czechoslovakia, Hungary, Ruma
nia, Turkey, Iran, Afghanistan, Mongolia, China and Koreai No 
other country has such a borderline or so many neighbours."

The population of the USSR is over 250 million^ The USSR 
is a multinational state inhabited by over 100 peoples. It con
sists of 15 republics, joined into one state on the basis of a vo 
luntary union and complete equality. All nationalities inhabitiing 
■these republics are friends and work together for the building 
up jof Commnnism.

All the citizens of the Soviet Union are equal in rights. Eve
ryone has the right to work, to study and to rest. These rights 
are guaranteed and exercised. A steady development of all bran
ches of the national ecounomy and ihe exclusion of any possibi
lity of economic crises and unemployment guarantee Ihe right 
to work. The right to education is ensured by free tuition at and 
free admission to all educational establishments from the elemen
tary to the higher. The slate maintains a wide network of health 
and holiday homes for the working people, whose right to rest 
and leisure is guaranteed by the institution of annual vacations 
with full pay.

The main government body of our country is the Supreme 
.Soviet elected for four years. The Supreme Soviet passes the 
laws of the USSR, exercises control over the observance of the 
Constitution of the USSR, elects the Presidium of the Supreme 
Soviet, which in the intervals between sessions exercises Supreme 
state power, and forms the Council of Ministers of the USSR.

There a e two Chambers in the Supreme Soviet: the Soviet 
of the Union, representing the interests common to all the citi
zens of the USSR, irrespective of nationality, and the Soviet of 
'Nationalities, representing the interests specific to diffrent peop
les j n d  nations inhabiting the USSR.

The Soviet Union is rich in natural resources of all kinds: 
iron, ore, coal, oil, metals, gold, silver etc. Its forests are im
mense.

Our country has a highly developed heavy and light industry 
■Since Ihe establishment of Soviet power, thousands of new in
dustrial enterprises have been built and equipped with modern 
machinery. We have constructed many huge plants and pjwer-
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stations. The USSR produces more than twenty per cent of the 
world's industrial output.

We have reclaimed many virgin lands. The country's agri
cultural produce comes from two sources: collective farms and 
state farms. Soviet agriculture is being abundantly supplied with 
modern machinery: tractors, grain harvesters and other farming 
equipment.

Our art and science flourish. We have launched the first 
man-made sputniks and the first spaceman was also a Soviet 
citizen. Soviet scientists were the first to publish their reseach 
results on controlled nuclear reactions, the first atomic electric 
power station was built in the Soviet Union, and “the Lenin1* is 
the world's first atomic ice-breaker.

The capital of our Motherland is Moscow, one of the most 
beautiful cities in the world/

In the Soviet Union we have already reached the stage of 
socialism and now are building Communism^ With every passing 
day the standards of living improve, our fife becomes brighter 
and happier. The Soviet Union is a symbol of freedom and de
mocracy for millions of workers living in capitalist countries.

D I A L O G U E
A foreign student Osman and a Soviet student Victor 

are talking in the entrance-hall o f  the Institute.
V : — Are you a student?
O: — Yes, I am. I am a first-year student of the Power Faculty.
V: — Where have you come from?
О: — I am from Sudan. We, Africans, know in fact too little 

about the Soviet Union, and I should like to ask you a number 
of questions about your Fatherland.

V: — Wrhat do you want to know?
O: — First of all I should like to have some purely geogra

phical facts. How big is the whole territory of the USSR.
V : — Our country is enormous. The whole territory of the 

Union covers 22 million square kilometres.
O: — And what about natural resources? I suppose you have 

all kinds of them over this huge territory?
V: — Yes, we have all kinds of natural resources in the So

viet Union: coal, iron, ore, various non-ferrous metals, petroleum 
and many others.

О: — I have heard that you had enormous timber stands and. 
vast tracts of fertile land.

V : — Oh, yes, we have,
O: — Are all these resources being reclaimed?
V: — Of course, they are. Our geologists have explored most 

of the mineral wealth. Mines are in operation even in the most 
remote parts of our country.
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О: — And what about your water-power resources?
V: — Haven' t  you heard about our tremendous hydro-power 

development? The main ones are the Dnieper, the Volgograd, 
the Kuibyshev, the Bratck and the Angara Schemes. But there 
are many others.

О: — I have read a little about them. But I am eager to be 
come better acquainted with them.

V: — By and by as you learn more about our co-ntry,  you 
will see the tremendous scale on which they are built.

O: — Now will you tell me on what you are laying more 
stress, is it on the heavy, or is it on the light industry?

V: — The heavy industry is, of course, the mainstay of our 
national economy but the development of the light and food in
dustry is also proceeding space.

O: — Could you tell me a few words what the general policy 
of the Soviet Union is?

V: — We have already reached the stage of Socialism and are 
now well advanced to Communism. Every thing for the people
— is our slogan. With every day their life becomes brighter and 
happier.

O: — What is about your foreign policy?
V: — You know well that we are doing our utmost to promote 

peace and friendship among all nations.

New Words and Expressions

acquaint (г1) [a'kweint] таниш- 
(тир) мок 

belong (т>) карашли булмок 
body f'bodi] орган 
border чегара 
coal f'koul] тошкумир 
complete тула 
consist (v) иборат булмок 
cover (v) [ 'клуэ] копламок 
develop (v) ривожланмок 
earth [ 'э:6] ep, куруклик 
elect (v) сайламок 
enormous [l'noirnas] йирик 
explore (v) [ iks 'pb:] текшир- 

мок, урганмок 
fertile ['fa:tail] угит 
flourish [ 'f 1 ап J ] (гуллаб) яш- 

намок, равнак топмок 
forest урмон 
freedom озодлик 
happy бахтли

heavy ['hevi] огир 
huge буюк, улкан 
immence бепоён 
improve (v ) [im'pru:v] яхши- 

ламок 
inhabit (г*) яшамок 
iron [aian] темир 
land ер
launch (v) [lo:ntj] учирмок 
leadership ра^барлик 
mainstay асос 
man-made сунъий 
master ['ma:st9 ] хужайин 
mine шахта
natural resources [ri'so:siz] 

табиий бойлик 
non-ferrous ['nAnferss] рангли

металл
neighbour [ ' n e i b a ]  к у ш н и  
oil нефть 
ore руда
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‘overthrow (и) [ouva'Qrou] ar- 
дариб ташламок 

pass (v) утмок 
peasant ['peznt] де.^кон 
population а^оли 
power [ 'pauaj ^укумат, ^оки- 

мият
purely ['pjuali] оддий 
reach (^) эришмок, етиб кел

мок
real [m l]  хакикий, чин 
reclaim (v) (курик ер) о чмок 
remote чет 
scale ^ажм, масштаб 
silver кумуш 
spaceman космонавт 
surface ['saifis] ер юзи, ер 

сат^и

iniflcation [ju:nifi'keijan] бир- 
лаштириш 

vast [va;st] кенг, бепоён 
virgin курик (ер) 
voluntary ['vDlontri] кунгилли, 

ихтиёрий 
weallh [welS] бойлик 
to be eager (жуда)  хохламок 
by and by тезда 
I should like хо^лар эдим, ис- 

тар эдим 
to lay stress кайд килмок 
to proceed space тезлик би- 

лан ривож топмок 
timber stand дарахтзор 
standard of living турмуш да- 

ражаси 
Supreme Soviet [sju:'prim] 

Олий Совет

G r a m m a r

Инфинитив (^аракат номлари)

Инглиз тилида инфинитив узбек тилидаги сингари, и ш - р -  
ракатнинг номинигина билдириб, узича шахе ва сонни кур- 
сатмайди.

Инфинитив купинча to юкламаси билан ишлатилади ва уз 
бек тилидаги -моц, -ш (-иш) >;аракат номларининг кушим- 
чаларига тугри келади:

to be булмок, бор булмок
to have эга булмок

И нф ин итивн ин г т у б а н д а г и  за м о н  ва н и сб а т  ш акллари м а в ж у д

Active Passive

Indefinite to take to be taken

Continuous to be taking —

Perfect ta have taken to have been taken



He wants to invite  из. У бизни таклиф этмоцяи.
Не wants to be invited. У таклиф этишларини иста иди. 
How pleasant it is to be lying  in the sun. —
Офтобда ётиш кандай ёкимли.
They are proud to have done this work in time.
Улар бу ишни уз ва^тида бажаришгани уяун фахрлана- 

дилар.
Indefinite ёки C o n t in u o u s  шаклидаги инфинитив иш-^ара- 

катнинг етакчи ф е ъ л д а к  англашилган иш-харакат билан бир 
пайтда бажарилганлипши англатадп, масалан:

Не wanted to be asked, —
У илтимос цилишларпни  истайди.
I am glad to be listening to this report.
Мен бу докладни тинглаётганим учун хурсандман.
Perfect шаклидаги инфинитив иш-^аракатнинг етакчи феъл- 

дан англашилган иш-харакатдан олдин рок булиб утганини анг- 
латади, масалан:

We are glad to have taken part in this expedition.
Биз бу экспедицияда иштирок этганимиз уяун хурсанд- 

миз.

Инфинитмнинг гапдаги вазифалари

Инфинитив гапда куйидаги вазифаларни бажаради:
1. Эга булиб ке лад и,  масалан:
То speak English well is not difficult. —
Инглиз тилида яхши. zanupuui кийин эмас.
2 . Кушма кесимкинг от кисми булиб келади:
Her only pleasure was to read books. —
Унинг бирдан-бнр ропати китоб уциш. эди.
3. Воситасиз тулдирувчи булиб келади:
Не likes to write with a pen. —
У ручка билан ёзишни яхши куради.
4. Аникловчи б ул и б  келади:
Here is the article to be translated. —
Мана, таржима калиниши керак булган ма^ола.
5. Ма^сад х о л и  б у л и б  келади:
I have come here (in order) to help you. —
Мен бу ерга сиз га  ёрдам бериш уяун келганман.

Exercises
1. к у й и д а г и  гап ларда  ин ф н н и т и в н и н г  ш аклларини аницланг ва г а п л а р 

ни т а р ж и м а  цилинг:

1. Не wants to gi ve  us some books. 2. He wants to be gi- 
леп some time to do this work. 3. They are glad to have met 
Comrade Ivanov last  w eek .  4. I have always wished to be sent
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to Moscow. 5. She wishes to assist us in this work. 6 . She wish
es to be assisted in this work. 7. He is very glad to have been 
invited by you. 8 . He does not like to ask questions. 9. He 
does not like to be asked questions.

II. ^ у й и д а г и  га п та р д а  и н ф и н и т и в н и н г  цан дай  в а зи ф а ц а  кэл ганин к  
а н и цл аб ,  гапларни т а р ж и м а  цилинг:

1. То explain this fact is not so very easy. 2. To get this 
book, I had to go to the library. 3. Our aim is to master Eng
lish. 4. The book to be t r a n s i t e d  is in that book-case. 5. To 
read books is very useful. 6 . We study English to read English 
books on our speciality. 7. He was not tired to come here 8 . He 
has to translate this article. 9. He was the last to join the group.
10. There are many problems to be discussed. 11. He showed 
me how to drive this car.

III. Н а м у н а д а н

M o d e l .

1. He was the first who discovered this law. 2 . They were 
the men who put forward this theory. 3. They will be the Jast 
who will come. 4. He was the second who spoke at the meeting.
5. He will be the third who will take an examinat ion in German.
IV. 1^уйидаги гапларнинг к есим и ни м а ж ^ у л  н и с б а т д а  ё зи н г:

1. We construct many huge plants and power stations in our 
country. 2. Yesterday they invited him to visit them. 3. This 
scientist will otter us some interesting work to do. 4. Many 
nationalities inhabit our country. 5. She will show you the house 
and the garden. 6 . Marx and Enge:s organized the first Com
munist Party, the Communist League, in 184-7. 7. The Russian 
mechanic Polzunov built the first Russian s team-engine in 1766.
8 . I often read a magazine when I rest.

V . 1^уйидаги ф е ъ л л а р н и н г  P a s t  In d e f in i te ,  P a s t  P a r t ic ip le  ва P r e se n t  
P a r t i c ip le  ш аклларини ё з и н г  ва у л а р н и  ё д  олинг:

То make, to be, to become, to do, to give, to study, to play, 
to bring, to take, to leave, to stop, to keep, to b jy ,  to find.
VI. Н у ц т а л а р  у р н и г а  теги ш л и п р ед л о г н и  цуйинг:

1. When he graduated . . .  the Institute, he left . . .  Tash
kent . . . Chirchik to work . . .  a mill. 2. All the Soviet people 
take an active part . . .  Socialist construction. 3. Last S mday 
they went  . . .  an excursion . . .  a museum. 4. Now my friend 
is a student . . .  the Polytechnical Institute . . .  a few years* he

ф о й д а л а н й б ,  ц у й и д а г и  машцни б а ж а р и н г :

Не was the first who told me the news. 
He was the first to tell me the news.
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will become an e n g in e e r .  5. The students were listening . . . the 
speech . . .  ihe d ean  . . . great interest, 6 . Whom are you wait
in g  . . . ? 7. Our co un t ry  is rich . . . natural resources. 8 . All 
ci tizens . . .  the Soviet  Union are equal . . . riguts. 9. The S o 
viet  Union consists . . . fifteen republ ics .

VII. Инглиз тилига  т а р ж и м а  цилинг:

1. Кеча бизнинг групп а  музейга экскурсияга борди. 2. Ва- 
танимизнинг пойтахти Москва — дунёда энг гузал ша^арлар- 
дан бири. 3. Бизнинг кучамизда купгина катта янги уйлар 
бор.  4. Сиз ь^аерда ишлайсиз? Мен заводда ишлайман. 5. Виз 
янги завод к у р м о к да м и з .  6 . Бугун сиз  ипститутда булдингиз- 
ми? 7. Бизнинг мамлак атд а  ^амма тенг ^у^у^ли.  8 . Совет 
халки коммунизм ь;урнш ишнда катта ютуцларга эришди. 
У. Биз уз ишимизда янги методларнп куллаётирмиз.

VIII. К'уйидаги с у з л а р  иш тирокида ran ту зи н г :

То be proud (of), to be interested in, to be known, to be 
sure, to be busy with, as well as, to take part in.

IX. Т а р ж и м а  ц и л и н п

1 . The strength of a country depends on the development of 
its industry. 2. We strengthen the defence of the country. 3. We 
stand for general disarmament, but the imperialists do not want 
to disarm. 4. He entered the institute a few months ago. 5. There 
are a number of scientific circles in our Institute. 6 . Our Go
vernment p r o v i d e s  good facilities for the students'  studies 7. The 
USSR is giving economic and technical assistance to many for
merly colonial and dependent  countries in Asia, Africa and La
tin America. 8 . The Soviet Union cooperates not only with the 
socialist countries. 9. Technical progress and the wonderful 
scientific achievements- are the result of the development of edu
cation in our country. 10. As the lecture on international situa
tion was very in te re s t i ng  everybody liked it.

X. С аволл арга  ж а в о б  бери н г:

1 . What part of Europe does the USSR cover? 2. What are 
its neighbours? 3. Whom does the power belong to in the USSR?
4. What is the capital  of the Soviet Union? 5. How many re 
publics are ihere in our country? 6. What is the main govern
ment body in the Soviet Union? 7. What is the Soviet Union 
rich in? 8 . In what country was the first man-made sputnik 
launched? 9. What stage has the Soviet Union already reached?
10. For whom is the Soviet Union a symbol of freedom and real 
democracy?
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JOKE

A man who l ived in one of Ihe s u b u rb s  of a big town in 
England went home from the railway s tat ion.  It was  night and  
there was nobody in the street. S u d d e n l y  he heard that some
body was following him. The man stopped and the man behind 
him also stopped. The m an started to walk quickly and the m a n  
behind him also started to walk quickly. The man started to run  
and the man behind him also started to run.

Then the first man saw a wall around a garden. ’’That man 
behind me wants to rob m e “, thought the man, and he jumped 
over the wall. The other man jumped ove r  the wall too. The  
first man turned round to him and said: „What do you want? 
Why are you following me?

“Do you always go home like this, or are you having some 
exercises in jumping tonight?" answered the other man. “I am 
going to Mr. Fork's and the man at Ihe station told me to go 
after you as you live near Mr. Fork/s house. Excuse me for 
asking you, but will you have some more gymnastics or will 
you go straight home? 14

Lesson Eighteen
Сузларнинг ясалиши

а) -ness  суффиксини сифатга кушнш билан мав.^ум от яса
лади:

useful — usefulness 
hard — hardness.

б ) -less  суффиксини отга кушиш билан сифат ясалади:

use — useless 
power — powerless.

Exercises
I. К у й и д а г и  с у з л а р н и н г  ц ай си  с у з  т у р к у м и г а  тегиш л и экан ин и  а н и ^ -  

ланг: с у ф ф и к с л а р и н и н г  т а г и г а  ч и зи н г  ва  у л а р н и  т а р ж и м а  цилинг:

Harmless, hopeless, fruitful, darkness, waterless, whiteness, 
differently, scientist, uselessness, conductor, happiness, homeless, 
information, kindness, beautiful, unable.
II. I^aec ичидаги  о тни  царатцич кел и ш и ги д а  иш латинг.

That is . . . room {my parents). 
That is my parents'  room.
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1. That is . . .  pen (my friend). 2. These are . . . papers 
(my brothers). 3. This is . . . table (Comrade Uzakov) 4. That 
is . . . notebook (Mahmud). 5. It is . . . bag (our teacher.)

III. к у й и д а г и  гапларни с у р о ц  шаклига ва б у л и ш с и з  шаклига 'айданти  
ринг:

M o d e l . She will have some English lessons next week. 
Will she have any Engli sh lessons next week? 
She will have no English lessons next  week.

1 . I shall have some new books next week. 2. He will have 
a television-set in his room. 3. They will have a flat in a new 
house.

IV. С аволл арга  ж а в о б  беринг:

M o d e  1. Is anybody waiting fcr a bus? 
Yes, somebody is. No, nobody is.

1. Is anybody sitting in the taxi? 2. Js anybody running to the 
trolley-bus stop? Is there anything on the table?

V. Кав с  ичидаги ф еъ л л а р н и н г  мос келганини нук т а л а р  у р н и г а  цуйинг^

a) Their wish was . . .  a trip to the Caucasus. 2. Their plan 
was . . . there for 10 days. The first task was . . .  the tickets 
beforehand.

(to book, to make, to travel).
b) He was the first . . .  his friends. She was the first . . . 

everything to his friends. They have a special table . . .  at.
(to explain, to work, to help).
c) She likes . . . chess with her sister. They want  . . .  her an 

interesting story. He wants . . . home in time.
(to play, to return, to tell).
d) I need some paper . . .  an article. He needs these books . . . 

for his examinations. They need a teacher . . . them English.
(to prepare, to write, to teach).
e) He is too weak . . . ten miles. She is capable enough . . . 

a foreign language. He is clever enough . . . these rules.
(to walk, to understand, to master).
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VI. 1^уйидаги саволларга ж авоб  беринг:

1. Who was the first to fly in a spaceship? 2. Who was the 
first to invent the radio? 3. Who was the first to print books 
in Russia? 4. Who was the first to compose the table of the 
chemical elements?

VII. Эргаш  гап л арда  ин ф и н и ти в  и б о р а си н и  цулланг:

M o d e l . Не was sorry that he lost this book. 
He was sorry to lose this book.

1. I hope that I shall see her. 2. He was pleased when he 
got a letter. 3. She was surprised when she met them. 4. We 
were amused when we heard the news.

VIII. Н а м у н а д а н  ф о й д а л а н и б ,  ц у й и д а г и  машцни б а ж а р и н г :

Are you very tall? Can you reach that shelf? 
Are you tall enough to reach that shelf?

1 . Are you strong? Can you lift that box? 2. He is clever. 
He can solve this difficult problem. 3. She is very attentive rShe 
can notice my mistakes. 4. They are healthy. They can go in 
for boxing.

G r a m m a r :  used инфинитив ибораси.
Эгалик олмошларининг иккинчи тури.

Oral Exercises

I came here in winter.
I used to come he e in wirter.
We spoke about the theatre.
We used to speak about the theatre.
He spent most of his time in the library.
He used to spend most of his time in the library. 
They studied every day.
They used to study every day.

My room is large.
Your room is larger than mine.
Her work is good.
His work is better than hers.
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Our car moves fast.
Their car moves faster than ours.
My experiment is more difficult than yours.
Our experiment is more difficult than yours.
His plan of work is good.
Her plan of work is better than his.
Their article is very interesting.
Our article is much more interesting than theirs.

U Z B E K I S T A N  T O D A Y

The Uzbek SSR, as one of the fifteen republics of the USSR, 
developed jointly with it.

In a land, where was no industry at all and where even 
nails had to be imported, there is now a highly-developed in 
dustry, a thousand big enterprises of the chemical, iron-and-steel, 
electrical, coal, oil, textile, food, and other industries, which 
export goods to more than 60 countries.

Never before in the world was there such a large gas pipe
line as now has been built between Bukhara and the Urals.
4V Soviet Uzbekistan is a Republic with high-mechanized agri

culture. Tens of thousands of tractors and cotton-picking 
machines work in the fields of the collective and state farms.

Cotton-growing is the main branch of agriculture in the 
Republic. Uzbekistan holds the third place in the world in gross 
output of raw cotton.

But the land of “white gold", as we call cotton, has__also be
come a major grain-growing area.

The land, where no more than two per cent of the adult p o 
pulation were literate in the old days, has now- become a repub
lic of complete literacy.

Many higher schools and special secondary schools, an Acade
my of Sciences, many research institutions, thousands of clubs,
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Palaces of Culture, libraries, radio and TV, large editions of news
papers, magazines and books — such are the wonderful results of 
the cultural revolution of the Republic.

The life of the population has changed radically, ana the 
working people of Uzbekistan understand very well that they 
owe all their successes to the Party of Lenin, its wise policy, 
and the unselfish aid to all other Soviet people.

D I A L O G U E

Two men are speaking about Uzbekistan

A: — Tomorrow we shall take leave oi Kasakhstan for a trip 
to Uzbekistan.

B: — What next  city is on our way there?
A: — It is Tashkent, the capita! of Uzbekistan.
B. Where is Tashkent situated?
A: — It is situated in a large oasis of the Chirchik River valley.
B: — Is Tashkent a big city?
A: — Oh, yes. The city has over 1,5 million inhabitants and 

many industrial plants.
B: — Is Taskhent a large cultural centre?
A: — Yes, there are a large number of research centres in it. 

The principal centre of scientific research is the national Acade
my of Science. There are of course a number of museums, lib
raries, theatres, cinemas, sports stadiums, a television-station.

B: — Where can I take a deeper look into the past of Uzbe
kistan?

A: — If you wish to take a deeper look into the past, visit the 
cities of Samarkand and Bukhara the oldest in Uzbekistan.

B: — When was Samarkand founded?
A: — As was established, during archeological excavations, the 

city was founded in the 4-th century В. C.
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В: — I have heard much oi its world's famous monumentsand "
I am eager to see all of them.

A: — You will see many oi them. The grand mosque which 
is one of the world's finest examples of medieval architecture, 
the Shakhi-Zinda, which is a group of structures erected at 
different times and others,

B. — Is Samarkand a city oi memories alone?
A: — No, it is quite a m od ern  city. And as all mo de rn  cities, 

it has new residential districts, plants and factories, theatres, se
condary and higher schools. Besides,  the city has the w or ld ' s  
only research centre of Karakul .

B: — Oh, I see, the city is an inexhaustible wealth of interest .  
And what about Bukhara?

A: — Bukhara is another g e m  of Cental Asia architecture. No 
city in the East can com pa re  with it in the rich var ie ty  of  m o 
numental structures.

B: — Tell me something about them, please.
A: -  We have no time for it now,  because the m o n u m e n t s  of 

Bukhara are too numerous ior a brief desciption.
B: — Then let us turn to the modern city.
A: — All right. The face oi Bukhara has changed greatly du

ring the years of Soviet government. Dozens of large industrial 
plants have sprung here: a silk-spinning mill, a cotton ginnery, 
a shoe and cotton-spinning factories, a powerful thermal power 
station etc. You will see three and four storeyed appartment 
houses, schools, institutes, Palace of Young Pioneers and Stadium. 
All this illustrates the economic and cultural progress of the few 
years.

B: — Thank you very much. I am sure that it will give me 
much pleasure to visit these cities.

New Words a n d  Expressions

agriculture ['segrikAltja] p m -  
лок хужалиги 

aid ёрдам
area [ 'еэпэ] майдон 
brief кис^ача 
collective farm колхоз 
compare (v) [кэт 'реэ]  таккос- 

ламок, солиштирмоц 
cotton-growing пахтачилик 
east шарк 
edition нашр этиш 
establish (v) яратмок, урнат- 

мок

food озик-овцат
gem гав^ар
general умумий
gin пахта тозалаш машинаси
goods махсулот, мол
gross ялпи
hold (v) [hould] эгалламоц, 

турмок 
inexhaustible ['mig'zo:stabl] 

бенихоят 
iron-and-steel металлургия 
jointly биргаликда 
literacy саводхонлик
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l i terate  [ iitarit] саводли 
m a g a z in e  ['rnaega'ziin] журнал 
m aj o r  [ 'meid3a] йирик 
m ed ie va l  [medi'i:vl] урта acp 
m e m o r y  ёдгорлик 
mosque [tnoskj мачит 
nail  мих 
n e v e r  >>еч вацт 
n e w s p ap e r  газета 
pa lac e  [paehs] сарой 
per cent процент 
pipel ine  трубопровод 
r o l i c y  ['polisij сиёсат 
r a w  [го:] хом ашё 
residential  [ /ezi 'denfal]  л но

ли яшайдиган 
shoe [Ju:] оёк кийим 
silk ШО4 И ёки шойи 
spi:i йигирув, ту^иш

spring (^) кад кутармоь; 
state farm совхоз 
storey ['stori] кават 
success [sak'sesj ютук 
uiicerstand (v) ['Anda'stsend] 

тушунмок 
unselfish бегараз 
variety [va'raiati] турли-ту-  

маилик
to take leav < f бирор epra 

бормок 
(о take a deeper  look син- 

чиклаб, диктат билан ка
рамор

В. Л (befo е Cnris ) [kraistj
эрамиздан о iдин 

eis. (el t e l e  t > [lt'setra] ва по
казе

let u> tilrii сухбатни буриш

G r a m  m a r 

Used инфинитив ибораси

Used инфинитив ибораси келаси утган -замонга тааллукли 
булиб, иш-^аракатиинг такрорлаииб тургаилигини билдиради 
ва узбек тилига одатдл, бир вацтлар ёки одатланган, . . . , 
урганган деб таржима цилинади, масалан:

Не used to read newspapers after dinner. У, odamda (6up 
вацтлар),. тушликдан сунг газета у к нр эди.

Эгалик олмошларининг иккинчи тури

Бу турдаги эгалик олмошлари от урнида ишлатилиб, гап
да эга ёки тулдирувчи булиб, ёхуд кесимнинг от кием и бу
либ келади. Масалан:

This book is mine. — Бу китоб меники.

Э с л а т м а :  Эгалик  о л мо о м а р и н и н г  биринчи тури гапда  аникловчи бу* 
л иб  келади.

My r oom is l arge ,  an d y o u r s  is l ar ge r .
Менинг  уйим катта,  сизники эса каттароц.



Эгалик олмошларининг келйшикларда турланиш»

I тури 11 TVpn

This is my book.
— „ — his book.
— „ — her book.
— „ — our book.
— „ — your book
— „ — their book

That is not mine.
— „ — his

„ Jj0j s .
— „ — ours.
— „ — yours.
— „ -  theirs.

Exercises

I. Н а м у н а д а н  ф о й д а л а н и б ,  машцни б а ж а р и н г :

M o d e l . I came here 
I used to come here.

1. I met him in summer. 2 . We had dinner at 2 o'clock.
3. He spent most of his time in the library. 4. They studied 
English hard. 5. She played chess with her son in Ihe evenings.

II. Н а м у н а д а н  ф о й д а л а н и б ,  ц у й и д а ги  гапларни тул дир инг:

I have a book. Whose book is it? 
It is my book. The book is mine.

He has a book. Whose book is it? It is my book. The book 
is . . .  . She has a . . .  . We have a . . .  . You have . . . .  They 
have . . . .

III. 1^авс ичидаги ф е ъ л н и  теги ш л и за м о н д а  иш латинг:

1. I suppose he (to come) here in a few days. 2. If you (to 
be jree) tomorrow, I (to show) an interesting magaz in e .  3.  What 
she (to do) now? 4. You (to know) this girl? Yes. she (to be) 
a student of our Institute. 5. What is the weather l ike  now? It 
(to rain). 6 . Yesterday my friend and I (to go) to an opera  by 
Chaikovsky. 7. (to be) there a meeting at our Institute last 
night? 8. She (leave) the room a moment ago. 9. The first-year 
students already (to read) three English books this y e a r .



IV. к у й и д а г и  ф еъ л л а р н и  и н ф и н и т и в  ш аклида ё зи н г:

Went,  lost, gave, sent, brought, studied, thought, put, grew, 
knew, wrote, took, were, arrived, said, came, forgot, tried, left, 
cut, understood.

V. И н г л и з  тилига т а р ж и м а  цилинг:

1. Узбекнстон Совет Иттифо^идаги 15 республиканинг би- 
ридир. 2. Бухоро — Урал газопроводи курилиб булди. 3. Узбе- 
кистоннинг колхоз ва совхоз далаларида куп трактор ва пахта 
тернш машиналари ишлайди. 4. Узбекистон Фанлар Академия- 
си Тошкентда. 5. Одатда Узбекистонни „ок олтин“ макони 
дейдилар. 6 . Революциядан кейин Узбекистон тула саводхон 
республикага айланди. 7. Пахта факат Узбекистонда эмас, 
балки У рта Осиёнинг бошка республикаларида хам экилади.
8 . Бу студентнинг оиласи Самаркандца яшайди. 9. Самарканд 
мамлакатимизнинг кадимий шахарларпдан бири.

VI. -er, -or  су ф ф и к с л а р и  ё р д а м и д а  к у й и д а г и  ф е ъ л л а р д а н  от  ясанг:

То teach, to construct, to des ign ,  to translate, to experiment, 
to lecture, to educate, to read.

VII. Only, very  с у зл а р и н и н г  куп м а ъ н о л и л и г и г а  э ъ т и б о р  б е р и б ,  цуйи-  
даги  гапларни т а р ж и м а  цилинг:

1. Our republic is very rich in natural resources. 2. The So
viet State not only reconstructed old plants it also built a great 
number of new industrial enterprises. 3. The United States is not 
the only capitalist country in which there are millions of unem
ployed. 4. At that very moment a young girl appeared in the 
room. 5. On the very day of his arrival he got a note from his 
friend inviting him to visit them. 6 . The only way there was 
through the thick forest.

VIII. К у й и д а г и  и б о р а я а р  иш тирок зт га н  г а п л арн и  т е к с т д а н  т о п и н г  ва  
т а р ж и м а  цилинг:

The highly-developed country; the iron-and-steel industry; a 
gas pipeline; cotton-picking machine; collective and state farms; 
a cotton-growing area.

IX. С ав ол л арга  ж а в о б  б ер и н г:

1. What is Uzbekistan? 2. Was there any industry there b e 
fore the Great October Revolution? 3. What kinds of enterprises 
are there in Uzbekistan now? 4. What is the main branch of 
agriculture in the Republic? 5. What place in the world does 
Uzbekistan hold in gross output of raw cotton? 6 . How many 
higher schools are there in Uzbekistan? 7. What is the capital 
of Uzbekistan? 8 . Where is the Uzbek Academy of Sciences?
9. What is the largest library oi the Uzbek SSR?
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Lesson Nineteen
Exercises

I. С а в о л л а р г а  ж а в о б  б е р и н г :

а) Замонларнинг мослашуви цандай эргаш гапларда кул- 
ланилади? б) Бош гапдаги феъл утган замонда булса, тулди
рувчи эргаш гапдаги феъл к а йен замонда цулланилади?

II. К уй и да г и  гапларни т а р ж и м а  цилинг:

1. Не knew that his brother was busy. 2. He knew that his 
friend did not live in Moscow. 3. He knew that her father had 
many books on this subject. 4. Salima's father promised that she 
would go to Moscow. 5. Salima's father promised that he would 
show her the University. 6 . Salima's father promised that they 
would visit some friends.

III. К учи рм а гапни у зл а ш т и р м а  ranra  айл антиринг:

a) 1. He asked, “Have you booked two tickets? 11 2. He ask
ed, “Has she written this letter?“

b) 1. Alim said, “They leave for Namangan". 2. Alim said, 
“I never miss the lectures44. 3. Alim said “She likes to travel by 
train".

c) 1. Ahmed said to Alim, “I shall give her my notes44. 2. Ah
med said to Alim, “I shall walk to the station with my friends4*.

d) 1. He asked. “When will she be at home44? 2. He asked, 
"Where does she go every day? 44 3. He asked, “What will she 
do in ihe evening?*4

G r a in m a г: Шарт эргаш гапли кушма гаплар.
Should, would феълларининг гапдаги вазиф ас^

Oral Exercises

И he works hard, he will learn English well.
If the rain stops, we shall go for a walk.
If you come to see me, I shall be very glad, 
if I see him, I shall speak to him.
If he worked hard, he would learn English well. 
If the rain stopped, we should go for walk.
If you came to see me, I should be very glad. 
If I saw him, I should speak to him.
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If he had worked hard last year, he would have learned Eng
lish well.

If the rain had stopped yesterday, I should have gone for a 
walk.

If you had come to see me on Sunday, I sho'oid have been 
very glad.

If I had seen him at yesterday's meeting, I should have spo
ken to him.

This new system should be introduced as soon as possible.
I should see that new building tomorrow.
W e said that we should visit him.
They thought that they would get this letter in time.
If he were here, he would test this machine.
When she came to see me, she would read my articles.

T H E  B R I T I S H  I SLES

To the west of the continent of Europe lie two large islands 
called the British Isles. The largest of these, consisting of Eng
land, Scotland and Wales, is known as Great Britain, the smal
ler one — Ireland.

The seas surrounding the Isles influence the weather. Sum
mer in England is cooler and winfer is warmer ihan in most 
other countries of Northern Europe.

The highest mountains are in the central and northern parts 
of Scotland, in Wales and in the north-west of England, but 
they are by no means high as we understand high mountains. 
In Northwest England there are many beautiful lakes with green, 
wooded or grassy shores and grey mountains all around.

There are many rivers in Britain, but none of them are very 
long. The Thames, on which London is situated, runs through 
rich agricultural districts in an easterly direction into the North 
Sea. Many of the rivers have been joined one to another by 
means of canals, so that is quite possible to travel by water 
from one end of England to the othei\_>

“Great Britain is one of the most important industrial countries 
in the world. One of the extensive industries of Cieat Britain is 
the textile industry, large quantities of textiles are produced and 
exported. Textiles exported from Great Britain are 1o be found 
in all parts of the world.

Great Britain is also noted for coal, and for iron and steel 
goods, and it supplies many countries with machinery. Another 
leading industry in Great Britain is ship-building, and the mo
tor industry is highly developed. England is a capitalist country. 
And as in any other capitalist state, all power is in the hands of 
capitalists and landlords. The land, the mines, the factories and 
the banks belong to them.
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A VISIT ТО LONDON

If you wish to visit London, you go on board the ship t h a t  
is to take [you to an English port, or the airliner that is to fly 
to London.

If you come by steamer, it will get you into harbour at Do
ver, or Harwich, or any of the other ports to which steamers 
sail, and then you can go to London by train.

A group of Soviet students came to England. The train arri
ves in London. Their English friend Jack Dickson promised tc 
meet them there. Here he comes running!

J a c k :  — Hello, hello everybody!
T h e  s t u  d e n ts:  — Hello, Jack!
J a c k : — Let's take a taxi. Where is your luggage?
They take a taxi and go to a small hotel. Anna a Soviet stu

dent, and Jack Dickson are talkirg about London.
A n n a: — So this is London!
J a c k :  — You'll have many places of interest to see here.
A n n a :  — Tell us about London, Jack.
J a c k :  — Wi t h pleasure, London consists of many parts and 

they are all very different from each other. There is the West 
End and the East End, Westminster and the City, and many 
others.

A n n a :  — How big is “Greater London?"
J a с k: — “Greater London" is nearly thirty miles long (about 

48 kilometres) and nearly thirty miles wide. It is one of the 
biggest cities in the world with a population of about 9 million.

A n n a : — And the City? We often hear and read about the 
City.
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J a c k :  — Oh, the City is only a very small part of Modern 
London, it measures one square mile and only about ten thou
sand of people live there.

A n n a: — And what is the old City?
Jack: — To describe the old City in a few words one may say: 

Trade, Shipping, Money-Business.
A n n a :  — Where are the best theatres and concert halls, the 

museums, the richest hotels and department stories?
J a c k :  — Oh, it is the West  End. If you could fly low over 

London, in helicopter, for example, you would see below you 
the winding course of the River Thames, flowing from west to 
east and dividing London into the two parts known as the north 
bank and the south bank.

A n n a :  — What  a lot  to see! It's very kind of you to have 
met  us. It would have been very difficult for us to go about 
London if you had not  helped us.

New Words and Expressions

ba nk банк
-direction [di'rekjan] томон,  

тараф 
easter ly  шарк (ий) 
end чекка
e x te n s i v e  [iks'tensiv] улкан, 

бу ю к
f a c to r y  завод, фабрика 
f lo w  (/г, v) оким, окмок 
g ra s s y  утл и 
g r e y  кул ранг, буз 
harbour  [Ы:Ьэ] порт 
hi gh баланд
inf luence ['influansj таъсир 
island ['ailond] орол 
landlord помешчик 
l ie (v) [lai] ётмок 
m ac h in e r y  [ms'jimori] асбоб- 

ускуна 
measure [ 'mesa]  улчов 
money-business [ т л ш |  савдо- 

гарлик 
ne ar ly  тахминан 
north [пэ:0] шнмол 
northern ['пэ:с)эп] шимолий 
noted танилган 
possible ['posabl] мумкин

produce  [^) [pra'dju:s] ишлаб 
чицармок 

promise (v) ['promts] ваъда 
килмок (бермок) 

quanti ty  ['kwontiti] микдор 
sail  (v) сузмок 
shipping кемада юк ташиш 
shore [j э:] киррок, со^ил 
situated ['sitjueitid] жойлаш- 

ган
steamer  пароход
sup p ly  (v) [ss'plai] таъмин-

ламок
surround (v) [so'raund] ураб 

олмок 
trade савдо, ^унар 
w at e r  ['wD:ta] су в  
west гарб
wind ['wind] шамол эсмок 
woode d дарахтзор 
all around атроф 
by  means  of  воситаси билан 
by  no means ^еч качон 
i t ’s v e r y  k ind of  y o u  жуда 

>;ам самимий 
0:1 board the ship [b^:d] кема 

бортида
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G r a m m a r

Шарт эргаш гапли цушма гаплар

Ш ар т  эргаш гаплар  хар  уч замонда реал равишда юзага 
келадиган харакатни ёки  тахмин килинган во^еани ифодалай- 
ди.  Шунга кура шарт  эргаш гаплар икки турга ажратилади.
1 ) реал вокеа-ходисамн ифодалайдиган шарт эргаш гаплар,
2)  мулжалланган, тахми н цилинган воцеа-ходнсани ифода- 
л а йд иг ан шарт  э р г а ш  г апл ар .

Ш а р т  эргаш г ап л арн инг  I тури

1
P r e se n t  I n de f i n i t e  T ens e

If conditions are  favourable 
А г а р  ш ар о и т  к ул ай булса,

we apply  this method, 
биз бу методни куллаймиз
(j$03tip).

If conditions were  favourable 
A rap шароит куллй бул-  
ганда soil,

Past Indefinite Tense, 
we appl ied  this method, 
биз бу методни куллар эдик.

P r e s e n t  I n d e f i n i t e  Tens e F u t u r e  I nde f i ni te  T en s e  j
i

If conditions are  favourable 
А г а р  ш а р о и т  ь;улай б ул са ,

1
we shall apply this method j 
биз бу методни куллаймиз i 
(келгусида).  |

Ш а р т  эргаш  гап л арн инг II т у р и

Ш а р т  э рг аш  гап Б о ш  гап

Past Indenfinite Tense.
w o u ld  } +  Indefinite Infinitive

If I saw  him now (tomorrow) 
А г а р  мен унн ^озир (эрта- 
га) курсам эдк,

I shou ld  speak  to him 
у билан гапиришар эдим.



Бу хилдаги шарт эргаш гапларда шарт .^озирги еки кела
си замонга тегишли булади, шарт феъли утган замонда иш- 
латилади.

Бош гапнинг кесими should ёки would феъли ва Indefinite 
Infinitive дан иборат булади; If I stayed at home I should read  
a book.

Агар мен уйда цолсам эди, китоб укир эдим.

Э с л а т м а: 1. Бундай гапларда  барча  ш ах сл ар  учун to be ф е ъ л н н и н г  
утган замон шакли were  ишлатилади,  масалан:  П he were  h e re  i.e w o u l d  
he lp  us.  Аг а р  у бу е рда  булса эди, бизга  ёрдам б е р ар  эди.

2. Бу нд а й гапларда  иш -^ а ра ка тн и нг  ба жа ри ли ши  гумон булади.
Ш а р т  эр гаш гапларнииг  бу тури ^озирги ва келаси замонда  к,улланадн.

Ш а р т  эр га ш r a n Б о ш  r an

Past Perfect Tense
w T uld  } +  Perfect bi ini t ive

v If I had seen  him yesterday 
Агар мен уни кеча кур- 
ганимда эди ,

I should have spoken to him. 
унга гапирган булар эдим.

Шарт эргаш гапнинг кесими Past Perfect шаклида, бош 
гапнинг кесими эса should ёки would феъли ва Perfect Infi
nitive дан иборат булади,  масалан:

If I had come here yesterday I should have brought you a 
book.

Агар мен бу ерга кеча келганимда эди, сизга китоб олиб  
келган булар эдим.

Э с л а т м а :  Бундай гапларда ,  одатда,  i f  богловчиси тушир иб  кол дири -  
либ,  унинг урнида  had  кумакчи фе ъл и  ишлатилади.

H ad  he k n o w n  m y  f r i end he w o u l d  h av e  a ske d  h im a b ou t  m e l o n g  ago.
У менинг  дустимни билганда  эди, упдан аллак.ачон менинг тугримда с};-  

раган 6)4iap эди.

Should ва would  феълларининг гапдаги  
вазифалари

Should  феъли I шахенинг бирлиги ва куплигида ишлатил- 
са, would II, III шахенинг бирлиги ва куплигида ишлатилади.

Уларнинг гапдаги вазифалари цуйидагича:
1. Шарт эргаш гапларда кумакчи феъл булиб келади, ма

салан: I should  speak to him if I saw him. He would  speak to 
him if he saw her. I should have spoken to him if I had seen 
him yesterday.

172



2. Замонларнинг мослашувида асосан, тулдирувчи эргаш 
гапларда дам кумакчи феъл булиб келади, масалан:

I siid that I should do it.
He said that he would do it.
3. Should кумакчи феъли узидан кейин келган феълдан 

англашилган иш-даракатнинг бажарилиши зарурлигини англа- 
тади. Масалан:

You should help your friend.
Сиз дустингизга ёрдам беришингиз керак.
Э с л а т м а: Бу  маънода  х,амма шахе ва сонда фацат  should  ишлатилади.

4. Would кумакчи феъли узидан кейин келган феълдан 
англашилган иш- даракатнинг утган замонда такрорланиб тур- 
ганини курсатади. Масалан;

Не would  come to see us in the evenings.
У бизникига, одатда, кечкурунлари келар эди.

Exercises
1. К уй и да г и  гапларни шарт эргаш  гапларнинг иккинчи т у р и г а  а й л а н 

тиринг ва т а р ж и м а  дилинг:

1. If you finish this work soon, we shall go to Ihe theatre.
2. We shall have a lot of time if we use these instruments.
3. He will translate this article if you give him your dictionary,
4. If you send this letter today, they will receive it before their 
leaving Moscow7. 5. 1 shall continue my work if you do not in
terrupt me. 6 . They will try to do it t emselves if she tells them 
how to begin. 7. You will find your fountain-pen if you look 
for it better. 8 . If he improves his spelling, he will get b^tter 
marks. 9. If her answer is satisfactory, she will leave at once
10. If we get a map, we shall find the way there quite easily"
11. Инглиз тилига т а р ж и м а  дилинг:

1. Лондон ахотиси тахминан туккиз миллион. 2. Бойлар 
Уэст- Эндда, ишчи камбагаллар эса Пст-Эндда яшайдилар.
3. Сити — савдо ва банклар маркази дисобланади. 4. Темза 
дарёси Лондонни иккига булиб ту ради. 5. У Москвага поезд 
билан боради. 6 . Дустларимиз бизнп вокзалда кутиб олишга 
ваъда беришди.  7. Совет туристларинннг бир группаси Лон- 
донга келишди. 8 . Улар таксига утириб, мехмонхонага ке- 
тишди.
III. 1^авс ичидаги ф е ъ л а р н и  тегишли за м о н д а  ишлатинг:

1. If you (listen) to me, you would understand better. 2. I 
you {drop) this glass, it will break. 3. I (go) to see him as 
soon as I {have) time. 4. The bus {leave) when we got to the 
bus stop. 5. You could do it if you (try). 6 . I asked her what
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English books are {read). 7. If you (leave) at two o'clock, you 
would have been there before dark. 8 . They will not come un
less you (ask) them to come. 9. He said that he {fo rge t) to 
post your letters yesterday. 10. He (go) for a walk if it had not 
rained yesterday.

IV. Н а м у н а д а н  ф о й д а л а н и б ,  ц у й и д а г и  гапларни 5-згартиринг:

M o d e l .

I shall play tennis. I shall not work in the garden. 
Instead of playing tennis I shall work in the garden.

1. I went to the concert. I did not go to the cinema. 2. We
shall walk back. We shall not take the bus. 3. I telephoned to 
her. I didn' t write a letter. 4. Th°y have done exercise 5. They
have not prepared exercise 7.5.  You should do this work your 
self. You should not ask to help you.

V . some, any, one, ones, it, them  олм ош ларнни нг м ос  к ел ган ии и  н у к -  
тал ар  уР н и г а  ц у й инг:

1. Please bring me those books. Put . . .  on my desk. 2. If 
there's . . . more tea in the pot, I'd like . . . , 3. This hat is 
too large. Please give me a smaller . . .  . 4 .  I've lost my pen. 
Have you . . . 1 hat you can lend me? 5. Th s book isn't the . . .
I wanted. Bring me the other, please. 6 . 1 want two kilogramms 
of apples. Those red . . . please. 7. These shoes are loo small. 
Have you . . . larger . . .? 8 . I hoped the postman would bring 
me . . . letters this morning but there weren' t  . . .  for me. 9. Wii! 
you have . . . more coffee? 10. Are there . . . new novels in the 
library? We have only a few old . . .  at home.

VI. Т а р ж и м а  цилинг:

1. He said that Ьэ would come soon. 2. If he came here, 
they would give him this book. 3. Why don't you turn to him 
for advice? 4. He would tell you what to do. 5. At that time 
she wouldn't  have objected to ir. 6 . In your position I shouldn't 
hesitate about it.j 7. We should have done this work some days 
ago if we had got all the necessary information. 8. They would 
have helped you then. 9. She supposed that you would be here 
soon.

VII. С а в о л л а р га  ж а в о б  бери н г:

I. WThere did a group of Soviet students come? 2, Who met 
them in London? 3. What were Anna and Jack talking about?
4. What are the main districts of London? 5. How big is “Great
er London1*? 6 . What is the population of London? 7. In what
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parts of London are there factories, mills and docks? 8 . What is 
the City? 9. How many people live in the City? 10. Where are 
the best theatres, museums, parks and ihe richest hotels? 11. What 
river divides London into two parts?

VIII. Should, would  с у зл а р и н и н г  гапдаги  вазифасига э ъ т и б о р  бернб?  
гапларни т а р ж и м а  цилинг:

1. I thought that he would come from Moscow in two weeks.
2. You should meet today or tomorrow to discuss some of your 
common problems. 3. When I lived in Ihe country last summer, 
I would get up early and go to the river. 4. They knew that 
we should do this work ourselves, 5. I supposed that I should 
meet you in ihe laboratory. 6 . If you hid brought him this ma
gazine yesterday, he would have already translated the article.
7. I should read this book if you gave it to me tomorrow.
8 . Most of the work should be finished by that time. 9. He said 
that they would take dictionaries from ihe library. 10. When we 
were students we would go lo the library to prepare for lectures 
and seminars.

IX. Т е к с т г а  о и д  са в о л л а рга  ж а в о б  берин г:

1. What are the names of two British Isles? 2. What can you 
say about the climate of England? 3. In what parts of Great 
Britain are the highest mountains? 4. Are there any lakes in 
Great Britain? 5. On what river is London situated? 6 . Is Great 
Britain an industrial or agricultural country? 7, What is one of 
the extensive industries of Great Britain? 8 . What is Great Bri
tain also noted for? 9. Is England a capitalist country ? 10. Whom 
do the factories in England belong to?

ROBINSON CRUSOE ON IHE ISLAND

He stood on the shore of the unknown island and thought 
about his future. It seemed as if he had escaped immediate 
death.

He had brought many necessary things from the wrecked 
ship, such as bread, rice, sugar, cheese. Besides he had found 
there what he needed most of all — guns and dry powder.

Still he was unhappy. Was it possible that he should end his 
life on the lonely island? If only he had a companion! If only 
he could speak to somebody.

He wished he had never started on his voyage.
If he had followed his father's advice, he would not have 

found himself in this miserable state,
Suddenly his glance fell on the things, he had brought from 

the wrecked ship. Now he began to see his position in a new 
light. Wasn 't  he lucky to have got so many things from the
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ship? What would have been his fate it the ship had not been 
driven so near the shore? He realised that if he had not got the 
guns, tools, clothes, powder, food and other things, his position 
would have been much worse, and he d e c i d e d  t o  make the best 
of a bad j b. So he settled down to a n e v  life on the island.

A JOKE

W: — I have an awful toothache.
T: — I should have taken out the tooth if it were mine.
W: — If it were yours, I would too.

Lesson Twenty
Exercises

I. I^aec нчидаги  ф еъ л л а р н и  P r e s e n t  In d e f in i te ,  P r e s e n t  C o n t in u o u s  ёки  
P r e s e n t  P e r f e c t a a  ишлатинг:

1. Comrades, what you (to do)  here? We (to wait) for Com
rade P. 2, What you (to do)  at the English less »ns? We (to 
answer) the teacher's questions and (to speak) English. 3. What 
you [to d o i with your pen? It doesn' t  write and it was a good 
pen. 4. You (to see)  Comrade M? No, he not (to be) at the 
Institute t day. 5. What you {to see)  in the picture? We {to see) 
a railv/ay station. There are many people there. What they (to 
do )? They (to walk )  on the platform, some people (to buy) 
newspapers.

I!. Э р г а м  гапларнинг кесим и у р н и д а  тегиш л и с и ф а т д о ш н и  цулланг:)(

1. The young people who live in this house are students of 
our Institute. 2 . The girl who is speaking h o w  works at our la
boratory. 3. The man who is sitting at that table is my brother.
4. People who g > in for sports are seldom ill. 5. Will you give 
me the bo> k that is lying on that shell?

Ш . Н уцтал ар у р н и г а  one ёки ones с у з и н и  цуйинг:]

1. This is a thick book and that is a thin . . .  . 2 .  These are 
light rooms and those are dark . . . .  3. This is a small diction
ary. bring me another . . . .  4. These TV sets are better than 
those . . . , 5 I have lost my pen. I must buy a new . . . .

IV .  One, ones, that, those с у з л а р и г а  э ъ т и б о р  б е р и б ,  гап ларн и т а р ж и 
м а цилннг:

1. One must cross a street when there is a green light. 2. The
se exercises are m >re difficult than the ones on page four. 3. It 
is one of thjse things that one cannot do oneself. 4. One must
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always keep one's word. 5. The days in summer are longer than 
those in winter. 6 . The rivers in the western part of our country 
are not so long as those in the eastern part.

V. Н уцтал ар  у р н и г а  тегиш ли у зл и к  олм ош ини т о п и б  цуй ин г:

1. I hope they enjoy . . . .  2. Не does not like to talk about 
, . . . 3. She wrote it . . .  . 4. I need that book . . . .  5. We 
must do this exercise . . . .  6 . The article . . .  is rather interes
ting.

G r a m m a r :  Continuous Active.
Continuous Passive.

Oral Exercises

He went to the station in the morning.
When he was going to the station, he met a friend of his. 
We discussed this question yesterday.
When we were discussing this question Comrade Salimov 

came in.
They spoke to their instructor last week.
They were speaking to their instructor at five o ’clock.
Were you reading my report when I rang you up?
I was not preparing for my report at that time.

I shall read these articles on Sunday.
Waiting for you I shall be reading those articles.
He will translate this text tomorrow.
He will be translating the text  from 3 till 6 .
What will you be doing at this time tomorrow.
They will not be writing their exercises when you come.

This book was published last month.
This book was being written for two years,
1 am looking for some articles,
Some articles are being looked for.
My friend is speaking to his students.
The report is being discussed at the meeting.

L O N D O N  W A S  B O RN

Hundreds of years before our era there was a small settle
ment named Lyn-din (which means a lonely port) on the banks 
of the Thames. To this place Caesar came from Rome in the 
year 55 В. C. (before our era.)

Londinium became a large and rich city with good streets, 
beautiful palaces, shops and villas. Trade was growing.
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In the fifth century the Romans left Britain, other invaders 
came to the British shores.! The Saxon hordes and the Danes 
rushed to Londinium, conquered the land and ruined the city.

During nearly 400 years Londinium lay In ruins, grass grew 
where ihe beautiful buildings had been before.

In the 9 th century and later the Saxon kings began to re
build the ruined city of Londinium.

In 1066 come William the Duke of Normandy (William 1he 
Conqueror). He settled in Londinium which since that time be
came London, the capital of Norman Britain. For 500 years the 
Normans were masters of Britain. They brought with them Latin 
and French civilization. Many Lalin and French words penetrated 
into ihe English language., The Norman masters went everywhere 
about the country building new palaces, churches and cathed
rals. Stome and marble were used by them instead of wcod.

Commerce and trade began to develop again. But in 1665 
and 1666 there were great misfortunes (the plague and the fire), 
during which about 1/5 of the population of London died and 
3000 houses were destroyed. But London was rebuilt soon. 
During the Second World War whole districts of London were 
destroyed again. New buildings have been built,  are being 
built and are going to be built.

New Words and Expressions

business ['bizinis] савдо-сотик 
и ш лари 

church черков
commerce ['komois] савдо-со

тик
conquer  ['korjka] истнло кил

мок
department store универсал 

магазин 
describe тасвирламок 
destroy вайрон ^нлмок,  ’буз- 

мок 
die улмок 
duke герцог 
era [;1эгэ] эра, давр 
fire ёнгин 
grass ут, кукат 
hear эшитмок 
horde гала

king LUO>v
lonely буш, одамсиз 
mile миля
misforlune [mis'faitjan] бахт- 

сизлик 
money [ ' т л ш ]  пул
п а т е  атамок
plague ['pleig] улат касали
ruin ['ruin] вайрона
rush ташланмок
settle жойлашмок
settlement кишлок
shop магазин
soon тез орада, тезда
stone тош
villa кургон
whole ^амма, бутун
wood ёгоч
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G r a m m a r

Continuous (Active)

Давом феълининг уч шакли бор:
Present  Continuous Tense — Хозирги замон давом феъли.
Past Continuous Tense — Утган замон давом феъли.
Future Continuous Tense — Келаси замон давом феъли.
Давом феъли to be кумакчи феълининг тегишли замон 

шакли билан ва етакчи феъл узагига -ing кушимчасини ку- 
шиш билан ясалади, масалан:

I  am reading.
I  was reading.
I  shall be reading.

Утган замон давом феъли иш-даракатнинг утган замонда 
давом этганини курсатади. Пш-.\аракатнннг давом этиши ку_ 
йидагича ифода этилади:

1 . Аник вакт билан курсатилади, масалан:
Не was still reading  at 5 o’ clock.
Соат 5 да у дали уциётган эди.
2 . Аник бир вакт ичида булиб турганлигинп билдиради, 

масалан:
Не was reading  from 5 till 7 o ’clock.
У соат 5 дан 7 гача уциди.
3. Иккинчи бир иш-даракат содир булгунга кадар давом 

этганлигини билдиради, масалан:
We were reading  when she came in.
У кириб келганда, биз уциётган эдак.
Келаси замон давом феъли иш-даракатнинг келгусида маъ

лум вакт ичида ёки иккинчи бир иш-даракат бошлангунча 
давом этиб туришини англатади, масалан:

At 5 o ’clock I shall be reading this article.
Мен соат 5 да бу маколани уциб утирган буламан.
I shall be reading the article for an hour.
Мен бу маколани бир соатда уциб буламан.
I  shall be reading the article when you come.
Сиз келганингизда, мен бу маколани укиб утирган булар- 

ман.

Continuous (Passive)

Давом феълининг мажхул нисбатда иккита замони бор:
Present Continuous Passive, Past Continuous Passive
Present Continuous Passive to be кумакчи феълининг до- 

зирги замон давом феъли шаклидан ва етакчи феълнинг учинчи 
шаклидан ясалади, масалан:

/  am being invited, Мен таклаф цилиняпман.
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Past Continuous Passive to be кумачи феълининг утган замон 
давом феъли шаклидан ва етакчи феълнинг учинчи шаклидан 
ясалади, масалан: I was being invited. — Мен таклиф этил- 
ган эдим.

Т о  invite  ф е ъ л и н и н г  P r e s e n t ,  P a s t ,  F u tu r e  C o n t in u o u s  A c t iv e  
ва P a s s i v e  д а  т у сл а н и ш и

P r e s e n t Pa s t F u t u r e

A I am inviting I was inviting I shall be inviting.
С
T
I

He 1
She Hs inviting.
It J

He |
She was inviting. 
It J

He \
Shefwill be inviting.
It J

V
E

We |
You are inviting 
They!

We |
You | were inviting 
They 1

We shall be inviting 

They}wi 11 be invitin£

P I am being Invited. I was being invited.
A He | He)
S She} is being invited. Shel was being invited.
S It j It J
I We | We |

V You } are being invited. You > were being invited.
E They) They/

Exercises

I. ^ у й н д а г и  гапларни ани^ н и с б а т г а  а й л а н г и р и н г  ва т а р ж и м а  ци л ин г

1. Не is being asked to make a report at our meeting. 2. We 
were being waited for by him in the library for an hour yester
day. 3. The new problems are being studied by our scientists.
4. This work is being carried out by a group of engineers.
5. The new bridge was being built across this river when we 
came to this town. 6 . This text was being translated by the s tu
dents all the evening yesterday. 7. New methods of production 
are being developed by our engineers and workers. 8 . What 
rule was being explained by the teacher when you came into 
the classroom? 9. This question was being discussed by the stu
dents at that time. 10. Comrade P. is being examined by the 
professor now.
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II. И нгл и з  тил и га  т а р ж и м а  цилинг:

1. Бир неча юз йиллар илгари дозирги Лондон урнида кич- 
кина бир цишлок булган эди. 2. Римликлар уни катта ва бой 
ша^арга айлантирдилар. 3. Норманлар истилоси вацтида Лон
дон Шимолий Британиянинг пойтахти булди. 4. 1666 йилги 
ёнгин Лондонда 3000 га якин уйни вайрон цилди. 5. Иккинчи 
жахон уруши вацтида Лондоннинг куп районлари вайрон бул
ган эди. ^озир у ерда янги бинолар цад кутармоцда.

III. Ц уйи даги  отларн и  бирлик с о н д а  ёзин г:

Libraries, women, children, matches, buses, anniversaries, co
untries, dictionaries, books, boxes, men, feet, democracies, ene
mies.

IV. ^ у й и д а г и  о д д и й  д а р а ж а д а г и  с и ф а т л а р д а н  ц и ёс и й  ва ор т т и р м а  да-  
р а ж а д а г и  си ф а тл а р  я с а н г  ва у л а р н и н г  м оси н и  нуц т а л а р  у р н и г а  »$йинг:

(beautiful, good, short, old, rich, big, d i f f icu l t ,  g r e a t , poor, high)

1. London is one of the . . . cities in the world. 7. . . . peop
le live in the East End. 3. The railroad connecting Moscow with 

Leningrad is the . . .  in Russia. 4. This park is the . . .  in the 
city. 5. Many . . . Russian writers and poets lived in Moscow.
6 . This way is . . . than that one. 7. This text is . . . than the 
text 5. 8 . The . . . hotels and departments stores are in the 
West  End of London. 9. This map is . . . than the one you show
ed me yesterday. 10. Moscow University is . . . than all the 
other buildings in the capital.

V. С аволл арга  ж а в о б  беринг:

1. What was the name of a small settlment on the banks of 
the Thames? 9. Who came to that place in 55 В. C.? 3. When 
did the Romans leave Britain? 4. Who conquered the land and 
ruined the city? 5. When did London become a capital? 6 . What 
civilization did the Normans bring with them? 7. What took 
place in 1665 and 1666? 8 . How many houses were destroyed?
9. Was London rebuilt? 10. When was London destroyed again?

VI. Little, much, f e w ,  many  с у з л а р и д а н  ф о й д а л а н и б ,  к у й идаги  и б о р а -  
ларни т а р ж и м а  дилинг:

куп лампа — куп ёруглик кам дарё — кам сув 
куп масала — куп иш кам дарахт — кам ё^илги

VII.  Н уцтал ар  у р н и г а  тегиш л и п р ед л о г н и  цуйинг:

1. The train arrived . . . three o'clock . . . the morning. 2. You 
must be back here . . .  a week from today. 3. I shall be ready 
to go . . .  2 o'clock. 4. He will not be back . . .  the end of the
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week. 5. He has been absent from home . . . Friday last, and I 
do not think he will return . . .  the 30 th of the next month.
6 . We think they will come . . .  May. 7. She was in Moscow 
. . . five days. 8 . They were working . . .  8 . . . .  4 o'clock.
9. . . . their stay in Moscow the delegation of collective farmers 
returned home 10. The expedition set out . . .  the 6 th . . . 
August.

VIII. Ц у й и да г и  г ап л арда  to be ф е ъ л и н и н г  ц а н д а й  м а ъ н о л а р д а  к е л г а н и -  
ни а й т и б  б ер и н г:

1 . То be or not to be that is the question. 2 . How are you? 
Thank you, I am well. 3. This town is famed for its textile 
goods. 4. The report was written some days ago. 5. My friends 
are waiting for me in the library. 6 . He is going to become a 
teacher. 7. This film is shown in every cinema. 8 . The perfor
mance was over by 11 o'clock.

IX . Инглиз тил и га  т а р ж и м а  цилинг:

1. У бизни даре жадвали олдида турганимизда курди.  2. У 
менинг олдимга келганида, мен ишлаётган эдим. 3. Соат 8 дан 
то 10 гача улар богда сайр цилишади.  4. У уйга келганда, 
акаси ишлаб утирган булади.  5. Сиз бизни учратганингизда, 
биз институтга кетаётган эдик.  6 .  Кеча кун« билан ёмгир e F -  
ди. 7. Эртага биз кун буйи ишлаймиз. 8 . Мен уни курганимда, 
у китоб укиётган эди.

JOKE

William Thompson was very deaf but he did not like the 
people knew this. One evening he had invited several friends 
to dinner, and while they were sitting at the table, one of his 
friends told a funny story. Everyone laughed, and William who 
had laughed as loudly as anyone,  said, ’’That was a very funny 
joke, but I know a funnier one. Would you like to hear it? 
They all said they would, so Thompson began his story. When 
he finished it everyone laughed louder than ever and Thompson 
smiled happily. But he did not know the reason for their laugh
ter. He had told the very same story.

Lesson Twenty-One
а) p re - префикси олдин, илгари  деган маъноларни билди- 

ради; pre-war  урушдан олдин.
б) ге-  префикси феъл олдида келиб, иш-^аракатнинг так-  

рор бажарилишини англатади, масалан:
write — ёзинг, re-write цайта ёзинг.
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Exercises

I. К у ч и р и н г  ва т а р ж и м а  цилинг, с у н г р а  ге , рге  п р г ф и к сл а р и  и ш т и р о -
кида янги с у зл а р  я санг  ва у л а р н и  т а р ж и м а  цилинг:

to make, to construct, historic, to move, to write, revolution
ary, to read, to build

II. К у й и да г и  с у з л а р д а н  цандай цилиб ф е ъ л  ясал иш ин и т у ш у н т и р и б
берин г:

production, direction, development, situation, movement, com
parison, discovery, builder, provision, excavation, conductor.

III.  У ш б у  машцни н а м у н а д а  к у р са т и л га н  т а р т и б д а  б а ж а р и н г :

M o d e l .

I shall go to the country. The weather will be fine. 
I shall go to the country if the weather is fine.

1. You will read some books on space travel. You will be 
interested in the subject. 2. I shall join you. You will go to the 
cinema on Sunday. 3. She will be busy. She will not be pre
sent at the meeting.

M o d e l .

If I asked him to do it, he . . .  .
If I asked him to do it, he would do it.

1. If I asked her to translate this article, she . . : . 2. If I 
were asked to come here I . . .  3. If ^she asked her brother to 
wai t for her, he . . .  ,

M o d e l .

If I had asked him to do it, he . . .  .
If I had asked him to do it, he would have done it.

1. If I had asked her to join us, she . . . .  2. If she had been 
asked to write an article, she . . . .  3. If my friend had been ask
e d  to make a report, he , . . .
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IV . I f  богл о в ч и си н и  т у ш и р и б  цол ди р и б ,  эргаш  гап л арга  тегиш л и у з -  
гартиш  киритинг:

1 . И he had been present at the lesson yesterday, he would 
have understood the new grammar. 2. If he had been free yes 
terday,  he would have joined us with pleasure. 3. If my friend 
had come to see me yesterday, I should have given him this 
interesting article to read. 4. He would have given a course of 
lectures on chemistry if he had been asked to do it at the be
ginning of the term.

V . Т а р ж и м а  цилинг ва should, w ould  ф еъ л л а р и н и н г  гап даги  в а з и ф а -  
л а р ини  аницланг:

1. We knew that we should return soon. 2. I would have 
been glad if he had come here yesterday. 3. The doctor insists 
that she should not go out in such bad weather. 4. One should 
be careful when crossing the street. 5. The professor said that 
these students should come for the consultation. 6 . He told that 
he would do this work himself. 7. Had they been asked this 
question, they would not have been able to answer it. 8 . If he 
were in Leningrad he would come to see you. 9. She would 
sit at the window for hours. 10. Last year we would spend much 
time in the laboratory.

VI. 1^уйидаги гапларни аниц н и с б а т д а  ёзин г:

1. This house was being built by workers when I first saw 
it. 2. These plans were being drawn by our engineers at that 
time. 3. The problem was being studied by our workers. 4. The 
history of Russian science was being lectured by our professor.

VII. С о д д а  гапларни эргаш  гапли ц уш м а гапга  айл антир инг .  1^ушма 
гап да  м а ъ н о с и г а  ца р а б ,  P a s t  C o n t in u o u s  ( A c t iv e )  ни ишлатинг:

a) 1. I came up to him. He read a story. 2. You entered the 
room. I had my breakfast. 3. The student spoke to his friend, 
The teacher asked him a question. 4. It rained. We came o u t
5. We saw you. You smoked in the corridor.

F u tu r e  C o n t in u o u s  (A c t iv e )  ни цулланг:

b) 1. She comes to the patk. Her friend will play volley
ball. 2. We shall translate this text. They come to help us.
3. He comes home. She will sleep. 4. Some students will stand 
at the blackboard. The teacher enters the classroom. 5. I shall 
read newspapers. You ring me up.
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VIII. Намунадан фойдаланиб, цуйидаги гапларнинг кесимини узгарти-
ринг:

M o d e l . New houses are built everywhere.
New houses are being built everywhere.

1. This work is carried out by a group of engineers. 2. Old 
houses are replaced by new ones. 3. The streets of the town are 
reconstructed. 4. New bridges are built across the river. 5. The 
equipment  of the mill is modernized.

G r a m m a r :  Ёйиц сифатдошли оборот.

Oral Exercises

When they had been asked they told us an interesting story.
Having been asked they told us an interesting story.
Our English teacher who had attended this lecture could ans

wer all our questions. Having attended this lecture, our English 
teacher could answer all the questions.

The man producing these parts is our best worker.
Having been produced these parts were sent to the factory.
The questions discussed at this conference will be of great 

importance.
Having solved the main problem, the scientist made a report 

on his work.
Asking him to do it I forgot to mention some details.
Being written the letter must be posted.

ALISHER NAVOI

(1441 -  1501)

Alisher Navoi, a poet and statesman, appeared in Herat, the 
capital of Timur, in February 1441, at the beginning of Shah Sultan 
Hussein's reign.

Navoi became very famous. His wtirks covered an entire 
epoch in the history of literature. It is difficult to evaluate his 
influence on the progress not only of Uzbek literature, but on 
most other Turkic languages.

Navoi was active for many years in the social and cultural 
life of the Timur state, which was torn by endless internal 
struggle and wars after the death of the ’’Iron Lameu, i. e., Ti
mur. The wars did not cease under Sultan Hussein, although, 
partial stabilisation was achieved, due in part to the efforts o£ 
Navoi, who was Hussein's vizir for much of the time.
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Navoi саше from an aris
tocratic family and received 
a brilliant education for those 
days. He was at ease with 
all poetic forms. Reflecting 
foremost ideas his poetry had 
deep meaning. He wrote 
mostly in ” Turki“ (known 
today as the old Uzbek 
language), After the 10 th 
century the formally accep
ted language for these pur
poses all over Central Asia 
was Farsi. But Navoi used 
Farsi very little. Navoi was 
well-known as a literary 
scholar. He supported poets, 
scientists, artists. He was a 
great master of fine arts, and 
knew how to handle a pain
ter's brush himself. He was 
a very good architect and 

designed many schools, hospitals, inns, bridges, roads and canals.
Navoi's lyrical verse in old Uzbek was collected, in chrono

logical order, put out in four parts known as ” Chardivan“ (Char 
means ’’four44).

His most important work is, of course, the ’’Quintuple", five 
poems written between 1483 and 1485.

The first, ’’Khairat ul-abrar44 (’’The Confusion of the Bless
e d 44) is a philosophical work. The second poem is ’’Farhad and 
Shirin44 The third poem is ’’Laila and Majnun“.

The fourth, ’’Seven Planets44, consists of 7 short novels around 
a common theme; the quarrel of King Bahram and his beloved 
Dilaram.

The fifth is ’’Sadi Iskandari44, and is compiled in the form of 
a biography of Alexander Macedon in verse. Actually Navoi was 
not describing the life and career of the famous Greek:, for him, 
as well as for his predecessors, it was an opportunity to outline 
his political opinions. Alisher Navoi died fn 1501. He spent his 
last years at Herat but away from political affairs. His last book 
” Mahbub-al-qulub“ (’’The Heart's Beloved44) was written in 
prose. There is the following aphorism in its third part „Who
ever has learnt science but fails to apply his knowledge in prac
tice resembles a person who, having dug an ” aryk“ does not sow 
his field, or may be did, but forgot to take in the harvest44.

Navoi was not one of those people. What he sowed has 
yielded excellent fruit.
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G r a m m a r

Ёйиц сифатдошли оборот

Сифатдош шахссиз феъл шаклларидан бири булиб, унинг 
узига хос белги-хусусиятлари бор.

1

За монл ар

i

Ac t ive Pa ss ive

1
| Present Participle 
! (Participle I)

inviting 
таклиф этаётган

being invited 
таклиф этилаётган

Past Participle 
(Participle 11)

invited 
таклиф этилган

Pertect Participle

\

having invited 
таклиф этиб булгач

having been invited 
таклиф этилгач

Participle I (Passive) иш-^аракатнинг бош ran кесимидан 
англашилган иш-^аракат билан бир вацтда б у л и ш и н и  ифо- 
„далаб, гапда цуйидаги вазифаларда ишлатилади:

1. Аникловчи булиб келади, масалан:
The house being built in our street is very beautiful.
Бизнинг кучада цурилаётган уй жуда  чиройли.
2. Равиш ^оли булиб келади, масалан:
Being built of concrete the house will be durable.
Бетондан цурилаётганлиш  учун уй муста^кам булади.
Perfect Participle (Active and Passive) иш-^аракатнинг бош 

ran кесимидан англашилган иш-^аракатдан олдин булганлиги- 
ни билдириб, гапда пайт ёки сабаб ^оли вазифасида келади, 
масалан:

Having finished  my work I went  home. —
Ишимни тугатиб булиб, уйга кетдим.
Having received no answer, we wrote to him again. —
Жавоб олмаганлигимиз учун , унга яна ёздик.
Having been translated  into many languages the book be

come known everywhere.
Куп тилларга таржима цилинганлиги учун, китоб ^амма 

е р  га маълум булди.
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Exercises

1. 1^авс ичидаги ф еълларни тегишли давом феъли шаклида ёзи б ,  ran-  
ларни таржима цилинг:

1. The teacher (to correct) the mistakes in our copy-books 
now. 2. He (to translate) the article when I came to see him.
3. We (to discuss) this problem for two hours tomorrow. 4. The 
students (to read) those English books now. 5. Those workers 
(to do) some restoration work now. 6 . While he (to prepare) 
for his experiment, he spent a lot of time in his laboratory.
7. They looked at the map when they (to discuss) their plans.
8 . When I came to Tashkent  for the first time, the workers (to 
build) this house. 9. The engineers (to design) those machines 
for two last months. 10. They (to work) at six o'clock tomorrow.

II. Инглиз тилига тарж им а цилинг:

1. Навоий 1441 йил 9 февралда ХиРОт шазфида тугилди.
2. 1483 — 1485 йилларда бешта достондан иборат „Хамса“ ни 
яратди. 3. Д а й р а т у л  аброр“ („Яхшилар ^айрати“) фалсафий 
асардир. 4. „Хамса“даги туртинчи достон „Сабъайи Сайёр“да 
еттита ^икоя ^ам берилди (бор). 5. „Хамса“ даги бешинчи 
достон „Садди Искандарий“ дир. 6 . Навоий умрининг охирги 
йилларини Хиротда утказди. Унинг сунгги асари „Ма^бубул 
ь;улуб“дир. 7. Алишер Навоий 1501 йил 3 январь куни Хирот- 
да улади.

III. Таржима цилинг:

1. Reflecting foremost ideas Navoi's poetry had deep meaning.
2. Having learned English, he could read newspapers easily.
3. Entering the room, he saw his friends, sitting on the sofa.
4. Having been corrected by the teacher, the copy-books were 
returned to the students. 5. Having visited the places of his
toric interest in the town, we decided to rest a little. 6 . Being 
free today, I shall go to the theatre. 7. The method being used 
by this man will be described later. 8 . Having come from school* 
the children sat down to supper. 9. Being seen at distance the 
sailing-boat looks very nice. 10. Being asked about it, he was 
unable to answer.

IV. Саволларга ж а воб  беринг:

1. What was Alisher Navoi? 2. When did Alisher Navoi ap 
pear in Herat? 8 . What language did Navoi write in? 4. What 
language was formally accepted in poetry all over Central Asia 
after the 10 th century? 5. What did Alisher Navoi design?
6 . When was the ’’Quintuple11 written? 7. What is the name of 
the fifth poem of the ’’Quintuple14? 8 . Where did Alisher Navoi 
spend his last year? 10. What was his last book?
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V. Ь^уйидаги иборалар иштирокида гаплар тузинг:

At the beginning of, it is difficult to, to be active in, due to, 
in part, for much of the time, to be at ease with, to be based 
on, consist of, as well as.

VI. Тушириб цолдирилган ran булакларига саволлар тузинг:

1. We are reading — now. 2. They were translating the text—.
3. She will be waiting for you — . 4. The old man often tells — .
5. He will do this work — . 6 . We were discussing this problem — . 
7. They had fulfilled — by the 5 th of December. 8 We visited — 
last week. 9. They went to — yesterday. 10. Navoi was descri
b i n g —.

VII. Нуцталар урнига тегишли предлогни цуйинг:

1. Alisher Navoi was born . . . Herat . . . February 9, 1441.
2. Navoi came . . .  an aristocratic family. 3. . . . summer it is 
pleasant to swim . . .  the river. 4. This book consists . . . two 
parts. 5. He was a great master . . . fine arts. 6 . This novel is 
written . . .  the form . . .  a biography. 7. Thousands . . . people 
come . . .  the Park to rest. 8 . We listened . . .  a very interest
ing lecture. 9. He sends letters . . . his parents. 10. 1 am wait
ing . . . his letter.

VIII. ^уйидаги  сузларнинг цайси суз  туркумига оид эканини аницланг  
ва улардаги суффиксларнинг тагига чизинг:

Easily, government, constitution, traveller, brightly, beauti
ful, combination, immediately, leadership, perfectly, visitor, e x 
pression, careful, traditional.

IX. Цуйидаги иборалар иштирокида, намунадагига ухшаш гаплар 
тузинг:

M o d e What are you looking at?

To look for, to put on, to ask for, to speak of, to talk about, 
to laugh at, to wait for, to look through, to listen to, to write 
with.

D I A L O G U E

Once a philosopher crossing a river in a small boat asked 
the boatman:

— Have you ever heard about philosophy?
— No, said the boatman, I've never heard about it.
— I'm very sorry for you, — said the philosopher, — you've 

lost a quarter of your life. Some minutes later the philosopher 
asked the boatman again:
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— Have you ever heard about astronomy?
— No, replied the boatman. — I've never heard about it.
— I'm really sorry for you, — said the philosopher. It's a. 

very interesting ^science. You have lost a second quarter of your  
life.

Some minutes passed and the philospher asked the boatman 
again:

— But I suppose you've heard something about algebra^ 
haven't you?

— Not at all, — replied the boatman.
— In that case, — exclaimed the philosopher, you've certainly 

lost a third quarter of your life.
At that moment the boat ran on a rock. The boatman jump

ed up and cried:
— Have you ever learnt to swim?
— No, — cried the philosopher. — I've never gone for swim

ming.
— In that case I am very sorry for you indeed, — said the 

boatman sadly. — You've lost your whole life because the boat 
is sinking.

Lesson Twenty-Two
Exercises

I. Цуйидаги текстдан сифатдошларни топинг ва уларнинг гапдаги ва~ 
зифаларини аницланг ^амда т ар ж им а цилинг:

When our tourists were in England they visited Stratford 
where Shakespear was born and where he died.

While approaching Stratford they saw beautiful woods full 
of singing birds, green fields spreading far away and a small 
winding river.

Arriving at Stratford, they went to see Shakespear's birth
place. It is a small house surrounded by a garden

In the room there is a little wooden desk, standing near the 
window. When attending school, Shakespear did his lessons 
there.

The flowers growing in the garden are all the flowers men
tioned in Shakespeare's plays.

The tourists were shown the Shakespear Memorial Theatre.
II. Куйидаги гапларда сифатдошларнинг шаклларини ва гапдаги вази-  

фаларини аницланг ва уларни у зб е к  тилига тарж им а цилинг:

1. The films being shown are of Soviet production. 2. Having 
written the translation I gave it to the teacher. 3. Having been 
written the report was given to the engineer. 4. The house being 
built in our street will soon be ready. 5. Being asked to show

190



the way to the railway station the woman gave the necessary 
information. 6 . Having been delivered by a famous scientist the 
lecture was listened to with great attention.

III. Цуйидаги кучирма гапларни узлаштирма гапларга айлантиринг:

1. Не said; ’’The weather is fine". 2. My sister said to me: 
” 1 shall go to the cinema tomorrow1*. 3. They said: „We want 
to go to Leningrad11. 4. The teacher said to us: ’’You can take 
the dictionaries from the library". 5. He said to them: „Where 
are you going?" 6 . She said: ” 1 am facing a difficult problem". 
7. We wrote to our friends, ’’Can you help us?" 8 . I said, ” Do 
you follow the professor's advice?" 9. They said, ” We shall 
solve that problem". 10. I asked Comrade N. ’’When will you 
come?"

IV. As сузининг маъносига эътибор  бериб, гапларни тарж им а цилинг:

1. Do this work as you like. 2. As I am busy,  you will do 
this work yourself. As soon as you finish your work you may 
go home. 4. This exercise is as difficult as the one you gave 
us last time. 5. He did the work as he was told. 6 . As you 
know, they lived there some years ago. 7. He works here as an 
engineer. 8 . I know him as a good organizer. 9. As far as we 
know his theory is quite new. 10. As for books, I like to buy 
them.

G r a m  m a r. Gerund —Г еру ндий.

Oral  Exercises

To read books is useful.
Reading books is useful.
He likes to translate technical articles.
He likes translating technical articles.
They think to go to Namangan.
They think of going to Namangan.
I don’t like how she reads.
I don't  like her reading.
They like when my brother visit them.
They like my brother's visiting them.
They know that he had returned to Tashkent.
They know of his having returned to Tashkent. 
They came though they had not been invited.
They came without having been invited.
The professor does not like when he is interrupted.
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The professor does not like being interrupted.
They finished putting everything in order just in time to catch 

the last train.
I remember hearing something about it.
He had a habit of drawing attention to himself.
She regretted having missed that lecture.
I remember having been asked about it.

M IK H A I L  L O MO N O S O V  — G R E A T  R U S S I A N  S C I E NT I ST

(1711 -  1765)
P ART  I.

The name of Mikhail 
Lomonosov can be ranged 
alongside those of such pio
neers of the natural sciences 
as Leonardo da Vinci, Qalilo 
Galilei, Nicolaus Copernicus, 
Isaac Newton and other p ro 
minent scientists. Lomono
sov's work constituted a who
le area in the history of Rus
sian and world science. He 
was a scientist of encyclo
paedic knowledge: historian, 
physicist, chemist, astrono
mer, geographer, mineralog
ist, mechanical engineer, and- 
also a fine artist and poet, a 
stylist and an expert on the 
Russian language.

Lomonosov's life was difficult and unusual. In 18 th century 
Russia education was the privilege of noblemen and the urban 
aristocrats. A peasant’s son Lomonosov taught himself to read 
and write. A young man of 19 he left his native village of Mi- 
shaninskaya (near the town of Kholmogory on the North Dvina) 
and went on foot, together with a caravan carrying fish, to Mos
cow, where by a happy accident he was abmitted as a student 
of the Slavic — Graeco—Latin Academy. Lomonosov lived in ter 
rible poverty. ’’For five whole years I lived on three kopeks a 
dayu, he used to recall later, ’’but, I did not stop s tudying14.

In 1735 he was sent with the eleven other most gifted gradu
ates of the Academy to continue his studies at the Petersburg 
Academy of Sciences, which had been set up ten years previo
usly by a decree of Peter the Great. He concluded his education
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at the Magderburg University in Germany. From his return to 
his native land in 1741 he was a junior scientific assistant and 
later a professor at the Academy of Sciences in Petersburg.

P A RT  II.

In perfecting his scientific knowledge, Lomonosov made use 
of not only the achievements of European science, but of Rus
sian national science as well.

Having only very limited means at his disposal, he set up a 
chemical laboratory, which he fully equipped himself and con
ducted his research.

In 1748 the scientist formulated for the first time the law of 
conversation of matter and movement, which is now called " L o 
monosov's law“. This is the basic law of contemporary natural 
sciences, especially chemistry and physics.

Lomonosov made a tremendous contribution to cosmology 
(the science of the universe), put forward his theory of the ex is
tence of innumerable worlds, and assumed that life was also pos
sible on other planets.

Observing in 1766 the rare phenomenon of passage of the 
planet Venus over the visible disc of the Sun, Lomonosov was 
the first scientist to establish thit Venus was ’’surrounded by a 
mighty atmosphere of air“.

In geography, Lomonosov evolved a project for putting the- 
gre^t Northern Route to use. The ’’Russian Grammar" compiled by 
Lomonosov was the first scientific grammir of the Russian lan
guage.

Lomonosov wrote the long poem ’’Peter the Great" and many 
others. Lomonosov gained recognition by being elevated to hono
rary membership of the Petersburg Fine Arts Academy, the Swe
dish Academy of Sciences in Stockholm, and the Bologna Aca
demy of Sciences in Italy.

In 1755 the Moscow University was opiened on the basis of 
an idea advanced by Lomonosov, whose first professors were 
his pupils. At present not only Russians, but also young men 
and girls from all the Republics of the Soviet Union, and from 
many countries of the world are studying at the Moscow Uni
versity.

G r a m m a r  

Gerund — Герундий

Герундий ^ам шахссиз феъл шаклидир. Феълларнинг бу 
шакли узбек тилидаги феъл негизига -ui,-uiu  кушимчаси н'У- 
шиб ясалган ^аракат номига ухшайди.
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Герундий гапда от вазифасида >;ам, феъл вазифасида ^ам 
келади:

building — курилиш 
burning — ёниш 
heating — иситиш 

Герундий гапда от урнида куйидаги вазифаларда келади:
1 . Эга вазифасида келади, масалан:
Reading is useful — Уцпш фойдалидир.
2. Аниц-ловчи булиб келади, масалан:
The new method of making these experiments is used in our 

laboratory.
Бу тажрибаларни утказишда бизнинг лаборатория янги 

методлардан фойдаланади.
3. Воситасиз ёки предлогли тулдирувчи вазифасида келади, 

масалан:
1 like reading technical books. —
Мен техникага оид китобларни уцишни яхши кураман.
I think of going  to Leningrad. —
Мен Ленинградга боришнп уйлаяпман.
Герундийдан олдинда аникловчи келиши мумкин, масалан: 
I like her singing. —
Мен унинг ашула айтиишни яхши кураман.
\ don' t like Sobir's Laughing so much.
Мен Собирнинг бунчалик куп кулпшини  ёцтирмайман.
4. Кушма кесимнинг от цисми:
My favourite occupation is reading. —
Менинг севикли ишим уциш.
Герундий гапда феъл урнида куйидаги лолларда келади:
1. Равиш билан биргаликда мураккаб тулдирувчи булиб 

келади:
1 don't like walking slowly. —
Мен секин юришнп ёмон кураман.
2. Герундий, феъл каби, тулдирувчини талаб цилади:
I like reading such articles.
Герундийнинг ^ам инфинитив сингари, икки шакли бор. 

Жадвалга ь;аранг:

За мон шакллари Нисба т  шак лл ари

I nd e f i n i t e

Ac t i ve Pa s s i ve

w r i t i n g b e i n g  w r i t t e n

Pe r f e c t h a v i n g  w r i t t e n h a v i n g  b e en  w r i t t e n
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Indefinite Active ёки Passive шаклидаги герундий иш-^ара- 
катнинг ran кесимидан англашилган иш-^аракат билап бир 
вацтда булаётганлигини ёки келаси замонда булишини ифода- 
лайди. Масалан:

Не tells me of his going  on a mission tomorrow.—
У узининг эртага командировкага боришини айтяпти.
Perfect Active ёки Passive шаклидаги герундии иш*>;аракат- 

нинг бош ran кесимидан англашилган иш-^аракатдан олдин бул- 
ганлигини ифодалайди, масалан:

Не went away without having told us the necessary informa
tion. —

У бизга керакли ахборотни айтмай кетиб колди.
I remember having been helped by them.
Менга улар уша пайтда ёрдам берншгани ёдимда.

Exercises
^уйидаги гапларда инфинитивнинг цандай вазифада келганини аниц- 
ланг ва гапларни таржима цилинг:

1 . They began to discuss the question. 2. It is a text to be 
read at the next lesson. 3. My wish was to help you. 4. He was 
the first scientist to formulate the law of conservation of matter.
5. Your group must be the first group to pass all the examina
tions. 6 . To learn the new words by heart he copies them. 7. The 
mill to produce these goods will be situated there. 8 . For him 
to live means to create. 9. You will have to weld these two 
pieces together. 10. To ask questions is useful.

II. Ингли з тилига  т а р ж и м а  цилинг:

1. Михаил Васильевич Ломоносов 1711 йилда баликчи оила- 
сида дунёга келади. У 19 ёшида Москвага укишга яёв жуна- 
ди. 2. Ломоносов 1741 йилда Петербургга цайтиб келиб, Фан- 
лар академиясида ишлай бошлайди. 3. Ломоносов физика, 
химия, табииёт фанлари со^асида жуда  куп му>{им кашфиёг-  
лар килди. У тарих, адабиёт билан шугулланди, шеърлар ёзди, 
рус грамматикасини тузди. 4. Унинг талаби билан Россияда 
биринчи университет очилди. 5. Х03ИР М* В. Ломоносов ном- 
ли Москва Университетида мамлакатимиздаги барча совет рес- 
публикаларининг ва дунёдаги купгина мамлакатларнинг угил- 
цизлари таълим олмо^далар.

III. Цуйидаги гапларни тарж има цилинг:

1. In perfecting his scientific knowledge, Lomonosov used the . 
achievements of science. 2. The engineer  solved the problem 
by finding a suitable plastic. 3. Studying law will help him in 
his future work. 4. Reading will help us to learn the language.
5. This scientist is greatly interested in collecting different kinds
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of minerals. 6 . Our having come back so soon evidently sur
prised them. 7. The newspaper writes about reconstructing our 
city according to a new plan.

IV. - ing  цушимчали сузларнинг гапдаги вазифаларини аницланг:

1 . We are manufacturing various articles of artificial fabric.
2. This term is appiled to machines for rolling mea l .  3. I am 
fond of reading books. 4. On the 7th of November columns of 
demonstrators were marching along the streets of thi city. 5. Making 
this experiment took him much time and energy. 6 . While walk
in g  in the garden, we saw some childr n playing with a ball. 
7. I heard of his writing a new novel. 8 . Living in the country 
we often went to the forest. 9. The using of woo i in engineer
ing has been known for hundreds of years. 10. The young man 
standing in the middle of the hall is my schoolmate

V. Саволларга ж авоб  беринг:

I. How old was Lomonosov when he went to Moscow? 
.2. What is the name of his native village? 3. Wa> he a noble
man? 4. Where did he conclude his education? 5. Where did he 
teach? 6 . What law did he formulate in 1748? 7. What is the 
name of his long poem? 8 . When was the Moscow University 
opened? 9. Who were the first professors of the Moscow Univer
s ity? 10. Wrho study at the Moscow University пол/?

VF, in f r o n t  of ,  because of ,  instead of,  as to (as for) ,  according  to 
лардан фойдаланиб, цуйидаги ибораларни таж рим а цилинг:

Бизнинг урнимизга; Ломоносов ^онуни асосида; менга кел- 
ганда эса; керакли асбоблар йуцлиги учун; уйимиз олдида.

VII. Нуцталар урнига тегишли предлогни цуйинг:^

1. Lomonosov devoted his whole life . . .  the development . . .  
Russian science. 2. The Moscow University was opened . . .  the 
basis . . .  an idea advanced . . . Lomonosov. 3. He went . . . Mos
cow . . . foot. 4. Lomonosov was an expert . . .  the Russian lan
guage. 5. He continued his studies . . .  the Petersburg Academy 
of Sciences. 6 . They lived in Samarkand . . .  the Great Patrioric 
War.  7. You will have to wait . . . him. 8 . Many foreign students 
come to study . . . our country. 9. Venus is surrounded . . .  at 
mosphere of air. 10. Lomonosow evolved a project . . . putting 
the great Norhern Route to use.

VIII. К уйидаги инфинитивларни Indefinite  P ass ive  шаклида ёзинг:

to see, to make, to teach, to elevate, to surround, to build, to 
show, to divide, to locate, to forget.
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Lesson Twenty-Three
E x e r c i s e s

1. ^уйидаги диалогдан герундийларни топинг ва уларнннг гандагй  
вазифаларини аницланг. Диалогни ёд олинг:

М: Stop making such a noise.
D: I am sorry for disturbing you.
M: What are you doing?
D: I intend making a shelf.
M: Is there any hope of your finishing it quickly?
D: If you help me. I know you are good at making such 
things.
M: Why don't you buy a new ready-made shelf?
D: I thought of making a shelf myself. I hope you won't  
refuse helping me?
M: All right. I'll help you.
D: Thanks.
M: Now the shelf is ready. Do you think of fixing it to the 
wall right now?
D: Certainly, I do. Thank you for helping me.

II. ^уйидаги гапларни инфинитив ишлатиб тулдиринг:

A. 1. What do you want to do? I want . . .  . 2 .  We have 
come to the Institute because we want . . . .  3. He is going 
to the library because he wants . . . .

B. 1. What has he asked you to do? He has asked me . . .  .
2. Please, help me . . . .  3. Don' t  forget . . . .  4. I often for
get . . . .  5. Ask bim . . . .

С: 1. We have come home . . . .  2. He has brougiat some 
books . . .  . 3 .  The students have come to the dining-room . . . . 
4. He took a piece of chalk . . . .

G r a m m a r :  Мураккаб (цушма) тулдирувчи.

O ral Exercises

My father likes when I play the piano.
My father likes me to play the piano.
We knew that these words were true.
We knew these words to be true.
They think that the plant produced these machines. 
They think the plant to produce these machines.
I often see how they play tennis.
I often see them play tennis.
We hear how he sings in the evenings.
We hear him sing in the evenings.
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She saw how he worked 
in the garden.

She saw him work in the 
garden.

They heard how he spoke 
at the meeting.

They heard him speak at 
the meeting.

They wanted the expedi
tion to start on thз 1st of June.

At what time do you wish 
the lecture to begin?

The captain ordered the 
ship to be loaded.

They knew the houses to 
have been built by the begin
ning of the month.

I thought him to have tak
en part in this expedition.

LENIN’S EARLY YEARS

Vladimir Ilyitch Lenin (Ulyanov) was born on April 22,1870 
in the town of Simbirsk on the Volga, now called Ulyanovsk in 
his honour. Lenin's father was a hardworking man with a strong 
character who devoted his whole life to the cause of public 
education. He did his best to see that the workers and peasants 
of his district might have more schools. Lenin is said to have 
been very much like his father, and he had his father's 
energetic nature.

Lenin's mother was a fine musician and knew French, 
German and English. She taught her children both music and 
languages. Lenin grew up in a happy family in an atmosphere of 
work. He learnt to read wh?n he was five years old and hi was 
very fond of reading. At the аце of nine Vladimir Ulyanov en
tered the ” gymna>ium“. Learning came easy to him and he was 
always ready to help his comrades in their studies. Lenin grewr 
up in the dark years of Russian reaction. Thd workers were o b 
liged to work from 12 to 14 hours a day. The exploitation of 
the workers and peasants was great. While still a schoolboy 
Lenin began to understand the condition of workers and peasants 
in Russia. He was greatiy influenced by his brother Alexander, 
who was a member of a revolutionary circle and belonged to 
the "Narodnaya Volya“ (People's Will) organization. Alexander 
Ulyanov also carried on propaganda among the workers.



In 1886, when Vladimir Ilyitch was almost sixteen years old,a 
great misfortune suddenly fell upon the happy Ulyanov family. 
Their father, Ilya Nikolayevitch died on the 12th of Jauuary. 
The following year when Vladimir was in the highest class at 
the ’’gymnasium44 the family was struck by another great misfor
tune. Alexander Ilyitch had been arrested in St. Petersburg in 
connection with an attempt to kill the tsar Alexander III. Vladi
mir Ilyitch was the first to receive this terrible news and he had 
to prepare his mother for it. She went to St. Petersburg to see 
what she could do for her elder children, for one of her daugh
ters had also been arrested. But Alexander Ilyitch's mother found 
she could .do nothing for her son. The judges considered him to 
be one of the learders in the attempt to kill the tsar, and he was 
hanged on the 8th of May, 1887.

Vladimir continued to study hard at ’’gymnasium14 and got a 
gold medal. His brother's execution made a very great impressions 
on Lenin. It brought him face to face with the question of his 
life's work. He clearly understood that he had to fight against 
tsarism, the landowners, the bourgeoisie and all who exploited 
the people. Lenin saw the mistakes that had been made by the 
former revolutionaries. He had read the works of Marx and Engels 
and turned to them for instruction as to how the revolutionary 
stuggle of toilers for freedom, should be carried on. He studied 
the history of the revolutionary movement in other countries.

In the autumn of 1887, Lenin entered the university of Kazan 
and took the law course. In December of the same year he took 
part in student protest meetings against the police regime in the 
universities. For this he was arrested, expelled from the univer
sity and sent to the village of Kokushkino, near Kazan. Only 
after a year he wras allowed to return to Kazan, but they did 
not let him enter the university again.

Thus Lenin's school and university education ended at the 
age of seventeen. But he continued to study by himself. In 1891 
he passed the State University examination in St. Petersburg and 
got the diploma. Lenin continued his deep study of theory and 
practice of revolution. In this study he found the only path for 
himself in the struggle of the working class. He became the lead
er of the Communist Party which finally brought the working 
class and poor peasantry of Russia to victory in 1917.

G r a m m a r
Мураккаб тулдирувчи

Мураккаб тулдирувчи бош келишикдаги от ёки объект 
келишигидаги кишилик олмошининг инфинитив билан бири- 
кувндан иборат. Масалан:

199



I want you to come here tomorrow.
Мен сизнинг эртага бу ерга келишингизни истайман.
We wish other peoples to have a better life too.
Виз бошца халцларнинг  ^ам яхширок ^аёт кечиришларини 

истаймиз.
Гап кесими to see ёки to hear феъли билан ифодаланган 

булса, мураккаб тулдирувчи таркибидаги инфинитив to юкла- 
масисиз ишлатилади, масалан:

I saw him fa ll .  — Мен унинг йицилгани курдим.
I often hear him speak at the meeting.
Мен унинг мажлисларда гапиришини куп эшитаман.
Иш-^аракатнинг нут^ сузланиб турганда давом этиб турга- 

нини ёки ундан олдин давом этганини ифодалаш учун инфи
нитив урнига Present Participle (^озирги замон сифатдоши) 
ишлатилади. Масалан:

We often hear her sing at concerts.
Виз унинг концертларда ашула айтишини куп эшитамиз.
We hear her singing  now.
Виз ^озир унинг ашула айтаётганини эшитаяпмиз.
to think, to believe, to expect, to suppose, to understand, 

to remember, to want, to see, to hear, to make, to consider, 
to know каби феълдан кейин мураккаб тулдирувчи кулланаДи*

Ж адвалдаги гапларни солиштиринг

М у р а к к а б  т улдирув чида  с од да  r a n Т у л д и р у в ч и  эрг аш  гапли к у шм а  r a n

1. We thought him to have 
taken part in that expedi t 
ion

2. We expected the engineer 
to be examining the work.

3. I believe him to know this 
subject well.

We thought that he had taken 
part in that expedition.

We expected that the eng i 
neer was examining the work.

I believe that he knows this 
subject well.

Exercises

I. Т арж им а цилинг:

1. They considered him to be a very good specialist. 2. They 
think her to work at this plant. 3. I saw them stop at the bridge.
4. She wanted the children to play in the garden. 5. We did not 
hear the lorry arrive. 6 . The students wished some of the expres
sions in the text to be explained by the teacher. 7. The news
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papers reported one of our critics to be writing a book about 
Dreiser. 8 . Did you hear him explain this grammar rule? 9. W e 
know her to have left for Moscow. 10. 1 expect them to finish 
their work tomorrow.

II. Эргаш гапли цушма гапларни мураккаб тулдирувчили гапларга ай- 
лантиринг:

1. We believe that the students know all the words in this 
exercise. 2. I know that he had a large family. 3. We consider 
that he is a clever man. 4. You know that Comrade Nikolayev 
is an excellent painter. 5 . I expect that they will arrive soon.
6 . We heard how the director of our factory spoke with best 
workers. 7. They thought that the well-known scientist would 
deliver a lecture on the latest achievements in geology. 8 . He 
hopes that the contract will be signed tomorrow. 9. Scientists 
consider that the Sun is a mass of gas. 10. We thought that she 
was in Moscow.

III. Ь[уйидаги суз  ва ибораларнинг мосини цуллаб гапларни тулдиринг:

(to take part, to enter the University, at the age of, to 
pass the examinations, to play chess, attentively, to study by 
himself, childhood, musician, education).

1. Her brother is a . . . .  2. The lecture was very interesting 
and we listened to it very . . . .  3. After finishing school he . . . . 
and now he is a student. 4. Our group . . . during the winter 
session. 5. All the students of our group . . .  in the Conference.
6 . She went to school . . . seven. 7. Navoi received a brilliant . . . 
for those days. 8 . A peasant's son Lomonosov . . . during his . . . .
9. In the evening they often . . .  after preparing their lessons.

IV. Саволларга ж авоб  беринг:

1. Where was Vladimir Ilyitch Lenin born? 2. What is Sim 
birsk called now? 3. What languages did Lenin's mother know?
4. What did she teach her children? 5. At what age did Vladi
mir Ulyanov enter the ’’gymnasium"? 6 . What subjects did he 
like? 7. When did his father die? 8 . What event took place in 
1887? 9. Why was Vladimir Ilyitch expelled from the University?
10. When did he pass his University examination?

V . Инглиз тилига тарж им а цилинг:

1. Владимир Ильич Ульянов (Ленин) 1870 йил 22 апрелдз 
Симбирск (^озирги Ульяновск) ша^рида тугилди. Бу ша^ар
В. И. Лениннинг ^урмати учун Ульяновск ша^ри деб аталади.
2. Лениннинг отаси бутун ^аётини маориф ишига багишлаган, 
тиришиб ишлайдиган киши эди. 3. Владимир Ильичнинг онаси
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Марья Александровна яхши музикачи эди. Француз, немис ва 
инглиз тилларини яхши билар эди. У уз болаларига ^ам му- 
зикани }$ам француз, немис ва инглиз тилларини ургатди.
4. Володя гимназиянинг биринчи синфига туккиз ярим ёшида 
кирди.  5. Ишчилар кунига 12 — 14 соат ишлашга мажбур эди- 
лар. 6 . Ленин мактаб укувчиси эканлигидаёк Россияда ишчи 
ва д е ^ о н л а р  а^волини тушуна бошлаган эди. 7. 1886 йили, 
Владимир Ильич ун олти ёшга кирганида, тусатдан бахтсиз 
^одиса юз берди. 12 январда унинг отаси Илья Николаевич 
вафот этди. 8 . Ильич гимназияда укишни астойдил давом эт- 
тирди ва олтин медал олди.

VI. ^уйидаги гапларнинг кесимини топиб, кесимларини маж^ул нисбат-
га айлантиринг:

1. We received this letter last week. 2. This plant produces 
agricultural machines. 3. The professor used these facts in his 
lecture yesterday. 4. He will write an article for our wall-news- 
paper. 5. Russian scientists made many discoveries last centure.
6 . The teacher asked the students questions at the lecture. 7. The 
students will translate this text at home. 8 . We invited them to 
the conference yesterday.

VII. 1^авс ичидаги сузларнинг мосини нуцталар урнига цуйинг:

(to influence, to produce, to consist of, coal, to lead, power, 
mountain, by means o f', iron, machinery, belong to)

1. One of the British Isles . . . England, Scotland and Wales.
2. The seas surrounding the Isles . . .  the weather. 3. . . .  in 
England are not so high as in other countries. 4. Many of the 
rivers have been joined . . . canals. 5. Great Britain . . . large 
quantities of textile. 6 . Great Britain is also noted for . . .  and 
. . . .  7. It supplies many countries with . . .  . 8 . Another . . . 
industry in Great Brrtain is ship-building. 9. All . . .  is in the 
hands of capitalists and landlords in Great Britain. 10. The land, 
the mines, the factories and the banks . . . them.

М. V. OSTROGRADSKY

A famous Russian mathematician М. V. Ostrogradsky was 
working at a mathematical problem which no scientist in the world 
could solve before him. As М. V. Ostrogradsky also had some 
difficulty in solving the problem, he went to France to consult 
the French Academy of Sciences. At that time the French Aca
demy was famous for its mathematicians.

М. V. Ostrogradsky submitted the results of his work at the 
problem to the French scientists, but he did not tell them his 
name.
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For a long time the French scientists did not give him any 
answer. Then at last (hey said to М. V. Ostrogradsky: "Only 
one man in the world can solve such a problem. He is a Rus
sian professor. His name is Ostrogradsky. He lives in Peters
burg in Russia. You should go there and consult him.“

Lesson Twenty-Four
Exercises

I. 1^авс ичидаги инфинитивларнинг мосини нуцталар урнига цуйинг:

A. A. wants D. . . . a good friend to her.
A. wants D. . . . her about his plans.
A. wants D. . . . things in order.

(to keep, to be, to tell).
B. A. expects D. . . her to the party.

A. expects D. . . , home in time.
A. expects D. . . . his new hat.

(to put on, to come, to invite).
C. A. heard her little sister . . .  in her sleep.

A. heard her mother . . .  the room.
A. heard her brother . . . softly.

(to speak, to enter, to talk).
D. A. saw her friends . . . chess.

A. saw somebody . ... behind the curtain.
A. saw her brother . . .  to the dining room.

(to stand, to play, to go).
П. ^уйидаги диалоглан мураккаб тулдирувчиларни топинг, сунгра диа- 

логни ёдланг:

A. Have you ever seen the military parade in Moscow?
J. Yes, I have.
A. Oh, please. I want you to tell me about the parade. I've 

never seen it.
J. Why didn't  you ask your father to take you?
A. I expected my father to take me, but 1 fell ill. Tell me 

about your impression.
J. When the Kremlin chime struck 9 the parade began.
A. Did you see the planes fly over the square?
J. Surely.
A. And what about the demonstration?
J. I've never seen so many people before.
A. Were there many children there?
J. Thousands. 1 did not expect the parents to bring their 

children, but they did.
A. I want you to show me the parade next year.
J. All right. Next time. I'll take you along with me.
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G r a m m a r :  Ёшщ эга.

Oral Exercises

It is thought that he lives in Samarkand.
He is thought to live in Samarkand.
!t is said that this engineer has invented a new machine.
This engineer is said to have invented a new machine.
It is known that Leningrad is situated on 100 islands.
Leningrad is known to be situated on 100 islands.
It is known that the atomic ice-breaker ” Lenin“ has been 

made in Leningrad.
The atomic ice-breaker ” Lenin“ is known to have been 

made in Leningrad.
It seems that they know English well.
They seem to know English well.
It appears that they are improving their project.
They appear to be improving their project.
It seems that this experiment  has been completed successfu'Iy
This experiment seems to have been completed successfully

The weather is likely to change.
This conference is likely to last for a few days.
He is sure to come in time.
They happened to be present at this lecture.

He was seen starting the engine.
She was heard speaking English.
They were seen entering the house.
The water is seen boiling.
The plane was reported missing.

RICHES OF CENTRAL ASIAN REPUBLICS

The Central Asian Republics are now so industrially develop
ed that they are engaging in all-round cooperation-coordinated 
planning, economic management  and construction work, etc.

Comprehensive development has resulted in a great increase 
in the role and significance of the Central Asian area for the 
entire country. Central Asia now produces over 90 per cent of 
the nation's cotton, two-thirds of all raw silk, dried fruit, kara
kul, 15 — 16 per cent of wool and grapes2 and over 20 per cent 
of vegetable oil.

Economic progress had made it possible to constantly expand 
Central Asia's economic ties with nearly all the areas of the So
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viet Union, as we!! as with many foreign countries. Manufactur
ed goods and agricultural produce are being exported from 
Central Asia to more than 60 countries of the world.

The colossal deposits of chemical raw materials—gas, oil, v a 
rious salts, iodine, phosphorites, etc.—and the available vege 
table raw materials—open up wide possibilities for developing the 
chemical industry iri Central Asia on a major scale.

The Vakhsh, Ferghana and Samarkand plants are supposed 
to be the main producers of nitrogenous fertilizers. Altogether, 
up to 20 new chemical industry enterprises are to be built in 
Central Asia in the course of the next 6 —7 years.

Central Asia has quite favourable conditions for the further 
intensive development for nonierrous metallurgy. The area abo
unds in deposits of lead, zinc, antimony, mercury, tungsten, cop
per and other nonferrous and rare metals.

Ёйиц эга

Ёйик эга бош (умумий) келишикдаги от ёки кишилик ол- 
моши ^амда инфннитивдан иборат булади.
(Аник нисбатда) to seem, to appear, to prove, to happen, 
(маж^ул нисбатда) to say, to know, to expect, to believe, to 
suppose, to assume, to claim ва бош^а феъллар ^амда to be 
likely, to be unlikely, to be certainly, to be sure каби суз би- 
рикмалари билан кулланади.

Жадвалга царанг

| Эга
I !

Кесим |Б ог л ов 'ш
i

Эга Кесим Т ар ж им а си

It is said that they
i

work much Уларни куп иш- 
лашади дейиша- 
ди1

They
. ,  1 to wrork 

are said j -  j much.

It was known that he 
i i

was a student У студент экан- 
лигини билар 
эдилар1

Не
I

was known! — to be a 
student

It seems that they
T

have come, Улар, назаримда 
келишди

1
They seem — to have 

come
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Exercises
I. Саволларга жавоб беринг:

1. Name the Central Asian Republics. 2 . Why has the role 
and significance of the Central Asian Republics increased? 3. What 
does Central Asia produce? 4. Where are manufactured goods 
and agricultural produce exported from Central Asia? 5. What 
opens up wide possibilities for developing the chemical industry 
in Central Asia? 6 . What plants are the main producers of nitro
genous fertilizers? 7. How many new chemical enterprises are 
to be built in Central Asia? 8 . What deposits does Central Asia 
abound in?
II. Т арж има цилинг:

1. These plants are supposed to be the main producers of 
chemical machinery. 2. He is said to take an active part in this 
work. 3. She is supposed to have returned to Tashkent two months 
ago. 4. This book seems to be interesting. 5. She didn' t  see 
anybody enter the room. 6 . They wanted the expedition to start 
on the first of April. 7. The delegation is reported to have visit
ed some national museums. 8 . I saw them walk in the park. 
9. The conference is known to be attended by delegates of many 
countries. 10. They are believed to be translating the article from 
a magazine now. 11. He seems to have read this book before. 
12. We expect him to join this expedition. 13. We know this 
professor to be an excellent speaker. 14. This region is supposed 
to have rich deposits of copper ore.
III. Цуйидаги ибораларни таржима цилинг:

Construction work, manufactured goods, raw material, non-fer
rous metals, on a major scale, per cent, productivity of labour, 
branches of industry, the cost of production.
IV. Намунадан фойдаланиб, эргашган ц у шма гапларни содда гапларга  

айлантиринг:

Model
It is known that he works here. 
He is known to work here.

1. It is considered that this mine is the best in the district.
2. It was expected that the members of the commitee would 
come to an agreement. 3. It is said that you know Russian lite
rature very well. 4. It is known that he worked at the Kirov 
Plant. 5. It is supposed that she will leave tomorrow. 6 . It is 
thought that she translates technical texts without a dictionary.
7. It seems that they know this subject well. 8. It is known that 
this engineer made a new invention. 9. It is said he is writing 
a new book. 10. It appeared that they had left for Moscow.
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V. Текстдан инфинитивларни топинг ва уларнинг гапдаги вазифала-  
рини аницланг:

VI. ^уйидаги ибораларни ишлатиб, гапларни инглиз тилига таржима  
цилинг:

a) both . . . and
1. Бу иш ,\ам кизикарли, хам фойдалидир. 2. У ^ам газе- 

тага, ^ам журналга обуна булган. 3. Улар ша^ар атрофига 
^ам ёзда, ^ам кишда боришни яхши курадилар.

b) as fo r
1. Мен эса бу ишни эртага циламан. 2. Сизнинг маколан- 

гизга келсак, биз уни марок билан уцидик. 3. Бу сузларга кел- 
сак, сиз уларни ё д л а б  о л м о р и н г и з  л о з и м .

VII. Нуцталар урнига -less  ёки - full  суффиксини куйинг:

1. His work was fruit . . .  . 2 .  The day was dark and sun . . . .
3. A knovledge of foreign languages is very use . . . .  4. You 
should be very care . . . doing this work. 5. The sun shines 
brightly, the sky is cloud . . .

VIII. t ime  сузининг маъноларига эътибор  бериб, гапларни таржима  
цилинг:

1. What time is it now? 2. Three times three is nine. 3. We 
shall come in time. 4. He promised to do that another time.
5. We have English lessons three times a week. 6 . They had a 
very good time during their vacation.

LENINGRAD

St. Petersburg (re-named Leningrad in 1924) is known to have 
been founded in 1703 on the banks o f  the Neva and upon 19 

islamds formed by this river and its branches.
Now Leningrad is known, to be situated on 100 islands. One- 

sixth of the total area of Leningrad appears to be occupied by 
water. Over six hundred bridges are said to span the cities rivers 
and canals.

Leningrad is considered to be the cradle of the Great Octo
ber Socialist Revolution. It proves to be one of the main indus
trial and cultural centres of the Soviet Union.

The first home-made tractors, turbines, the most complex 
machinery and instruments as well as the atomic ice-breaker 
” Lenin“ are known to have been made by Leningrad workers 
and scientists, engineers and technicians.

The climate of Leningrad is mild, spring seems to be the best 
season in Leningrad.
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A LETTER

DEAR A,

I promised to write to you as soon as I come to Australia. 
You wanted me to tell you all about this country. Well, what 
surprised me most when I came to Australia was to see the order 
of nature to which we have been used quite different: January is 
the middie of summer and July the middle of winter. If you see 
the barometer fall, the weather is sure to be fine. If you see the 
barometer rise, the weather is certain to be bad. If you feel the 
wind blow from the North, it will be hot. If you are told there 
is a South wind, the day is likely to be cold. This contradiction 
can be seen everywhere. No shade is given by the trees here.

We were brought to Melbourne by ship. Melbourne was the 
capital of Australia until 1925. Then the capital was transferred 
to a new town named Canberra.

Melbourne is belived to be a very fine town. It is proud of 
its ciimate; snow is unknown here, the average temperature is 
said to be equal of that of Southern Italy. There are many parks 
and gardens here which are much larger than those of Britain 
and Western Europe in general. The numerous exotic trees and 
fiowers seem to be taken care of.

In Melbourne we were shown fine buildings. Then we were 
taken to sport centres where the Olympic Oames were held in 
1956.

We are supposed to visit quite a number of places here. 
I hope I'll describe everything to you in my next letter,

Sincerely.  Your г  P

Lesson Twenty-Five
Exercises

I Ёйиц эгага эътибор  бериб, гапларни тар ж им а цилинг:

a) 1. They are known to do their work well. 2. They have 
been heard to speak about this problem 3. The students were 
supposed to know that law. 4. He seems to know this news,
5. They seemed to listen attentively. 6 . He appeared to work 
much.

b) 1 . The scientist expected him to make a report. 2. The 
scientist was expected to make a report about his new discove
ries. 3. The substance appeared to be an element. 4. Can you 
prove this substance to be an element? 5. For nearly a century 
atoms were assumed to be the invisible particles of the ele 
mentary substance. 6 . Recent research has shown the nucleus to
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be a complex structure. 7. The nucleus has been shown by recent 
research to be a complex structure. 8 These scientists proved 
heat to be a form of energy.

G r a m m a r :  Эмфатик конструкциялар.

Oral Exercises

One can see fine buildings in Moscow.
It is in Moscow that one can see fine buildings.
Our English teacher will be able to answer this question.
It is our English teacher who will be able to answer this 

question.
Students have to learn at least ten English words every day.
It is at least ten English words that students have to learn 

every day.
They spoke about the development of radio engineering.
It was the development of radio engineering that they spoke 

about.
Popov transmitted the first radiogram in 1896.
It was in 1896 that Popov transmitted the first radiogram.
It is the reading of English books that will help the students 

in studying English.
It was this text that we had to learn.
It is Titov's bock about cosmic flights that I want to read,
It was through this book that he learned about Newton’s dis

covery.

PRZHEVALSKY, CENTRAL ASIAN EXPLORER
1839- 1888.

Pa r t  1.

Nikolai Przhevalsky was a Russian explorer who made a study 
of Central Asia. He was 28 when he made his first journey. 
In the course of 11 years of exploratory work he covered over 
30000 kilometres and led 5 major expeditions.

Nikolai Przhevalsky was born on March 31,1839. After finish
ing secondary school at 16 he entered a Cadets'  School and 
later completed his studies at the Academy of the General Staff.

On writing a paper „Millitary-Statistical Review of the Amur 
Territory14 during his second year at the Academy he was elect
ed a Member of the Russian Geographical Society.

Przhevalsky, then already a Major-General, died on October 
20 1888 from typhoid fever at the beginning of his fifth 
expedition.
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The monument to him stands on the bank of the lake Issyk-Kul. 
A mountain range in Northern Tibet, a glacier on the Altai, a 
cape in the Sea of Okhotsk, and the capital of the Issyk-Kul 
Region (former town of Karakol) are named after him.

A medal struck in his honour is awarded fcr outstanding work 
in geographical science.

P a r t  I!.

Przhevalsky explored the wild areas along the L'sstri River 
and around the Khanka Lake, and visited Vlacivcstcck, then a 
small settlement on the shores of Golden Horn Pay. This voyage 
is known as the Ussuri Expedition.

Between 1870 and 1873 Przhevalsky travelled from Kyakhta 
on the TVorgolian border to what is now Llan-Pator and then 
on to Kalgan ar d Peking, later going to Norhern rl ibet and tra
versing the Gobi Desert. This expedition he described in his 
work „Mongolia and the Land of the Tunguts‘*. It attracted the 
attention cf the world's geographers.

Three years later (during 1876 arid 1877) Przhevalsky explo
red and described the moving Lake l.obnor, and cariied out a 
great number of ethnographic and anthropological observations. 
This work won high praise from the Berlin Academy of Sciences 
which awarded the explorer the Alexander-Humbold Gold Medal.

Przhevalsky was elected an honorary member of the St. Pe 
tersburg Academy of Sciences.

During 1879 and 1880 Przhevalsky again went to Tibet, where- 
he discovered naw mountain ranges, and a number cf previ
ously unknown species of plants and animals, including a wild 
horse which was named after him.

In his 1 ibetian expedition of 1883-1885, Przhevalsky explo
red the sources of the rivers Yellow and Yangtze.

Przhevalsky introduced much that was new into geographical 
science, which essentially changed the scientists' views on the 
natural conditions of Central Asia. He conducted land surveys, 
determined altitudes, and gave the characteristics of lakes and 
rivers. 'He was not only an excellent obseiver, but also a splen
did collector. His collections of plants, animal-s, birds, reptiles 
and insects are still exhibited in Soviet Museums.

G r a m m a r
Эмфатик конструкциялар

It is (ztas) . . . ihat (which, z:ho) эмфатик конструкцияси 
гапнинг (кесимдан беш^а) >;ар бир булагини ажратпб курсата 
олади. It is . . .  that бирикмаси таржима ь>илинмайди, эмфаза 
(нутцнииг кучлилиги, таъсирлилиги, кутаринки рухда булиши)
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га эса кучайтирувчи сузларни цуллаш, суз тартиби ёки пнто- 
нацияии узгартириш билан эришилади, гаи эса содда гап каби 
таржима цилинади.

It was Popov who invented the radio. —
Радиони Попов кашф этган (Эга.)
It was in the laboratory that I found these details.
Меи бу деталларни лабораториядан тоидим. (Урин цоли.) 
I met him last week. —
Меи уни утгаи ^афта учратган эдим.
It was he whom I met last week.
iMen утгаи >^афта уни учратган эдим. ( Тулдирувчи.)

Exercises
I. Саволларга жавоб беринг:

1. What was Nikolai Przhevalsky? 2. At what a;*e did he 
make his first journey? 3. How many kilometres did he cover in the 
course of 11 years? 4. When was he born? 5. Where did he study?
6 . What areas did he explore? 7. Where are his collections 
exhibited? 8 . When did he die? 9. Where does the monument 
to Przhevalsky stand? 10. What town is named after him?

II. Инглиз тилига таржима цилинг:

1. Николай Пржевальский Марказий Осиё табиатни бирии- 
чи булиб урганган. 2. 1888 йил у Тибетга узининг бешинчи 
экспедициясига тайёргарлик кураётнб тиф касалига дучор бу- 
ладн ва 1^оракулда уладн. 3. П ржевальский узининг Шимолии 
Тибет ва Гоби чулига цнлган эксиедицнясини асарларининг 
бирида тасвирлайди. 4. У Петербург Фанлар Академнясининг 
фахрий аъзоси килиб сайландн. 5. Пржевальский география 
фанига куп янгиликлар киритди. 6 . Кайси шахар Пржеваль
ский номига куйилгап?

III.  Т а р ж ш и а  ц и л и н г :

1 . Had I been there yesterday, I should have given you the 
book. 2. Hardly had I reached the station, when the train arri
ved. 3. Were he here, he would translate this article. 4. Hail 
I not been so busy, I should have gone to the concert. 5. Were 
he here, he would tell us about his experiments.

IV. Таржима цилинг:

1. Бу суратларга доимо кизпциб карайднлар. 2. Унинг лек- 
циясиии зур цизиц'иш билап эшитишдн. 3. Уига сизнинг ма- 
колангизни беришди. 4. Унинг хатига жавоб беришади. 5. Лек- 
циядан сунг концерт буладн. Мажлисга куп одам катнашди.
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V . Уш бу машцни нам унада курсатилган тартибда баж аринг:

M o d e l :
a) Comrade В. gave me this book.

It was Comrade B. who gave me the book.
b) He offered me this book.

It was this book that he offered me.

1. I met them in the park. 2. They went to see their friends.
3. He told us the news. 4. She will come here in the evening
5. My sister works at this mill.

VI. Н[уйидаги феъллар билан цулланадиган м ахсус предлогларни эс-  
ланг:

to depend . . . , to devote . . . .  , to consist . . . .  , to listen 
. . . , ' to insist . . . , to wait . . . , to look . . . , to deal . . . , to 
succeed . . . , to rely . . . .

VII. Инфинитивнинг шакли ва гапдаги вазифасини аницлаб, гапларни  
таж рим а цилинг:

1. We are sorry io have alarmed her. 2 I am glad to have 
got this magazine. 3. She pretended not to have heard anything.
4. They seem to have been to Moscow. 5. He is said to have 
made a very interesting report. 6 . We know you to have come 
to Tashkent two months ago. 7. She is happy to have been in
vited to the concert.

VIII. Шарт эргаш гапли цушма ran турларига эътибор  бериб, гапларни  
тарж им а цилинг:

1 . Не will come to the lecture tomorrow if he feels well.
2. If I were you, I would translate this book from Fhench into 
Russian, 3. If you had explained that new method of work ear
lier, we should have worked better. 4. The teacher would have 
helped you if you had come to the consultation yesterday. 5. If 
she worked more rapidly, she would finish her work in time.
6 . He will help me if he is not busy. 7. Were I there, I should 
do it. 8 . If I see him tomorrow, I shall tell him about our excur
sion, 9. If he were present at the lesson now he would answer 
your question. 10. If I finish my work in half an hour, I shall 
be able to join you.



н к и е м

UZBEK SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

Before the Great October Revolution the Uzbek people had 
no national statehood. The Uzbek land was divided between the 
Bukhara Emirate, the Khive Khanate and Russia's Turkestan Go
vernment-General.

The Turkestan Government-General consisted of five regi
ons: Syr-Darya, Samarkand, Ferghana, Semirechye and Transcas
pian. The great majority of Uzbeks lived in the Syr-Darya, Sa
markand and Ferghana regions.

Prior to the October Revolution there was no school of higher 
education in the territory of Uzbekistan.

In 1914—15 there were only 165 schools in Uzbekistan of 
which only 25 were secondary schools. These schools were at
tended by 17,500 children, most of whom were sons of rich fami
lies; there were 710 teachers. In 1913 there was one doctor for 
35,000 people.

After Turkestan's inclusion in Russia, Russian settlements 
sprang up on the territories of the Bukhara Emirate and Khiva 
Khanate. The Russian commercial and industrial bourgeoisie 
flocked to these settlements, which became centres for capitalist 
industries, such as cotton-processing plants, oil mills and other 
enterprises.

Thus a working class was born on the territory of present-day 
Uzbekistan. In 1914 the proletariat of Turkestan comprised 50.000 
workers, 70 per cent of whom were natives. Russian Bolshevik 
workers carried on extensive revolutionary work among the Uz
bek people. The political views of the Uzbek working people 
were influenced by the advanced ideas, propagated by the Rus
sian Bolshevik revolutionaries.

The Great October Revolution opened a way for the Uzbek 
people's self-determination. Soviet rule on the territory became 
the basis for the Uzbek people for their new Soviet statehood,

The Uzbek people with other peoples of Central Asia joined 
in building a Socialist Society and began to live under the 
Soviet system.
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Soviet Uzbekistan today is an advanced republic with modern 
industry, highly mechanized agriculture and a well developed cul
ture.

The growth of the economy is reflected in the living s tan
dards of people. Real incomes of factory and office workers are 
up, taxes are down, working hours have been reduced, a law 
on pensions for farmers has been adopted and housing has been 
provided on a grand scale.

The tremendous economic potential inherent in the socialist 
economic system, however, is far from being exhausted The 
five-year programme (1966—1970) provides for an increase in the 
pace of economic growth and a sharp rise in living standards. 
The national income — the foundation of all wel lbeing—will grow 
at a higher rate.

Thousands of factories, plants and mines are comissioned in 
our country every year. Hundreds of thousands of people are 
drawn annually into productive activity, and the economy is b e 
coming increasingly complex as the social division of labour and the 
accelerated rate of technical progress bring to life new industries.

Specialization plays a major part in the structure of economy. 
For instance, an engineering plant used to cooperate only with 
a few suppliers of raw materials. A modern engineering plant, 
thanks to well-developed specialization, normally cooperates with 
hundreds of suppliers.

In this connection the different branches of the economy pro
duce far greater variety of goods. Now, from two to three 
thousand balance sheets have to be drawn up when compiling 
each year's economic programme.

The share of three major industries which are decisive for 
overall technical progress-power, chemistry and engineering will 
grow considerably in the course of the next  five year program
me. Consumer goods output will grow at almost the same rate 
as the production of the means of production.

Swift economic growth, progress in science and technology, 
and increased complexity in the structure of production call for 
regular improvement in the system of planning and management. 
In other words, there is a real necessity to relate the system of 
planning and the management to the new requirements of the 
economy.

FIVE-YEAR PLANS IN REVIEW
PART I.

Pre-War Five-Year Plans.
When one reads the Directives of the 23 rd Congress of the 

CPSU for the new Five-Year Plan which reflect the latest achie
vements in planning and the experience of almost 50 years of 
socialist economic management one wants to look back on the 
history of Soviet long-range plans.
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The begining dates bac'v to December 1923. The delegates 
to the 8th All-Russian Congress of Soviets gathered in the un 
heated and dimly lit hall of the Bolshoi Theatre.

At the back of the platform was a map of the country with 
hundreds of electric bulbs on it. The delegates were discussing 
the first long-range development programme known as the 
GOELRO Plan — the State Plan of Electrification of Russia.

This first long-range plan paved the way for other long-range 
programmes.

From 1923 on vards five-year plans were made.
The First Five-Year Plan resulted in the Soviet Union deve

loping its own modern industry.
Thousands of large-scale enterprises were built. The Dnieper 

Hydroelectric Station, one of the largest in the world, was put 
into operation. The first Soviet tractors began te roll off the con
veyor lines of the Stalingrad (now Volgagrad) and Kharko v plants. 
A mammoth automobile works was built close to Gorky, 
while in the Urals the Magnitogorsk Iron and Steel Mill was 
started. Magnificent construction work was carried out throughout 
our vast country.

The Soviet people were storming the skies and the stratonauts 
of the early 30's were paving the road for the cosmonauts of the 
60 's

The First Five-Year Plan went down in history for its far rea
ching reforms in the countryside. During those years we saw 
millions of peasants go over to collective tilling of the land. The 
collective and state farms became the main producers of grain, 
and other farm products.

However, the most remarkable result of the First Five-Year 
Plan was the considerable improvement in the living standards 
of the people.

The Second Five-Year Plan (1933 —1937) was just as mag
nificent as the first. Its main task was to complete the reconstruc
tion of the national economy on a modern technical founda
tion.

By 1934-, Soviet industry field first place in Europe and se
cond in the world for gross output, only the USA being ahead 
of it.

The socialist economy showed its advantages for all the world 
to see. In 10—12 years the Soviet Union achieved industrial de 
velopment that had taken the capitalist countries from 50 to 100 
years to accomplish.

Alongside the transformations in the national economy, big 
social changes also occured. At the end of the Second Five-Year  
Plan, the Soviet people could say that there was only one form 
of economy in the country — socialist economy.

The Third Five-Year Plan (1938 — 194-2) provided for accele
rated development in various branches of economy.
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As in all the pre-war five-year plans, priority was given to 
the development  of the means of production.

This was necessary not only to ensure the technical and eco
nomic independence of the country. Without a developed heavy 
industry it was impossible to plan higher productivity in agri
culture, or an increase in the consumer goods needed to raise 
living standards.

An important feature of the pre-war five-year plans was that 
on the whole they were directed towards extension of productions 
the development of mineral deposits and other natural resources 
in different parts of the country.

Particular attention was devoted to the economic development 
of former outlying provinces of tsarist Russia.

The Third Five-Year Plan made a good start, but  it was 
interrupted by the treacnerous attack of nazi Germany.

The losses of property belonging to state and cooperative or
ganisations and of personal property in this war have been esti
mated at 679,000 million roubles (in old currency).

P A P T  II 

Post-War Long-Plans

The objective of the Fourth Five-Year Plan (1946—1650) 
was to restore and surpass the pre-w^ar level of industry and ag
riculture.

The difficulties of healing the heavy war wounds in a short 
period were very great. And yet by the end of 1949, gross out
put of industry in the districts that had suffered under enemy 
occupation was 6 per cent above the pre-war year of 1940. Du
r ing that Five-Year Plan, more than 6,CC0 big-and medium-sized 
industrial enterprises were rehabilitated or newly built.

The Fifth Five-Year Plan (1951 — 1955) provided for the furth
er development  of the national economy. Construction was start 
ed on huge hydroelectric stations on many engineering plants 
and other enterprises. Large-scale work was commenced on the 
peaceful uses of atomic energy and on atomic and rocket tech
nology.

Howrever, the development  of some tranches, abowe all of the 
fuel industry and pover generation, the chemical industry and a 
number of branches of the engineering industry failed to keep 
pace with national requirements.

The Soviet economy and progress in raising living standards 
were hampered chiefly by the relatively low rate in the develop
ment  of agriculture.

The objectives in all branches of economy were reflected in 
the draft Directives for the - Sixth Five-Year Plan, the final two
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years of which became a component of the Seven-Year Plan 
which was adopted in 1959.

In scale the Seven-Year Plan had no equal in the past. In 
some industries such as radio-electronics, telemechanics and 
others which are highly devleoped today there are no comparable 
figures in the first five-year plans, for these industries did not 
exist in those years. The traditional branches of industry like 
metallurgy and power generation attest to the magnificence of 
the road which was covered in a historically brief period of time. 
Indeed steel smelting reached 91 million tons which considerably 
exceeds output in Britain, France and the FRG taken together.

Long-range planning based on scientific principles has played 
a big part in the development of the socialist economy. Thanks 
to it the necessary balance has t e e n  maintained among various 
branches of the national economy and economic contacts among 
the Soviet Republics have been strengthened.

GEOGRAPHY OF THE U. S.

P A R T  O N E

Continental United States is located in the central part of 
North America. It is bounded on the north by the Great Lakes 
and Canada, on the south by Mexico, on the east by the Atlan
tic Ocean, and on the west by the Pacific Ocean.

The nation, including the new states of Alaska and Hawaii, 
has an area of approximately 9,4C0,CC0 square miles and a po
pulation more than two hundred and ten million. From east 
to west, continental United States stretches about 2800 miles, and 
from north to south about 1600 miles. Forty-eight of the fifty 
states are located in this area, The forty-ninth and largest state, 
Alaska, was admitted to the union in’ 1959. And the islands of 
Hawaii, located in the Pacific Ocean about 2CC0 miles southwest 
of San Francisco, have become the fiftieth state.

The greatest concentration of commercial and industrial cites 
is in the northeast. New England, characterized by stony soil 
which is poorly suited for agriculture, has an abundance of water 
power which gave an impetus to its development as an industrial 
center. Of the ten largest metropoliten areas in the United States, 
seven are in the industrial northeast. The sea, bringing foreign 
trade which spurred the development of seaports, was one of 
the several geographic reasons why people in this region turned 
heavily to trade and industry. Equally important factors in the 
industrial and commercial development of the norheast have been 
the excellent transporation routes, both natural and man-made.  
The waterway route from New York to the Great Lakes no longer 
carries the bulk of goods, having been superseded by the 
more rapid railroads and truck routes. The large steel-making
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industry centred in Pennsylvania owes its development to the low 
costs of transporting iron ore from the wealthy deposits beyonf  
the western and southern shores of Lake Superior to the coking 
furnaces of the coal-rich hills of western Pennsylvania and West 
Virginia.

The South has a mild climate with abundant rainfall and fer
tile soil. It is rich in fisheries, forests and minerals. Some of 
the country's largest oil fields lie in Louisiana and Texas. For 
generations the economy of the region was largely agricultural, 
based mainly on the hu^e cotton plantations, but in re' .ent 
years greater crop diversification an 1 the immigration of textile 
industries from the North as well as the initiation of other essen
tial industries by southern businessmen, are bringing about a 
marked change in the region's economy.

P A R T  T W O

The ’’Corn Belt“ of the Middle West is the center of the 
nation's most productive agricultural region. Corn is the most 
important of all American crops, and annually the corn crop is 
greater than the combined production of wheat, oats, barley, rye, 
rice and buckwheat. Used manly- as feed for livestock, corn is 
as basic to the American agricultural economy as iron is to in 
dustry. Growing wheat and raising beef cattle are other impor
tant and characteristic activities of the people who live in this 
region. The Missouri River, chief tributary of the vast Missis
sippi, winds through the western 'half of the area. Although 
primarily a farming region, the metropolitan areas here are 
nearly all diversified manufacturing centers. Chicago, of course, 
is world-famous for its stockyards and its meat-processing 
industry.

Farther west, wheat and Seattle are the main agricultural pro
ducts. The terrain, flat an treeless, slopes gradually up to the 
Rocky Mountains. Rainfall is unpredictable, and the climate is 
violent.

The Rocky Mountains are high, sharp and rugged, and are 
rich in such minerals as gold, copper, lead and silver. The d e 
sert region streching from the Sierra Nevada on the west to the 
Rockies in the east is dry and hot. Б э т е  of the most beautiful 
parts of the country lie in this region, a n i  they have been set 
aside as national parks. The coastal valleys are located along a 
two-hundred mile wide strip along the Pacific Coast. In this r e 
gion are orchards a n i  fields which are green all year, and it is 
one of the most productive farm regions of the United States. A 
variety of fruits and vegetables, as well as grain and cotton, are 
grown here. The lumber and fishing industries are_]also important 
to the economy of this region.
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Alaska, the northernmost state of the union, still has many, 
virtually unexplored areas. It is rich in mineral deposits and 
contrary to popular belief, has many areas in which the climate 
is mild enough for the production of agricultural crops. Fishing, 
the lumber industry, and fur production are also important parts 
of the economy. Hawaii, located in the Pacific near the Equator, 
represents the opposite extreme with its tropical climate, its is
lands of coral, sand and volcanic lava. Pineapple, sugar cane, 
coffee and other tropical fruits and vegetables represent the ma
jor agricultural product. Fishing is very necessary to the eco
nomy.

It is natural, of course, for residents of each state to claim 
that his part of the country is the most productive, or the most 
beautiful, or the most important. In a land of such geographical 
contrasts, however, it would be impossible to designate any one 
area as the best in every respect. Each individual state has its 
own contribution to make to the nation. The mills and factories 
of the Northeast, the plantations and oil fields in the South, the 
fields of wheat and corn in the Mid-west, the mineral deposits 
of the Rockies and Alaska, the citrus fruit groves of Florid i and 
California-who is to say that any one of these is more significant 
than the other?

THE U. S. GOVERNMENT

The federal government of the United States is divided into 
three main branches: the executive, the legislative, and the judi
cial. The executive branch, which, includes the President, Vice- 
Precident, and President's cabinet, is responsible for administer
ing and executing the laws. The Rresident is elected ior four 
years of service and may be reelected for four additional years. 
The legislative branch of the government is the Congress. It is 
composed of the Senate, which is made up of members elected 
by the people in each state, and the House of Representatives, 
which has a membership based on the population of each state. 
Senators (two from each state) are elected for six years and mem
bers of the House of Representatives are elected for two years. 
The function of the legislative branch of the government is to 
make the laws and to finance the operation of the government. 
The third branch of the federal government is the judicial. This 
branch consists of the Supreme Court of the United States and 
the system of federal courts. The President appoints federal jud
ges, and appointments to the Supreme Court are for life. From 
the outset there arose a system of two major political parties in 
the United States. This two-party system, with infrequent excep
tions, has dominated the political life of the country. The two 
major parties are the Democratic Party and the Republican Party. 
Although political rivalry between these two parties is very keen,
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there is greater difference between the groups of conservatives 
and liberals within the same party than there is between the two 
parties. The chief functions of a party are to organize elections 
and, when in the minority, to keep a check on the party in 
office.

EDUCATION IN THE UNITED STATES

When a child enters school in the United States, he begins 
a process of formal education which may last for many years. 
The purposes of his education, and the extent  to which he will 
develop it, depend largely upon his interests and abilities as he 
grows. Nonetheless, for the first twelve or thirteen years, this 
education will generally be provided by the public schools sys
tem of the state in which he lives.

In all states, schooling is free and compulsory. All children 
must attend the schools, which are supported by state and locali 
ties, up to a certain age. This varies from 12 years of age in some 
states to 18 years in others.

A child begins his formal education at about five if he attends 
kindergarten. The following year he enters the first grade of 
primary or grammar school and each year there after he advances 
one grade until he has finished the sixth grade and graduates 
from grammar school at about the age of 12 .

Primary school children in the United States learn much the 
same things as do children of the same age in other countries. 
They learn to read and write, and to draw, paint, and sing. They 
are also taught geography and history and their rights and duties 
as future adult citizens. Some schools teach a modern language, 
such as French Spanish, or German.

In most school systems, junior high school follows primary- 
school. This school, which serves as a connection between pri
mary and high school, consists of three grades and serves child
ren of 12 to 14 years of age. The subjects studied in primary 
school are now dealt with in greater detail and in more ad
vanced form. New courses in English composition and 
grammer, general science, appear. Woodworking, metalworking,, 
typing, and other vocational studies are also available to the 
student.

The high school prepares young people either for work in- 
mediately after graduation or for more advanced study in a col
lege or university. The more traditional courses form the college 
preparatory program, part of which is usually shared by the vo 
cational students. These courses are English, foreign languages,, 
mathematics, history, and the other subjects. On the other hand, voca
tional training courses include typing, shorthand, cooking and 
home economics for girls, printing, photography, mechanical t rain
ing, and drawing and painting. Every student is required to
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participate in physical education, that is, sports and personal 
hygiene.

After finishing high school the student may go on to colle
ge. A college is generally defined as an institution of higher 
learning which offers courses of instruction over a four-year pe 
riod.

A college prepares the student for two things: either graduate 
study leading to a master's or doctor's degree, or a job immedia
tely after graduation.

The student from another country often finds things in the e du 
cational system of the USA which are quite different from those 
in his own country. For one thing, he will notice that schools 
at all levels of education are coeducational: that is, both boys and 
girls attend classes together. The schools which teach boys and 
girls separately, mostly private institutions, are in the minority. 
Another thing he may notice is that many things are taught 
which are not always thought of as classroom subjects. Some of 
these subjects, such, as tennis and dancing, are considered part- 
oi the social training of the student, whereas others, such as cook 
ing and poultry raising, are of practical value in homemaking.

HOTELS IN U. S. A.

Motel rooms are the most commonly used accommodations for 
travellers on route from one part of the country to another. The 
major hotels in a city are often located in the vicinity of the 
transportation facilities, but there are generally others located in 
various other sections of the city.

A traveller should always book his room in abvance, especi
ally during the summer and on holidays and week-ends.  Often 
weary traveller has arrived in a large city only to find that prac
tically all of the hotels in the area have been reserved for the 
members of some conference. If the traveller is lucky, he may 
find a room in some out-of-the-way part of the city, far removed 
from the airport, bus station or train terminal. If he is unlucky, 
he may spend the night attempting to sleep in a chair at the 
station!

The most common types of the hotel rooms are single and 
double rooms with private bath. The furniture of an average ho
tel room includes a bed, chest of drawers, writing desk and a 
couple of chairs. Many hotels also have radio or TV sets instal
led in every room. All hotels are centrally heated during the 
winter, and many are air-conditioned during the summer.

Many hotels operate their own dining-rooms or cafeterias, so 
that the occupants need not search for restaurants at meal time. 
Situated on the ground floors of large hotels are various other 
services for the convenience of the tenants: barber shops, beauty 
parlors, gift shops, book stores and even clothing stores.
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It is customary at most hotels for a resident to check his 
key at the main desk each, time he leaves the hotel. Upon re
turning" he asks the desk clerk for his key so that he may re
enter his room. A few hotels require a deposit of one or two 
dollors tor the key. which is returned to the customer when he 
checks out permanently.

Tipping: is customary in hotels. The bell-boy who carries the 
luggage will expect to rece ive  twenty-five of fifty cents for each 
piece of luggage, both when carries it to your room and when 
he takes it down to the  lo b b y  when you check out. Aside from 
this, unless you order special  services such as meals in your 
room, laundry or dry c le an ing ,  or the sending of messages, there 
is no need to tip. After a lo n g  stay in a hotel room onecan also 
leave a tip of a dollar or two for the maid.

Telephone calls and telegrams are sent through the hotel 
switchboard where they are recorded and added to the bill. The 
rates for the hotel room itself may vary from 5 to 10 dollors per 
day, depending largely upon the type of room.

Hotel rooms are not the only housing facilities available to 
the transients. Most cities and large towns also have rooming 
houses and boarding houses for persons staying a week or more. 
Boarding houses have eating facilities and the cost of two meals 
a day is included in the base rate, which may range from 25 
to 40 dollars a week. Rooming houses which do not serve meals 
charge from 15 to 20 dollars a week. The types of rooms available 
are similar to those in hotels—singles and doubles, with or 
without private bath or shower.

ABOUT THE GREAT RUSSIAN SCIENTIST PAVLOV.

If you go on an excursion to the Pavlov Biological Station 
at Pavlovo near Leningrad, you will see a very interesting mo
nument  there. It is a monument  to a dog. The dog, as you know, 
played a very important part in all Pavlov's experiments on the 
activity of the higher nervous system. In the name of science 
and humanity, Pavlov wanted to thank the dog, so this monu
ment was set up.

And if you go to see Povlov's study, the room in which the 
great scientist worked for many years, you will notice another 
dog, a toy one, standing on the bookcase. This toy dog has a 
very interesting history. It comes from Cambridge, England, whe
re there is one of the oldest universities in the world. The Uni
versity of Cambridge honours the great scientists of all countries 
by giving them the honourarv degree of doctor.

On the 18-th of July, 1912, a group of students stopped be
fore the window of a toyshop in Cambridge and looked at the 
toy dogs there. Then they entered the shop and soon came out 
with a parcel containing a big white dog. Then they hurried to



1 he laboratory of their physiology professor and showed the dog' 
to him.

The professor did not understand what it was all about until 
the students told him about their plan.

They knew that next day some foreign scientists were coming 
to Cambridge. Among these was Ivan Petrovich Pavlov, the great 
Russian experimenter and physiologist. He was to receive the 
honourary degree of Doctor of Cambridge, so the students wanted 
to present Povlov with a toy dog.

They got the idea from the grandson of Charles Darwin, who 
was a student there. When Darwin got his doctor's degree at 
Cambridge, the students of that time gave him a toy monkey. 
That was how they showed that they supported his theory of 
the origin of man. Now they decided to honour Pavlov in the 
same way. The next day was a great holiday at Cambridge. 
Thousands of people came to see the foreign scientists receive 
their diplomas. The red and gold gowns of the doctors reminded 
the onlookers of the pictures of Rembrandt. Those who were to 
receive degrees took their places in pairs in alphabetical order, 
and the procession moved slowly towards the library. The Speak
er and the Chancellor took their places in the big hall. The 
students watched the ceremony from the gallery. When the Speak
er had made his speech, which was in Latin, the Chancellor 
gave the doctors their diplomas one by one and they sat down 
at the great table on the platform.

Now it was Pavlov's turn. As he was moving slowly forward 
under the gallery, the students let the dog right down into his 
arms. He looked up, saw all the young, smiling faces above him 
and immediately understood what they meant.

It was the happiest moment in his life.

THE CELL

P a r t  I

The cell is the unit of life, and it is also the unit ot structure 
in the human bod)'. Cells are so small that they cannot be seen 
by the naked eye. and we are told that high-powered microsco
pes are required in order to study them. All cells possess a nuc
leus, and a cytoplasm. Within the cytoplasm are two kinds of 
special structures: those which perform special vital functions, 
and those which are not engaged in carrying on life processes.

The most important of the latter structures are carbohydrates 
and fats. The carbohydrates arc composed of carbon atoms com
bined with hydrogen and oxygen in the same ratio as that in 
which they appear in water: hence the name „carbonhydrates", 
which means 14 carhon44 with water44. The „carbonhydrates44, are 
of three types: single sugars, double sugars and starches. Starch



is the form in which carbonhydrates are stored. When a cell has 
more sugar in it than it can immediately use, the sugar is t rans
formed into minute bits of solid starch which remain in the c y 
toplasm until they are needed. Cells may use carbonhydrates in 
two ways. First, they may undegro chemical changes, usually 
combinations with oxygen to supply energy for the cell's activi
ties. Second, at least in plants they may be combined with ni t 
rogen to build up the proteins of the cell structure. Activity, as 
well as structure, is an essential condition of life; and, if that 
activity stops for even a brief period, the cell dies and cannot 
be revived. But all activity requires energy, and therefore it is 
very important for a cell to have stored food substances to pro
vide this energy, If these are lacking, howewer, the cell can ox i 
dize the materials of the protoplasmic structure. Therefore prote
ins as well as carbonhydrates and fats can be utilised as fuel. 
These three energy yielding substances are spoken of together as 
organic foods.

Water and mineral salts are called inorganic foods, because 
they are found in nature apart from life, whereas the organic 
foods are formed naturally only in the bodies of organisms.

CELL

P a r t  I I

Although each cell leads its own life, yet each must play a 
part in the life of the whole organism. EaCh has a special task 
to perform. In this respect, cells have often been compared to 
workers in a factory, where one group of men perform one ope
ration, other groups other operations, and all of these operations 
are required to complete the product which is being manufactu
red. The work of maintaining the organism is done in a similar 
manner.

Muscle cells specialize in moving the body about: bone and 
cartilage cells build up supporting structure for it; skin cells 
furnish a protective covering, while gland cells specialize in ma
nufacturing liquids.

Ceils differ, however, not only in what they do, but also in 
the way in which they are constructed, in their shape, size and 
texture. In other words, structure is specialized as well as fun
ction. In a shoe factory the workers who cut the leather do not 
differ greatly in apperance from those who sew or nail it together. 
But muscle ceils, skin cells, and nerve cells, while they all 
possess nuclei and cytoplasm, show great differences in structure.

On the other hand cells that perform the same function clo
sely resemble one another in structure.

Some kinds of cells can be rather clearly seen in their living 
state, when they are locked at under the microscope. But the

224



cells of the human body are packed together so closely that spe
cial methods must be used to make them visible. Since they 
cannot be dealt with, when they are alive, the histologist cuts 
from the dead body a small piece of the tissue and places it in 
a microtome, which cuts it into extremely thin slices. The thin 
slices of tissue may be placed under the microscope and the 
structure of the individual cells can easily be examined.

BACTERIA

The Bacteria constitute an important group of Thallophyta 
whose relationships are very obscure. The majority of species 
are colourless unicellular plants of extremely small size. Some 
are so small as to be almost, if not quite, invisible under the 
highest powers of the microscope. They occur in almost every 
possible situation, and live under the most varied conditions.

They are not killed by cold, and some can survive for many 
months at the temperature of liquid air.

Bacteria survive unfavourable conditions by the formation of 
resting spores, produced within the cell by a localized concen
tration of the greater part of the protoplasm.

Bacteria spores are often very resistant to extremes of tempe
rature and can sometimes withstand prolonged boiling.

Most sorts of Bacteria live a free life in water, earth, etc.
Many exert a very beneficial action in promoting decay and 

maintaining the circulation of nitrogen and carbon dioxide in na
ture while a small number are extremely harmfull, living as 
parasits on higher animals and plants and causing such deseases 
as typhoid, cholera, plague, etc.

The evil effects of parasitic Bacteria are due to poisons (to
xins) they produce; these are proteins in nature and those which 
have been isolated are the most poisonous chemical substances.

A large member of Bacteria obtain energy by bringing about 
procosses of fermentation. Thus the Vinegar Bacteria convert al 
cohol into acetic acid while the lactic acid Bacteria cause the 
souring of milk, changing the milk sugar into lactic acid. The 
putrefaction of meat is caused by Bacteria which decompose pro
tein substances.

Plants for their supply of nitrogen are dependent  upon the 
nitrates which are being reinforced by the action of Bacteria. The 
decay of plant and animal bodies which is also due to bacterial 
agency leads to the production of a large number of avaste pro
ducts, of which one of the most important is ammonium. The 
latter combines with the calcium carbonate to form ammonium 
carbonate and this is oxidised to nitrite by the Nitrite-Bacteria. 
The nitrites in their turn are converted into nitrates by the Nit- 
rate-Bacteria, and in this way the ammonia liberated by th2 de
cay of dead organisms again becomes available to living plants.
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There are howewer others (the nitrogen-fixing Bacteria) which 
have the power of fixing the free nitrogen of the air with the 
formation of organic nitrogen compounds.

There is thus a continual circulation of nitrogen in nature, and 
the different organisms work sufficiently well to maintain the 
balance.

ORCHARDS IN OUR COUNTRY

Michurin, the outstanding Russian scientist, dreamt of the time 
when each area in our country would have its own kinds of fruits 
and vegetables, best suited to the local soil and climatic con
ditions, and consequently the most resistant and long living. 
Orchardists in our country are successfully working to make that 
dream come true.

Orchard-growing is popular among a wide variety of people 
in our country, including old men, schoolchildren, academicians, 
workers, generals and collective farmers. Amateur orchard-grow- 
ers produce many tons of fruit and berries every year.

Many industrial enterprises, offices and collective farms in 
our republics have its own large orchards,

Orchandists of the Russian Federation are organized into the 
Orchard-Growing Section of the All-Russian Society for Nature 
Protection. Other Union Republics have similar organizations.

This organization is completely independent,  has its own char
ter, its own freely elected leadership, and its own funds-inde- 
pendent of the state.

One of its important tasks is to equip its members with agro- 
technical knowledge. This is done by means of lectures, films, 
courses, seminars and excursions. Scientists, experts and experien
ced orchardists publish their articles in special columns reser
ved for orchard-growing problems in many papers and magazins.

Many ochard-growing fans are participants in the USSR Ex
hibition of Economic Achievements and some have even won 
Exhibition diplomas.

Special councils of orchard-growers have been set up to ac
quaint people with the methods of selection work and to help 
amateur who wish to introduce new varieties.

Great attention is given to investigating local varieties of fruits 
and berries, and especially of late-ripening apples which can 
be preserved until the next harvest.

Every orchard-grower knows that it is important not only to 
raise a bumper harvest, but  also to be able to preserve the fruit 
until the beginning of the next harvest.

The Nature Protection Society and its orchard-growing sec
tion maintains contacts with foreign organizations and individuals, 
exchanging informations, planting materials, and literature and 
holding meetings and exhibitons.
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THE KIRGHIZ FRUIT-FOREST

A plateau lies above the clouds. This plateau is named Tien 
Shan, which means ’’The Heaven Mountains*. There are no 
signs of habitation and there is no grass under your feet. There 
are no birds because it is too cold and too high for them. The 
plateau is surrounded by a chain of rocky ridges covered by 
everlasting snow. And directly beneath you can see a promised 
land where food is abundant on the ground, on the trees, in the 
lakes and in the sky.

The first explorer of the Ferghana and Chetkal ridges was 
the famous Russian geographer Semyonov-Tienshansky.

If you have a look at the map of South Kirghizia you will 
see a green belt amidst the snow-capped summits. It is a unique 
natural orchard of nut and fruit trees. Covering thousands of hec
tares, it contains 150 species of trees and shrubs, among them 
valuable varieties of walnuts, pistachio, apples, almonds, pears, 
plums, grapes, and many other nut and fruit trees.

The smooth and sheer southern slopes of the Ferghana and 
Chetkal ridges get heated by the sun and then reflects warmth, 
ensuring a regular subtropical climate for a large area in the 
upper reaches of the Ferghana.

You will find here micro-climates suitable for many different 
plant species and animals. The landscape of the South Kirghiz 
nut and fruit trees reservation is wonderful. It changes every mo
ment. You may see oaks, cedars and fir-trees standing among 
jungle-like undergrowth and then nut and apple-trees. There are 
waterfalls and quiet lakes with thousands of wild ducks; forests 
which abound in mountain goats, central Asia sheep, bears, snow 
leopards, foxes, beavers and martens. There is plenty of trout 
and other fish in the rivers.

The forest is like a natural sponge; it absorb quantities of 
water and then lets it out, providing all the necessary moisture 
to the cotton fields, rice paddies, orchards and vineyards in the 
Ferghana Valley throughout the spring and summer months.

t h e  absence of sharp drops in temperature permits the 
development of commercial fruit and nut growing in the 
forest area.

The great Russian scientist Michurin once said that the wal 
nut is ’’bread of the future14. Every part of the walnut- tree: the 
roots, trunk, bark, leaves and the nut itself are of commercial 
value. The nut contains 70 per cent of oil and different vitamins. 
In nutritive properties the walnut surpasses bread, meat, fish and 
milk.

The walnut-tree is a valuable furniture timber. Besides the 
walnut harvest, the forests yield huge harvests of cherry-plums* 
pistachios and apples.
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Research workers are doing their best to preserve, enrich and 
improve the forests. They are exploring the possibilities of trans
forming the natural fruit-bearing tracts into cultivated orchards. 
Many scientists from other countries are interested in the problem 
and the.y visit Kirghiz forests and orchardists to learn about hyb
ridisation, rejuvenation of forests, and how to obtain big harvests 
of high-quality fruit.

RECLAMATION OF THE HUNGER STEPPE

The Hunger Steppe is a huge lowland in the basin of the 
River Syr-Darya, where three Union Republics meet—Uzbekis
tan, Kazakhstan and Tajikistan.

For many years the land was dead and arid. Only 15000 
hectares of land were cultivated in Hunger Steppe before the 
Revolution.

On May 17, 1918 a Decree was signed by Lenin ” On the al
location of 50 million roubles for building irrigation systems in 
Turkestan, where it was planned to irrigate“ 500,000 desyatins 
of the Hunger Steppe in Samarkand Region“. And the reclama
tion of the Hunger Steppe started. The ” Pakhta-Aral“ state farm 
was started here more than 40 years ago. The state farm was a 
real island in a semidesert at that time. But it was a spring
board from which the development of the Hunger Steppe was 
launched.

Now it is impossible to recognize the ” dead“ area which in 
the past showed signs of life only in early spring.

Hundreds of kilometres of highways and railways have been 
laid many canals as well as high-voltage transmission lines and 
new cities have been built.

A great number of cotton-growing collective and state farms 
have been set here during the years of the Soviet Power. Many 
thousands of hectares of the desert have been irrigated. Supplies 
of power and water have been guaranteed for developing the 
desert lands.

More and more collective farms launch attacks on the virgin 
lands with the help of modern machines. The sandy wastes have 
been forced to retreat scores of kilometres and a huge sea of 
cotton has come into existence.

The constructions of the irrigation canals make it possible to 
-grow more tons of cottons and fruit, to produce more milk and 
meat  and more tons of silkworm cocoons in the area,

An industrial centre has been founded in the Hunger Steppe:
‘d cement  works and a factory manufacturing ferroconcrete units 
:in Begovat, a construction material plant in Djizak and other in
dustrial enteprises. Yangi Yer (New Land), the capital of the 
Hunger  Steppe, was founded in 1956. Today it is a big modern 
town with asphalted streets, comfortable houses, sewers and gas,
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kindergartens, and boarding schools. These public utility services 
will soon be available all over the Hunger Steppe. These great 
achievements have been made with the help of the entire count
ry: tank lorries supplied by Andidjan, excavators by Tashkent, 
farming machinery for the new state farms by Chirchik, pumps 
from Bobruisk, Kishinev, building cranes from Tallin and many 
other towns of the Soviet Union.

Once a deserted area, for centuries frightening people with 
silence and austerity, the Hunger Steppe is being turned now by  
the Soviet people into a land of abundance with new towns, 
wonderful communities, blossoming orchards and fine cotton fields.

And the time is not far away when the Hunger Steppe will 
lose the right to its name.

COTTON

Cotton is the great fibre crop of the South, The most impor
tant species of cotton seem to beTnatives of Southeastern Asia. 
There are indications that as early as by 1500 before our era 
cotton production was the common practice in South Asia, India 
being the leading cotton growing country of the world for a long 
period of time.

There is a number of species of cotton ranging in form from 
bushy herbs to trees. The ordinary cotton is a vigorous annual 
plant with numerous branches. The stem grows from 2 to 6 feet 
high, according to the variety, the soil and the season. The cot
ton flowers are large, being from 3 to 4 inches across. They are 
white when they first open, but turn pink on the second or third 
day. When small, the fruit or boll is enclosed by leafy bracts.

When grown, the boll develops into an eggshaped body closely 
packed with seeds and lint. When ripe, the boll turns brown and 
splits so that the lint and seeds it contains are exposed.

The temperature of cotton producing areas is rather high* 
Cotton is grown in areas which have an average summer tempe
rature of not less than 25° C. In general, areas having a frost- 
less season of not les than 200 days are considered as good 
for cotton growing.

The cullivation of cotton in the United States dates back but 
a century and a half.

But cotton production in the USA became more important 
when an American inventor constructed the cotton gin — a machine 
to separate the fibre from the seed. The production of cotton 
was greatly influenced by that invention, and since that time, 
cotton growing began to spread rapidly throughout the world.

Soviet Uzbekistan is one of the biggest cotton producers in 
the world. It is the main cotton supplier of the Soviet Union 
and it exports cotton to many countries.



Cotton-growing collective and state farms of the Republic are 
supplied in great quantities with fertilizers, chemicals of various 
kinds to control insect pests and plant diseases as well as to 
defoliate the cotton plants proceeding machine picking.

Much is being done in the way of selection and seed-grow
ing in order to boost yields and improve the quality of cotton.

Ploughing and cultivation of cotton have been completely 
mechanized. Now many tons of cotton are picked by machines. 
But our aim is to achieve complete mechanization. With the ad
vancement of agricutural machine building all processes in agri
culture will be mechanized in the nearest future.

Cotton production is growing from year to year. Plant-breed 
ers have developed high productive and disease resistant long 
fibre and fine staple varieties of cotton. Uzbek specialists are 
giving a great deal of attention to cotton cultivation and deve
loping of early ripening and high yield varieties of cotton.

Cotton-growing is Uzbekistan's national pride and its greatest 
wealth. For the achivements in cotton-growing the Republic has 
been twice awarded the Order of Lenin.

CHEMISTRY IN AGRICULTURE

The experience of farmers in many countries has shown that 
the size of the harvest depends to about 50 per cent on the 
mineral fertilizers added to the soil. In our country fertilizers 
are used for an extremely wide variety of crops. The largest amo
unt  is used for cotton to get bigger cotton yields.

Fertilizers are also used in cultivating fruits and vegetables 
and in grain growing. Our chemical industry has to increase the 
production of fertilizer and also develop more varieties to supply 
collective and state farms with million tons of fertilizer.

Concentrated fertilizer containing more nutritional substance 
than, for example, superphoshates or ammonium sulphate are to 
be produced by our chemical industry.

Large quantities liquid fertilizer are produced. It is cheap
er than solid fertilizer and more effective. Intensive research is 
going on in the chemical laboratories of our country to raise the 
effectiveness of existing mineral fertilizers. Great quantities of 
nitrogen fert ilizer are used in agriculture. They are easily soluble 
in w^ater and are therefore easily assimilated by plants. Nitrogen 
fertilizers, however, are very often rapidly washed out of the top 
soil by rain or by artificial watering into the deeper layers of 
the soil, where they are out of reach of plant roots. And scien
tists were given the job to create fertilizers which would not 
only contain nitrogen in a form easily assimilated by plants, but 
at the same time could not be washed away from the soil.

Chemical polymers came to ihe rescue. Certain polymers con
taining nitrogen could be used as slow-acting nitrogen fertilizers.
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They give the plants their nitrogen gradually, over the course 
of weeks or even months. The scientists have also developed  
polymer fertilizers with very high concentration of nutritive e le 
m e n ts— these are the polymetaphosphates of potassium and 
ammonium.

A big role in the life of a plant is played by certain chemi
cal elements, such as boron, manganese, zinc, copper and mo
lybdenum. These are present in the soil in microscopic quantities 
and therefore scientists have called them microelements. In one 
kilogram of normally fertile soil there are only a few milligrams 
of these substances. But if they are absent the plant gives a poor 
yield. So the soil must be artificially enriched by adding these 
microelements to it. Chemists and biologists are widening the 
circle of microelements and many of them are widely used in 
our country to feed plants.

Soviet scientists are making hundreds of different chemical 
weed and pest killers for fighting plant pests. This is one of the 
most important tasks of our chemists. Our farms have many such 
chemicals at their disposal now.

The leaves of cotton shrubs interfere with machine picking. 
And here chemistry comes to help. Chlorate of magnesium and 
other substances are used and leaves fall off within a short time, 
leavieng the bushes bare. This is one example of the boundless 
possibilities opened up by chemistry.

There are many big tasks on whic our chemists are working 
now.

BEAUTIFUL BAIKAL

Siberia is one of the most fascinating parts of the Soviet 
Union with its mighty rivers, dense forests and new towns.

Nearly three thousand miles east of Moscow, across the Ural 
Mountains is Lake Baikal. This enormous lake has hardly chan
ged during the last twenty million years except that an earth
quake in 1862 made it bigger than it had been-

Baikal is more than 36U miles long and 50 miles wide. It is 
said to contain more water than the Baltic Sea.

Tnree hundred and thirty six rivers and streams flow into the 
lake but only one river, the Angara, leaves it and the story 
goes that Baikal had 336 daughters, all of them good and obe
dient except Angara who, against her father's wishes, fell in love 
with Enisei. Baikal forbade the marriage and so the two lovers 
eloped. As Angara fled from her angry father, he hurled a huge 
stone after her and there it stands where the Angara leaves Lake 
Baikal, the mysterious Shaman Stone. But Angara managed to 
escape and joined her lover. The two rivers, the Angara and the 
Enisei, f l o w  into each other and f o r m  a huge river, 4,000 miles 
loner& •
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They are the source of Siberia's cheap hydroelectric power. 
By the will of Soviet man the Angara keeps the mighty turbines 
of the famous Bratsk hydroelectric stations — one of the most 
magnificent construction works of our time, supplying Siberia 
with an abundance of electricity.

The Baikal area is amazinglv rich in nature and fauna. It is 
surrounded by the magnificent calm of the taiga, by the wispcr 
of age-old cedars and the heady fragrance of pines, by larches 
and poplars, silver firs and birches. Turbulent rivers and moun
tain streams have carved deep ravines in the mountains and great 
water-falls plunge into the lake. The taiga covers the mountains 
surrounding the lake and stretches 3,000 feet above the water
line. Still higher, there are bare mountain tops where the snow 
never melts.

The lake region is known to be the source of some of the 
best marble in the land. It is plentiful and easy to quarry. The
re is granite, copper, iron, lead, gold and other minerals near 
the lake.

The lake is rich in fish of all kinds. There are almost 45 
different species of fish, many of them mysterious origin found 
nowhere else in the world. The lake has seals, salmon, sturgeon, 
pike and omul. The number of all animal species in the lake is 
over 1 ,000.

In the taiga around the lake there are bears and wolverenes, 
mountain rams and goats, elk and rare deer.

It is also rich in fur-bearing animals: sable, ermine, grey squir
rel, beaver and silver fox.

Research centres were set up to study the furbearing animals 
of Siberia and hunting is now strictly controlled.

A research station was established on the shores of the lake 
in 1919, It contains species of every fish and plant found in the 
lake, the animals found on its shores and the amazing varieties 
of minerals found nearby the lake.

Unforgettably picturesque expanses, deep blue sky and majec- 
tically calm hills, eternally green enfolding this great lake make 
it one of the most beautiful in the world. The Baikal attracts 
the attention not only of the Soviet people but it is a magnet 
for the increasing number of foreign visitors coming to the So
viet Union.

Lake Baikal will become a major holiday centre for the So
viet people.

SABLES FROM PUSHKINO

„ Whoever dares to sell Russian sable to a foreigner shall
have his head cut off*. (Ivan the Terrible, Decrees.)

The sable lives in the Far East and nowhere else. Such is 
the law of mother nature.
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Man, however, thinks differently about this for the following 
reasons. Firstly, the taiga sable is so uncivilised as to ignore the 
fashion. Secondly, it has been remarkably unwilling to fall into 
traps or to appear in gun sights in the required numbers. And 
man decided to take the sable in hand.

The first stage in this process was to get the stubborn b e 
ast behind the bars of Moscow Zoo. It was done many years
ago-

Brought to the capital, it had all the comforts of the “Sweet 
Life1*. His meals included chicken, cedar nuts, berries and a va
riety of vitamins. What is more, the ungrateful beast even help
ed himself to wine. It is called ungrateful because he stubborn
ly turned down all marriage propositions though those who 
provided the comforts were eager to welcome the sable young. 
The secret of its childlessness was eventually discovered. The 
biologists arranged a year-round watch on the cage and finally 
learned that the sable's mating season comes not in spring, but 
in late summer. Being unaware of this peculiarity, the zoo-men 
had been giving thu sable couples private quarters in spring 
as for all “normal“ animals. It took many years to find it 
out.

The first sable born in captivity appeared in Moscow Zoo in 
1928. Then they were transferred to a newly-established fur-farm 
in Pushkino. The next item on the agenda was to make the sable 
conform to fashion as the dark sable was coming into vogue. It 
was rare to meet a “black" sable in the taiga. The breeders start
ed their selection programme with very few dark sables avail
able at tne farm. The selectionists from Pushkino worked on 
the programme for many years: with painstaking care the ani
mals were chosen and mated. The main characteristic required 
was stability in passing on the dark colouring. The process is 
called directional selection. Today there are only dark-fur t a b 
les the world-famous Pushkino sables-at the farm. If you ever 
visit it you will be shown a gold medal: “Leipzig 1165 — 1965“, 
This medal was cast on the occasion ot the town's 800-th anni
versary and Pushkino sable pelts were recognized as the best at 
the annual International Fair.

But fashions are bewinning to impose new demands on the 
fur-auctioneers. Blue sable is coming into vogue, and white, and 
even beige.

To date they don't  even exist. But fashion-seekers can be 
assured that they will get their blue, white and beige sables. 
Just give the miracle-makers from Pushkino a little time and they 
will deliver the goods.
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BELOVEZHSKAYA PUSHCHA

PJA R T I.

Nature reservation in the USSR

The first state reservation for the study of valuable animal 
species were established on Lenin's instructions in the early years 
after the Revolution.

Today the Soviet Union has 68 reservations. Thanks to scien
tific work in this field the fauna of our country has become 
much richer. By catching the most valuable pedigree sables for 
resettlement and breeding we possess today more sables than 
we did 100 years ago.

Belovezhskaya Pushcha, one of the most interesting reserva
tions in the western part of our country, is in Byelorussia not 
far from Brest and covers an area of 74,500 hectares.

The wild forest is enchanting with its beauty and variety of 
fauna.

Without warning the visitors come across a herd of deer, 
which disappear in the forest as suddenly as they come. A big 
black takes off with a graceful spreading of its big wings. It is 
the black stork. In the distance you hear the throaty cooing of 
wild pigeons, the gay cackle of black-birds and the soft piping 
of a hazel-hen. There are over 200 species of birds in Belovezh
skaya Pushcha and more 50 species of mamaleas.

The Pushcha becomes more magnificent as the road leads 
deeper into it. There are centuries-old oaks and spreading lime- 
trees with the ground around their roots churned up. This is a 
sign of wild boars.

Sometimes you can hear an abrupt roar and a huge wild 
boar crosses the path. You can also see a herd of aurochs gra
zing peacefully and taking no notice of the visitors. The aurochs 
is a giant animal, up to two metres high in the shoulders and 
sometimes even more than three metres long a fully grown aurocks- 
weights up to 900 kg. These animals can be traced back to 
before the Ice Age.

P AR T  II.

Pushcha History and its Conservation.

This ancient forest was described by the Greek historian He
rodotus in the 5-th century В. C. Aristotle knew of it and peop
le like Julius Caeser and Plinius and Tacitus were iuterested in 
it. Two thousand years ago the forest attracted the attention of 
numerous Greek and Roman scientists, mainly because of 
the great number of pre-Ice Age animals. At the time the entire 
area from the Baltic Sea to the River Bug was covered with 
forests.
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Over the centuries the Pushcha was hit many times by forest 
fires caused by the numerous wars in which beasts and birds 
perished. The invading Tatar-Mongolian hordes reached the 
Pushcha in 1240 and many aurochs and wild boars perished be
cause of the flames. In the 14-th century, however, they were 
still numerous enough to provide one of the kings of Poland 
with meat for his 100,000-strong army. After the Napoleon's in
vasion only 363 aurochs survived. But in twenty years the herd 
doubled.

Russian royal hunting did nothing to preserve the aurochs. 
The herd numbered 1,898 in 1857, but only 724 remained 8 
years later. Though for about next 70 years there was no hunting 
in the Pushcha the aurochs became nearly extinct. Before the 
First World War the Pushcha had 737 aurochs, but only 76 re
mained by the end of 1918 and only 4 after the Second World 
War. The herd has now increased. It is carefully protected, food 
is provided for the animals and they breed well.

Food is also provided for other animals. The wild boars help 
themselves to potatoes and sheaves of oats. To provide additional 
food for the deer and the roes hay is left at feeding places, and 
small sheaves of oats and bunches of birch twigs are hung up 
within easy reach. There are also artificial watering places and 
salting.

To preserve the forest in healthy conditions, it is constantly 
cleared and the underbrush weeded to give the younger trees 
more natural light.

The utmost scientific care is exercised in all work in the fo
rest particularly where the auroch, deer, roe and wild boar live-

The entire forest is divided into sections. No interference 
with the natural conditios in those sections of the forest where 
valuable species of trees grow is permitted.

The results of research and other acivities in this reserve 
are popularised by a local museum.

INTERRELATIONSHIP OF CHEMISTRY AND PHYSICS

Chemistry and physics are interrelated sciences-the main dif
fe rence  being that chemistry deals with changes in the _ compo
sit ion of matter, while physics is concerned with changes in the 
locat ion or size of matter.

Chemistry is of universal significance, since the structure of 
the universe is essentially chemical, there is nothing in nature 
which is not involved in chemical change.

Matter and energy among the phenomena of the physical uni
verse  have actual and objective existance. In the study of mat
ter and energy chemistry may be regarded as the science of 
matter, precisely as physics may be regarded as science of 
energy.
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Chemistry deals mainly with the alteration in properties which 
the different kinds of matter undergo when they act on one ano
ther. Physics, on the other hand, has to do chiefly with the laws 
according to which the transformations of energy are brought 
about.

Chemistry and physics are closely interrelated sciences. No 
change in matter can possibly be effected without some simul
taneous form of energy change. Consequently, every chemical 
change necessary involves physical changes as well. The con
verse, however, is not always true, energy changes may take 
place without the apparent production of any corresponding mat
ter change. For example, when hydrogen unites with oxygen, 
the matter produced is water and the energy product is heat. 
When wazes freezes, it appears to be a physical change in which- 
the water changes only from the liquid to the solid state.

ATOMS AND MOLECULES

All matter — whether solid, liquid or gas — is made up of very 
small particles called molecules. Molecules in turn are made up 
of atoms which are smaller particles still.

The difference between molecules and atoms is this: a mole
cule of any substance, say, wood, is wood-the smallest bit of 
wood that you can have. But if you break it down any further, 
what you get is not wood, but the individual atoms of which 
the wood molecule is composed. In this case these atoms are 
chiefly carbon, hydrogen and oxygen.

The Greek thinker Democritus (about 460 — 370 В. C.) thought 
that all substances were made up of tiny particles or atoms which 
could not be further divided.

John Dalton (1766 — 1844) also put forward the idea that all 
matter was made up of atoms, but, unlike Democritus, he believ
ed that there were many elements. Democritus, on the other 
hand, thought that there were only four: fire, earth, air and wa
ter, and that all materials were made up of mixtures of these, 
The modern science of chemistry was founded on Dalton's ideas 
and for many years after his death it was thought that the atom 
was tiniest particle of matter, until some very wonderful disco
veries were made towards the end of the nineteenth century.

In 1896 Henri Becquerel noticed that uranium salts gave out 
strange rays which could darken a photographic plate; in this 
way he was the first to discover radioactivity, a natural process 
which has been going on since the world began.

Madame Marie Curie believed that these peculiar rays were 
given out by a chemical element in the uranium ore, and after 
much research and experiment she discovered and separated it, 
and gave it the name “radium14, or “shining element44. Now, the 
remarkable thing about radium is that it gives out energy in the
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form of the radiations all the time. Very careful studies were 
made of the radiations given off from radium and uranium. It 
was noticed that radium lost a minute amount of weight after a 
long time.

THE ESTABLISHMENT OF THE PERIODIC LAW

Engels wrote that “the atomic theory is the foundation on 
which the whole of theoretical chemistry is built. That is why a 
new epoch in chemistry is opened with the atomistu.

According to this theory chemical elements consist of aggre
gates of atoms characterized by definite common properties.

One of the most important properties of atoms is capacity, 
ability to combine with each other. The British chemist Frank- 
land established that each element possessed its own valency.

Each element is characterized by two principal properties — the 
weight of its atoms and the valency.

The great majority of scientists in Mendeleyev's time were 
fimly convinced that atoms of different elements are in no way 
connected with each other, being quite independent particles of 
nature. Only a few advanced scientists realized that there must 
be a general system of laws regulating the behaviour of the atoms 
of each and every elements, However, the few attempts made by 
a great number of scientists to find a system of laws govering 
the behaviour of atoms were unsuccessful.

By comparing the chemical properties of diffierent elements 
reseachers had long ago discovered that elements could be pla
ced in several groups according to similarity in the properties.

For example, there is a group of alkali metals: lithium, sodi
um, potassium and rubidium. In their chemical properties all the 
elements in this group are identical practically: they are all 
I-valent, they all react violently both with water and oxygen, 
and are found in nature only in the form of combinations. They 
form strong alkaline hydroxides.

Another group is the halogens: fluorine, chlorin, bromine 
and iodine. They are all non-metalic elements, they react equally 
violently with other elements, and for this reason they are not 
found in the free state in nature, too. In combinations with hyd
rogen they form non-oxygen acids. They do not combine with 
oxygen directly.

Mendeleyev chose a way that was fundamentally different. 
Listing the elements according to their difference in atomic weight 
and placing other groups after the two groups of similar 
elements-the halogens and alkali metals-Mendeleyev noticed that 
these natural groups tended to form a general series of elements 
which clearly showed the presence of a law of the changing 
properties of elements; namely, the properties of the elements in 
this series recur periodically.
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When Mendeleyev began his scientific career, 64 elements 
were known to chemistry. He arranged them in a single system 
in order of atomic weight. By analyzing the sequence of e le
ments Mendeleyev discovered the Periodic Law.

The present Periodic System of the elements is different from 
the first table drawn up by the great scientist — all its gaps are 
now filled and from it one can learn the periodicity of proper
ties of the elements in the clearest possible way.

FORCE, WORK, ENERGY AND POWER

In the language of science words force, work, energy and 
power differ a little from the meaning that are given to them in 
everyday life.

The word “force1* means a simple push or pull and is not 
connected with idea of time. Forces, pushing or pulling upon 
an object, change it from a state of rest to a state of motion or 
from motion to rest. Work is done when a force acts over a 
distance. The time is not taken into account too. The amount of 
performed work is determined by two factors: the applied force 
and the distance through which the force acts. So the amount of 
performed work is equal to the product of the force by the dis
tance.

Work-Force )< Distance or W =  F X S.
When we speak of power, time is taken into account.
Power means the rate at which work is done. It is equal to 

the work divided by the time which is required to perform it.
^  Wo r k  F x  SPower — -=r.—  =  — -—l i m e  t

The ability to do work is called energy. There are different 
kind of energy: mechanical, chemical, electrical, heat and light 
energy.

All moving bodies, in fact, possess it. For examble, falling 
water has a store of energy, for as it is flowing down it can 
he used to drive the water-wheels of turbines. Coal and other 
fuels also hold a store of energy. It can be made use of when 
we burn fuels to produce steam.

POTENTIAL AND KINETIC ENERGY

The capacity of a body to perform work is called energy. 
This energy is designated potential if it is due to the position 
of the body. But a moving body can also do work. Energy in 
this form is designated as kinetic.

If a body is allowed to fall freely, its rate of descent steadi
ly increases, and it attains its maximum velocity just as it rea
ches the ground. At this point the body possesses no potential
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energy at all (it is reduced to zeros), for its distance above the 
ground is zero, but it has kinetic energy because of its motion. 
Energy of position has been converted into energy of motion

Potenential energy is usually not difficult to measure. It is the 
product of the resistance overcome and the distance covered. We 
can determine the kinetic energy of a moving body from a know
ledge of its wTeight and velocity.

A moving body of mass m and velocity v  strikes against an 
obstacle and rests.

There is an equation for determining KE (the kinetic energy):
KE =  1/2 m v'1

(to be read: the kinetic energy of a moving body is equal to 
one- half the product of its mass and the square of its velocity)

THE DISCOVERY OF THE LAW OF GRAVITATION

Everyone knows that all bodies fall to the 'earth because oi 
force of gravity. All material bodies that are in no way support
ed will fall to earth. What  makes them fall? The ancient Greeks 
explained this simple fact by saying that all heavy bodies strive 
down, to the centre of the universe, which in antiquity was con
sidered to be the centre of the earth. And it ŵ as this property 
that they called gravity.

We know that the motions of the earth, planets, sun and 
stars are governed mainly by forces of mutual attraction. The lawr 
of this interaction — the law' of universal gravitation — was discov
ered in the seventeenth century by the great English scientist 
Isaac Newton (1642— 1727).

Newton became engaged in problems of gravitation and pla
netary motion as early as 1665 — 1666 and by 1680 he already 
had a complete theory of his own. Newton published the results 
in 1687 in his famous book Philosophiae Naturalis Principia Ma- 
thematica (The Mathematical Principles of Natural Philosophy). 
In this remarkable w:ork Newton formulated his famous uLaws“ 
that formed the basis of mechanics-one of the theoretical funda
mentals of technical science.

Newton's First Law (the law o f  inertia) states that every 
body continues in its state of rest, or of uniform motion in a 
straight line, unless it is compelled to change to that state by for
ces impressed upon it.

Newton's Second Law relates the acceleration of a body to 
the impressed force. According to this Law the acceleration, W, 
acquired by a body is proportional to the acting force, F, and 
inversely, proportional lo the mass of the body,/1//:
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In this Law we encounter the concept of mass, which was 
first given by Newton. Newton calls mass the measure of the 
quantity of matter contained within a body.

Newton's Third Law states that to every action there is an 
equal and opposite reaction.

These three laws are fully born out by practice in terrestrial 
conditions and constitute the basis for studying the motions of 
material bodies on earth.

GRAVITY

The force of gravity is known to play an important part in 
many common phenomena of mechanics, as well as in every day 
life.

We know the weight of a body to be nothing but pull of 
gravity towards the earth. A body is said to weight one kilogram 
it the mass of the earth exerts upon it a pull equal to one ki
logram. According to the universal Law of Gravitation, any two 
objects in the Universe are attracted to each other with a force 
that is directly proportional to the square of the distance between 
them.

The Law of Gravitation is universal, of course, but it is im
possible to notice ihe force between two ordinary objects as the 
attraction between them is too small to be perceptible at all.

But with a body as large as the Earth or the Moon it beco
mes a different thing. It is this force that holds the planets is 
their circular orbits and due to this verey force the man-made 
earth satellites created by Soviet scientists began to circle around 
our Globe.

We know gravity to pull on every particle of a body so that 
its weight is actually distributed throughout ihe body. But a so- 
zid body seems to have one point at which it can be supported 
by a single upward force. This point is called the centre of gra
vity. In technique the centre of gravity is considered to be the 
location of the resultant of all gravitational pulls exerted on the 
body. Now we are to consider the question of stability, interre
lated with gravity.

A book lying on a table is expected to keep its position with
out any difficulty, as one knows it to be in a state of equil ib
rium. However, to make it stand on end is not so easy at ail. 
In the same way, a pencil will lie on the table without any ten
dency to tip over. With some difficulty one can even make it 
stand on its unsharpened end, but will not stand at all upon 
its sharp end.

All common objects differ in their tendency to keep a given 
position, their stability depending on their shape, weight, and 
position, and everyday experience shows us that heavy objects 
are harder to tip over than light ones.
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The stability of an object is measured by the amount of work 
to be required to make it take a new position. The lower the 
centre of gravity, the greater the stability of an object; that is 
why, to increase the stability of a motor-car, its designer tries to 
keep the centre of gravity as low as possible.

NUCLEAR PHYSICS INSTITUTE IN TASHKENT

The decision of the U S S R Council of Ministers to open 
an Institute of Nuclear Physics in Tashkent under the Uzbek 
Academy of Sciences was received with interest by the world of 
Soviet science.

That the first Central Asian institute of the kind has been 
founded under the Uzbek Academy is explained by the fact that 
Uzbekistan has a suitably large scientific and technical base for 
the purpose and a body of highly skilled scientists trained in 
the Soviet years.

The Uzbek Academy of Sciences was founded in Tashkent in 
November 1943. It comprised twenty research institutes several 
experimental stations, a museum, observatory and a botanical 
garden. Then it opened another three new institutes: of water 
resources, chemistry of plants and cotton, experimental biology. 
Thousands of scientists are working in research institutes belong
ing to other bodies and the higher educational establishments 
of the Republic. Many of them are doing research in various 
fields connected with atomic process.

Staff members of the Institute of Physics and Technology and 
the Institute of Agriculture began to apply tracer techniques to 
the study of cotton plant nutrition as early as 1950.

The Institute of Chemistry used tracer to study the accumu
lation of cellulose in cotton fibre. Biologists are effectively emp
loying radioactive elements in sheep breeding. And of course, 
as everywhere else in the USSR, one of the first spheres 
in which atomic energy was applied in Uzbekistan was that of 
public health. The use of radioactive elements proved helpful in 
the diagnosis and treatment of various complicated diseases.

The Institute investigates the fundamental problems of nuc
lear physics and makes extensive use of tracer techniques in bio
logy, chemistry, medicine and technology.

In keeping with the decision of the Council of Ministers, the 
Institute has been supplied with the necessary equipment and 
apparatus, including an experimental reactor, t h i s  gives Uzbek 
scientists their opportunity to make practical use of so-called 
short-lived isotopes. Scientists from other Central Asian republics 
are likewise doing research in the new institute.

The new institute is one of the major research centres in the 
East. The numerous foreign visitors to Tashkent take a lively
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interest in the work of the Uzbek Academy, whose contacts with 
the scientific centres of other Eastern countries are steadily ex 
panding.

UNSOLVED PROBLEMS OF M THEMATICS

Although we usually think of mathematics as an “exact sci
ence" that solves all problems, there are a number of mathema
tical problems that are still mysteries to mathematicians. A few 
of them are:

The Prime Number Mysteries. Some of the older unsolved 
problems involve prime numbers. For example, no one has been 
able to write a formula or system that will test whether or not 
a given number is a prime number. There must be some way at 
forming prime numbers, but no one has yet been able to find a 
systematic way to do it.

Another mystery about prime numbers is raised by the ques
tion, „Is there an infinite number of prime pairs?“ A prime pair 
is a pair of prime numbers whose difference is 2: for example, 
(3,5), (11, 13), (41, 43). These prime pairs seem to occur through
out our number system. No one has been able to find how 
many there are or to discover a formula to locate them. But, on 
the other hand, no one has been able to prove that there is a 
number beyond which there are no prime pairs,

Goldbach’s Conjecture. „Is every even number the sum of 
two pr imes?14 is still another mathematical mystery. In 1742, the 
German mathematcian C. Goldbach wrote a letter to his friend, 
the great Swiss mathimatician Leonhard Euler (1707—1783), in 
which he made the conjecture that every even number except
2 was the sum of two primes. This was an interesting statement 
that was true for every even number he examined, but he cculd 
not  prove that it was a true statement for all even numbers.

If you try some even numbers you will find that it always 
works: lor example, 4 = 2 - f 2 ,  6 =  3 +  3, 8 =  3 -j- 5. No even 
number has been found that is not the sum of two primes. But 
this is no proof that every even number is the sum of two pri
mes. If you could find one even number that is not the sum of 
two prime numbers then the problem would be solved. Since no 
logical proof had been found for this seemingly simple problem 
it is still one of the mysteries of mathematics.

The Odd Perfect Number Mystery. The ancient Greeks ccn- 
sidered seme numbers to be perfect. Perfect numbers are num
bers which are equal to the sum of their divisors. The number 
6 is such a number because 6 =  1 -f- 2 - f  3. Another perfect num
ber is 28, since 28 =  1 -f 2 - f  4 +  7 -J- 14. The next perfect num
ber after 28 is 496. Others have been found and all of them are 
even numbers. No one has ever found an odd perfect number.

But no one has been able to prove that every perfect num
ber must be even.
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Three Construction Problems. Some of the first unsolved 
problems in mathematics were these three famous constructions 
proposed by the Greeks, to be solved by using only a pair of 
compasses and a straight edge: 1. Can you construct a circle with 
the same area as a square? 2. Can you construct a cube exactly 
twice the volume of a given cube? 3. Can you divide an angle 
into exactly three equal angels? Mathematicians worked on these 
problems for many years before they found the solutions. How
ever, the solutions were not what you might expect. The solution 
for each of these problems is the same: namely, that it is impos
sible to perform these constructions using only a pair of com
passes and a straight edge.

DIGIT THAT MEANS NOTHING

As essential contribution to modern technological development 
was the introduction of the zero to the mathematics of the Western 
World. The concept of symbolically representing ’’nothing" in a 
numerical system is considered to be one of man's greatest intel
lectual achivements.

Various peoples throughout the world have used systems of 
counting without having the zero. The classical Greeks assigned 
a different letter of their alphabet, to represent each number from 
1 to 10 and each of the multiples of 10. Any number not repre
sented by a single letter symbol was expressed by the sum of 
the value of several symbols. For example, the number 238 was 
indicated by writing the letter symbols for 200, 30, and 8 adja^ 
cent  to each other.

The Romans used fewer symbols which represented a more 
limited number of integers, such as 1, 5, 10, 50, 100, 500 and 
1000, and employed the additive principle to a greater degree. 
Thus, in writing the number 238, nine individual symbols would 
be required, for example, CCXXXVIII.

The nature of such systems makes them unsuited to mathe
matical manoeuvering, so for computations the ancients employed 
the abocus, and written numerals were used merely to record 
the results,

The zero of modern civilzation had its origins in India about 
500 A. D. By 800 A. D, its use had been introduced to Bagh
dad, from where it was spread throughout the Moslem world. 
The zero, along with the rest of our ’’Arabic11 numbers was 
known in Europe by the year 1,000 A. D, but because of the 
strong tradition of Roman numerals, there was considerable re 
sistance to its adoption. It was not until the late 14-th century 
that the zero was in general use in Western Europe.

Including the Hindu it appears that the concept of the zero, 
with Idea of positional value, was independently arrived at 
in three cultures which were widely separated in space and time.
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About 500 В. С., the Babylonians began to use a symbol to 
represent a vacant space in their positional-value numbers. How
ever, bofore the idea could be disseminated to other areas, its 
use apparently died out about 2,000 years ago along with the 
culture that gave it birth.

The Mayas of Central America began using a zero about the 
beginning of the Cristian era. Having been in possession of the 
zero for more than a mil lennium longer than the Spaniards, in 
many aspects of mathematics the Mayas were further advanced 
that were their conquerors.

The benefits modern civilization derives from the use of the 
zero are incalculable and range from the practical to theoretical.

Indeed, it might even be considered somewhat ironic that our 
culture which has such a materialistic emphasis, should, be so 
dependent on a symbol for nothingness.

THE WIRELESS TELEGRAPH IN ACTIONj

May 7 (April 25 old style) 1895 is considered to be the da 
te of the invention of radio. It was on this day that Popov read 
a paper in the Physics Department of the Russian Physical and 
Chemical Society entitled ” On the Relation of Metal Powders to 
Electric Oscillations11. However, Popov arrived at his dicovery 
much earlier; not at once, of course, but as a result of extensive 
research which he had conducted over a period of several years 
studying electric waves and oscillations. The May 7-th address 
was a legal confirmation of Popov's right as the inventor of wi
reless telegraphy.

Popov was undoubtedly an original and experienced experi
menter. But in addition, he was the first radio specialist to con
struct radio instruments as well as radio stations in Russia. This 
side of his activities was closely connected with the Navy, the 
most prominent representatives of which valued Popov especially 
as a practical specialist in installing radio in the Navy.

In March 1897, he delivered a lecture at the Kronstadt Na
val Officers' Club, dealing with the possibility of wireless teleg
raphy through the use of his method. Popov's project was well 
received and was approved by the higher authorities and he be 
gan experimenting ona large scale.

The first radiogram was received on the island of Gogland on 
January 24-th. It was an order of the Head of Chief Naval Staff, 
Vice-Admiral Avelan, on the rendering of aid to Finnish fishermen 
who had been carried out to sea on an ice-floe. It ran as follows:

„To the commander of the icebreaker Yermak14.
„An ice-floe with 50 fishermen on it broke away near Laven- 

sari. Render immediate aid to save these people14.
The accident was reported by telephone to St. Petersburg and 

from there a telegram was sent to Kotka, whence the order was



radioed to Gogland. The chief of the Gogland station wrote that 
the report was received clearly, and was immediately passed on 
the „Yermak". At four the next morning the Yermak set out on 
the search for the men and returned at 5 o'clock in the afternoon 
with all of them on board.

News of the fishermen being saved from imminent death 
through the use of wireless telegraphy, which conveyed to the 
Yermak the message, spread throughout Russia.

The very next day after the saving of the fishermen Popov 
was swamped with telegrams of congratulation expressing pride 
and admiration for this achievement of Russian science.

THE FIRST SOVIET TRACTOR

Pyotr Salakin was a driver in Piter. Before the Civil War and 
the foreign intervention he had worked at the Putilov Plant. He 
was demobbed in 1922 and returned to Petrograd. The economy 
of Petrograd was in a state of collapse after two revolutions and 
two wars. Only 700 people were working at the ’’Krasny Puti- 
lovets" (the former Putilov Plant) which before the war had emp
loyed some 30,000 workers.

For two months Pyotr Salakin suffered from unemployment. 
At last he managed to find a job at the automobile-making shop, 
and soon became a leader of a team which tested motors and 
chassis.

On March 23, 1919, Vladimir Ilyich Lenin made the famous 
declaration:

"If tomorrow we could supply 100,000 first-class tractors.... the 
middle peasant would say“, I am for the communia (i. e., for 
communism)".

Russia did not even know the word „tractor", a n d  Lenin used 
the figure 100,000 only some two years after the taking of the 
Winter Palace.

A Canadian ” Fordson“ tractor was brought to „Krasny Puti- 
lovets“ at the end of 1923. Pyotr Salakin was [summoned and 
requested to start the motor.

A crowd of people assembled to see what would happen. Sala
kin swiched on the ignition, depressed the clutch, tested the gears, 
circled the tractor and then drove right round the shop.

’’And now what?“ he asked. „And now we're going to make 
machines like that ourselves, that's what! Do you think we can?"

” Sure“, said Salakin. „Our fellows can do anything".  -
January 1924 brought grief to the Putilov workers. Vladimir 

Ilyich Lenin had died. But grief can bend only weak men. The 
workers at the ’’Krasny Putilovets" managed to smelt their grief 
into enthusiasm, and set out to implement Lenin's ideas with 
even greater energy. Pyotr Salakin got the job of assembling 
the motor and adjusting the gear-box The labour expended was
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tremendous and the No. I tractor cost as much as i! it had been 
made of pure gold. Four hundred and fiity different parts that 
the workers had never seen before had to be copied almost with 
bare hands and then be put together so that the machine would 
start ticking and moving.

May 1, 1924 is considered to be the birthday of the Soviet 
tractor-building industry.

Two grey tractors with red wheels rolled out of the gates of 
the „Krasny Putilovets“ on that clear warm morning.

The copper plaque screwed to the radiator of the first ma
chine, bore the inscription: ’’Fordson — Putilovets No 1, 1924“.

Pyotr Salakin drove the first tractor and Konstantin Yakovlev, 
one of his best friends — the second.

On July 18 the first Soviet tractor went  to till a field for the 
first time.

At "Krasny Khutor" (Red Farmstead) Collective Farm, Pyotr 
Salakin started to plough a clover field which hadn' t been plo
ughed for three years before that. Rumours about the tractor 
spread through the area in no time and peasants from all the 
near-by villages started to gather on the field.

KIROVETS

This is the official name of the new K-700 tractor as put 
down in its certificate, but  the farmers have dubbed it the 
„Strong Man of the Steppes14.

This tractor is second to none in the world in terms of po
wer; it packs 220 h. p. However, despite its dimensions, the 
„Kirovets44 is a highly manoeuvrable machine capable of speeds 
up to 50 kph. Appreciative comments on the tractor's performan
ce pour in to the plant from the virgin lands and the Southern 
areas of the USSR, where the К — 700 tractor has been going 
through its tests. And now the „Kirovets“ tractors are being mass- 
produced on the main assembly line. The „Kirovets" tractor is a 
practical contribution of the Leningraders to the intensification of 
agriculture in our country.

METALS

Man has used metals for centuries, but  only after the indus
trial Revolution they became to be employed in really vast q u 
antities.

To-day we know more than sixty-five metals, the majority of 
which are available in large quantities. With the increase in the 
number of metals has come an increase in the number of their 
alloys.

246



There are approximately five thousand alloys and each one 
of them possesses some special properties that makes it desirable 
for some particular purpose. Of all the metals iron remains 
the most important. Absolutely pure iron is rarely prepared e x 
cept for laboratory purposes. The irons and steels we use are 
really alloys of iron, carbon and other substances. They can be 
made elastic, tough, hard, or comparatively soft. The introduction 
of stainless steels has opened a new field. Indeed, there seems 
to be no limit to the number of different types of steel that can 
be produced.

The discovery of steel alloys brought a high demand for c e r 
tain metals such as tungsten, chromium, and vanadium which 
previously had been in very moderate use. On the other hand, 
we have metals that possess valuable properties but which are 
extremely limited In use because of their rarety in the earth's 
crust or the dificulty of their production.

For example, iridium is very valuable metal. It Is very hard, 
and is not affected by acids. It is important for its alloys, that 
are used for making parts of scientific apparatus. But it is not  
available in large quantities.

Aluminium was almost a laboratory specimen about hundred 
years ago. But now as a result of improved methods of product
ion, it became a comparatively cheap material.

Aluminium is light and easily worked. It can be rolled into 
sheets, or drawn into wire. It is easily welded and it can be 
produced as a fire powder. It is an excellent conductor of elect
ricity and heat, it resists the corrosion of many acids, and can 
form a wide variety of alloys with other metals.

Tungsten is another metal the importance of which as a ma
terial has only recently been appreciated. Tan^sten in small quan
tities makes the steel so hard that it can cut even when made 
white hot by friction.

Molybdenum is widely used as wire for electrical apparatus. 
One  per cent of it produces a steel that is exceedingly hard and 
does not lose this hardness when it is heated to high tempera
tures.

Platinum is one of the most useful metals and, if it are 
available in larger quantities, would be widely used for many 
purposes. It resists to acids; and it can be drawn into wire 
1/50,000-th of an inch thick, invisible to the naked eye.

A magnetic alloy is made of iron, nickel, cobalt and alumi
nium. It magnetizes so powerfully that it can lift sixty times its 
own weight. Nickel and its alloys provide us with some of the 
hardest steels, and they play an important part in the constant 
battle against corrosion.

This is a very brief survey of soma of the metallic substan
ces that science has made available to man.
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FROM AUTOMATIC LATHES TO AUTOMATIC PLANTS

In ancient times people were perfectly satisfied that the hour  
was the smallest unit of time. Many languages did not even have 
a word to denote „minute11, and „second11. There was no need 
to rush in those days. But as time went on speed became the 
watchword, and now even the second is in many cases too long 
a period. Time is now counted in thousandths and millionths of 
a second. When something goes wrong at a power plant speed 
does the thing. It takes about a tenth of a second for „mecha
nical hands" of the automative safety set-up to make the neces
sary reconnections to have the plant continue functioning nor
mally.

Keeping strict tab of time is particularly essential in automa
tic production. In one of these automatic production lines the 
processed part travels in a steel „ring" through five lathes in 
succession. The ring arrangement is extre-mely economical, the 
production line occupying much less space this way. This par
ticular line is used in making an important part for the cotton- 
picking combine.

The lathes do the drilling, boring, threading and all the other 
operations themselves. The entire set-up is serviced by 21 
electric motors; it has 150 spindles with special devices for clamp
ing the parts and the measuring instruments. In one hour more 
than 50 parts are processed here. And only one man is needed 
to supervise it all. This automatic production line was made by 
the Ordzhonikidze Machine Tools Plant in Moscow for the Tash
kent  Farm Machinery Plant.

One of our contemporaries said that this world of ours rolled 
along on ball and roller bearings. If we count the number of 
ball and roller bearings in simultaneous use all over the world 
we get a truly astronomical figure. Automatisation of the manu
facture of these bearings, without which no machine is a machi
ne, has been going on for some time now. There is an automa
tic operation shop in the First Bearing Plant in Moscow. The 
lathes here are hidden from the eye behind what might be liken
ed to a coat of solid armour. Metal casing conceals the conve
yor lines and hoists. In order to take a look at the parts being 
processed it is necessary to push open special slide windows.

These slide windows in the casing are needed only in case 
of breakdown or for periodical inspection. The processed parts 
are collected in a special bunker where they are automatically 
fitted into special forms and then moved on into the furnace for 
thermal treatment. Bearing rings must be hardened. This is a 
delicate operation and formerly it took a highly qualified spe
cialist to do the job. Now it's done in completely sealed furna
ces. Also the grinding, quality gheck and assembly of the ready 
product  is now all done automatically.
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There  is only one man on the job, dispatcher,  they call him, 
who supervises all phases of production from his glass booth 
were he sits facing a control panel.

Automat ion al ready plays a great  role in the Soviet  nat io
nal economy.

Most  of us do not even suspect  how man y machines  which 
help us in the compl icated business of living operate wi thout  
any human assistance. The  water,  gas and electricity reach 
our homes with the most active assistance of automatic set-ups.  
These  devices supervise the work of the  pumps at the water 
works,  they control the qual i ty of drinking water and maintain 
the  required .pressure of gas in gas mains  and tanks.  Th e o p e 
ration of modern power plants is inconceivable wi thout  automats 
which regulate vol tage,  current  intensity,  and temperature,  and 
make  all the  necessary reconnections.

These  are completely automat ic hydroelect ric stations. Th e 
control panels of these  hydroelectric stations are miles and mi
les away. Automat ion is be ing introduced on a vast  scale in the  
Soviet  Union. New enterprises completely automatic in operation 
m ake thei r appearence .  This re-gear ing to automat ion are m ade 
easier by  the employment  of radio-active isotopes which make  
it possible to create ext remely helpful control devices.

ELASTICITY

Pull ing a rubber  band increases its length.  However,  if you 
cease pul l ing  in and release one of its ends,  the rubber  band 
will quickly return to its original shape and size,

Solids in greatly different degrees  resist be ing  changed in 
shape,  i. e. resist deformation.  Some of them,  like a rubber  band 
or a steel spring,  are called elastic because  they return to its 
original size and shape after having been s tretched or compres
sed. Others are known as elastic, because they  straighten after 
having been bent.

Gases  and liquids are perfectly elastic. In spite of their having 
been compressed they return to thei r original volume after 
removing the  appl ied force. Air,  for instance, is perfectly e las
tic. If it is compressed and then allowed to return to its original 
pressure and temperature,  it returns exactly to its original v o 
lume.

W e  may define an elastic body as one tending to return to 
its original shape and size when the  deforming lorce is removed.  
On  the  contrary, bodies  that  are not very elastic do not show 
the  tend ency  of re turning to their original form. Thus , elasticity 
is the  tendency to return to the original condition after defor
mation.

Careful exper iments  made on various elastic materials show 
that  there is a s imple relationship existing between the acting
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force and the  resist ing force. This relationship must  have a l imit 
somewhere  and the stretching cannot  be increased indefinit ly.

Elastic limit is the  point  bey on d which one should not a t 
tempt  deforming the  bod y if it is to return to its original c o n 
dit ion.

As we are stretching an elastic object  such as a steel spring, 
for instance,  there must  come a t ime when  the elastic limit is 
reached,  and then the above-ment ioned relationship will not 
hold any longer.  However ,  stretching the steel spring repeatedly  
or leaving it stretched moderately has no practical effect upon it.

Considering further the  example of the rubber band one finds 
that  the more rubber band is pal led the  longer it will become 
until the elastic limit is reached at last. It is known,  h o v e v e r ,  
that  rubber  can stretch a r eb t i ve ly  long distance before reaching 
the  elastic limit.

EQUILIBRIUM

With what  can we associate the word „equil ibrium"? W e  
o u g h t  to know that the term applies equal ly  well to a m o to r
car moving along a straight road at a constant  speed.  From a 
scientific point  of view an object  can be in equilibrium not o n ly  
when it is standing motionless,  but  also when it is moving in a 
straight line at constant  speed.  On the other hand,  it would  not  
be in equilibrium if it were increasing speed or s lowing down 
or provided it were going around a corner.

Evidently,  when there are no forces pul ling or pushing a 
body, that  body must always be in equi librium.  However ,  objects 
with forces acting on them may also be in equi librium.  But, 
then,  the forces must  balance,  that  is, their vector sum is to 
equal  zero. Tnus,  in the case of the speeding automobi le there 
are forces acting, but  they balance each other in pairs. The pull 
of gravity downward is counteracted by the p i s h  of the road 
upward The driving force suppl ied b y  the motor is balanced by 
air resistance and other frictional forces. However,  as the driving 
force suppl ied by the motor is greater than the frictional resis
tance,  the car is accelerated.

But somet imes an object  may not be in equil ibr ium even t h o 
ugh the vector sum of all the forces is zero. It may have a t e n 
dency  to rotate unless all the forces are appl ied at a single p o 
int, or unless the tendency to rotate in one  direction balances 
the tendency  to ro ‘ate in the opposite.

Thus  the second condi tion for equil ibrium is that  the t e n d e n 
cy to rotate should be zero. Tnere  are always  two requirements  
for equilibrium: first, the vector sum of all the forces acting on 
a body  should  be zero; and,  second,  there must be no tendency 
to rotate, that  is, the tendency to rotate the body in one  d i re 
ction must be balanced by the tendency to rotate it in the o p 
posite direction.
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W e  have to point  out  the importance of equilibrium in 
.any engineering disign and construction.  For example ,  if a 
house is to stand, each of its parts mast  evident ly be in eq u i 
librium.

NEW TOWN IN UZBEKISTAN

Quite a few new towns have appeared in recent  years on the 
map of Uzbekistan.  Gazalkent is one of them.

February  7, 1964, was the day Gazalkent  was born.  On that 
day this urban communi ty  was given the status of a town by a 
decree  of the Presidium of the Supreme Soviet of the Uzbek SSR, 
Addi tional  land was allotted to it for new housing projects, and 
const ruction work started on the first four-storey blocks of flats.

The town's  main preoccupation is health. The beautiful na tu 
ral conditions,  the clear mountain air, the breeze from the snow- 
clad peaks making an oasis of coolness in the midst  of the hot 
Central  Asian summer — all these make Gazalkent a wonderful 
spot  for a holiday and health resort.

The new town is situated in the Tien Shan Mountains on the 
bank of the swift-flowing River Chirchik,  in a picturesque loca
lity which has been named the „Uzbek Switzerland".

Here one seems to be in the midst  of a natural botanical  
garden.  In the river valley and on the slopes of the mountains  
are mighty,  age-old plane trees, cupresses,  chestnuts,  cherry trees, 
nut  groves, vineyards , pomegranate orchards and plantations of 
fig trees.

In the forests one comes across wild boars.  Siberian goats, 
bears,  and among the inaccessible clifis there are even snow 
leopards.

Young Pioneer camps,  rest  homes and sanator iums have gone 
up all around Gazalkent,  The architects are p lanning to bui ld 
scores of sanatoriums, gues t houses,  Young Pioneer camps,  moun- 
ta inki ing stations, as well as hunters’ and anglers’ bases.  They 
will s tand on the picturesque slopes of the mountains,  and on 
the shores of a new artificial sea soon to be made by the const 
ruction workers of Uzbekistan' s b igges t hydroelect ric stat ion-the 
Charvak station.

CONSTRUCTION OF MOSCOW UNIVERSITY

The new bui ldings  of Moscow State University on the Lenin  
Hills together  with the  parkland approaches , occupy an area of 
791 acres. There  are 37 bui ldings  in the university grounds ,  the  
main  bui lding being more than 32 stories high.

T he  construction of the univers i ty buildings started in J a n u a 
ry, 1949 when work began on excavat ing the foundations  of the  
main building.  Three  months later the first concre te  was poured
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into the  foundations,  and by the  beg inn ing  of 1951 the  shel l  o f  
the  main building had b e e n  completed ,  whilst  progress on the  
o ther  bui ldings was well advanced.

All the  ancillary work in the  main bui lding was completed  
by September  1, 1953, and live depar tments  (geography,  m e 
chanics,  mathemat ics,  physics and chemistry) were able to open 
for the present  academic year.

Thanks  primarily to a most  rational approach to the  des ign,  
the em ployment  of modern bui ld ing materials,  and the use  of pre
fabricated and semi-fabricated parts and frames, a high rate of 
construction was mainta ined at all stages

The foundations for the main bui lding are  in the  form of a 
reinforced concrete box with intersecting longitudinal and t rans
verse  partitions. Precast  frames ranging in weight  from 300 lb. 
to 4 tons were used in the construction of the foundations and 
other reinforced concrete work.

The  use of these frames an d  mechanisat ion of so much of 
the work meant  tha t  conparat ively few men were required  for 
assembly work on the  structure.

About  3,500 truck loads of structural steel  were  del ivered to 
the  site.

In facing the front of the bui lding,  small artistic ceramic d e 
tails were used,  together with large reinforced concrete panels  
f inished with cream-coloured ceramics, and large assembled 
cornices.  All the facing materials were  prepared in the st ructured 
reinforced concrete shop on the  construction site.



Artificial marble,  which is as beautiful as natural marble 
and costs less, was used to face the round columns in the main 
building,  and the walls in the  lobbies,  lecture halls, museum and 
elsewhere.  Plates of artificial marble first assembled and su b se 
quent ly  mounted and finished on the  columns and walls. Not 
all the marble was artificial, however,  a lots of natural marble 
also being used for facing work.  An enormous volume of mate
rials went  into the structure, the  amount  of brickwork alone being 
sufficient to bui ld 300 or 400 four to five storey blocks of flats, 
housing a population of about 50,000.

Ninety-e ight  per cent  of all the earthwork,  97 per cent  of 
the  steelwork,  75 per cent  of the plastering, 68 per cent of the 
painting,  and all the  concrete mixing and the assembly work on 
the  reinforced concrete floor slabs was mechanised.

The  successful and rapid construction of the Moscow Univer
sity bui ldings  was due to a combinat ion of thorough planning,  
advanced building techniques and overall  mechanisat ion.

TUNNEL ON FRUNZE — OSH ROAD

Th e  Tyuya-Ashu is not  the h ighes t  pass in the Tien-Shan 
Mounta ins ,  but 4,000 m. above sea level is no mean altitude.

A high-al ti tude tunnel  was being constructed on the road 
from Frunze,  the capital of the Kirghiz Republic,  to Osh,  centre of 
South Kirghizia.  Work started s imul taneously from both ends.

Formerly  bui lding materials,  machinery,  etc were brought 
from Frunze to the north across the Tyuy a-Ashu pass. The pass 
came into bei ng  because  of necessi ty  of t ranspor t ing them.  The 
road has over fifty dangerous  bends  and the  driver needs  the 
great  courage to cross it. The builders had to give their pueu- 
matic drills away and do blas ting because  this rock is second 
on ly  to granite in toughness  and i t ’s no use t rying to dest roy it 
with drills.

Formerly the city of Osh was cut  off from Frunze by the ma- 
jectic Tien-Shan.  Freight  was taken to Osh from the Kirgizian 
capital  in a round-about  way via Tashkent .  It took 48 hours.  
Now it is possible to travel from Frunze to Osh in 10 hours over 
a 640 km. road. W e  need only add that the southern part of the 
Republ ic,  which was cut  off from the capital,  constitutes over 
70 per cent  of all of Kirghizia’s territory.

Freight  was only one side of the problem. The Frunze —Osh 
road and especially the tunnel  are to play an important part in 
the  further development  of cattle- breeding. From the north the 
tunn el  comes out  into the Chu Valley and from the south the 
Susamyr  grazing lands of lush grass Sheepbreeders  used to drive 
their flocks there,  but  many  sheep were lost as they failed to 
en d u r e  the hardships and died. When they were driven from the  
pastures to the Frunze meatpacking plant  they lost much of the
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wieght  and condition they had picked up on the pas ture land.  
There  was no sense  in bui ld ing a meat-packing plant in S u s a m y r  
and keep ing  the sheep there all the time, for there was no good  
road over which to transpor t the  meat.  Th e complet ion ot the 
tunnel ,  solved this problem as well.

THE BLACK PAGODA

Eight  hundred years ago at Karnak in India, the Black P a g o 
da or Temple  of Krishna was built  — the most magnificent  of all 
the  monuments  of Hinduism.

For twelve long years all the revenues of the state of Madras  
were  required to pay the  cost  of constructing this great  structure.

Of all the  amazing aspects of the  temple,  none  is more star
tl ing to modern enginee r ing than the ponderous iron beams e m p 
loyed in the construction of the outer temple: The Hall of Offe
rings.

This hall measured forty feet square on the inside. For  forty 
feet  its walls rose sheen, then s tep-by-s tep  were bracketed inward 
until  the opening was but  twenty teet  square.  Here a cei l ing of 
flat s tones  was supported by nine beams of solid iron, each eight: 
inches of more square and from 21 to 23 feet long.  The iron 
for these beams was made right on the spot in minia ture furna
ces of clay to which the blast was suppl ied by primitive bel lows 
fashioned of animal skins.

The Temple has long been deserted and is partly in ruins,, 
but  it, with its beams of iron, will always  be  a mon um en t  to the 
determination of those ancient  Hindoo builders who could build  
so magnificent  a structure with only the most primitive of tools.

REPINS FOUR SKETCHES OF WINDSOR

In 1875 Ilya Repin,  then a young  painter whose ’’Volga Boat
m e n 44 had al ready brought him fame, was s taying in Paris,  on 
a travelling scholarship of the St. Petersburg Academy of Arts. 
With him at the t ime was another Russian artist Vasily Polenov.  
Together with his American friend Frederic Bridgman, Polenov  
decided to take a trip to London, and invited Repin,  two Polish 
artists, Szindler and Cetner,  and another American,  Charles P e a r 
ce, to join them.

On May  30, 1875, this group of six youn g artists left for E n g 
land. The friends spent  a week in London. Their impressions  of 
the visit are described in two letters from Repin and one from 
Polenov.  They write that they spent  the t ime s troll ing through 
the streets of the British capital,  watching the lively crowds,  a d 
miring the Gothic towers and palaces,  and seeing everything there 
was to see — the National Gallery,  Westminster  Abbey with
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its beautiful  stone carving,  the zoo, the huge Albert  Hall,  St. 
P a u l ’s Cathedral,  Crystal  Palace with its wonderful  examples  of 
the Alhambresque and Pompei i  styles.

On the eve of their departure,  Repin and Polenov went  over 
to W indsor . '  The beautiful park, the quiet  Thames,  the ancient  
towers inspired Repin to make  several  sketches in an at tempt  to 
capture the quaint  charm of Windsor.

These sketches — four in all — were recent iy acquired,  by  the 
State Tre tyakov Gallery in Finland,  after the death of Vera R e
pina the painter ’s eldest  daughter.  They had never  been display
ed or reproduced before. The drawings show a bridge across the 
Thames,  one  of the towers,  the staircase leading to the park, and 
part of the castle. All are do ne  with the light touch and laco
nic express iveness  characteristic of the Repin manner .  The spirit 
of old England,  of her history and culture,  and the lovely land
scape are beautifully conveyed.

W e  might add that the Egypt ian  scene which Frederic Bridg
man exhibited that year at the Paris Salon unmis takably bears 
the imprint  of R ep in ’s influence,  particularly his„ Volga Boatmen".  
Repin himself, in a letter to another famous Russian painter* 
Ivan Kramskoy, called Bridgman's paint ing the ” Nil^ Boatmen \

CHARACTER OF£WATER

Pure  wafer is composed of 2 atoms of hydrogen ana  1 of 
oxygen  (H20 ) .  It is a liquid having blue colour, and it dissolves 
most  substances,  even reeks a r d  metals,  to a greater or lesser 
degree.  It is nearly incompressible.

Freezing point: 0 °  C(32CF). Boiling points: 1C0CC (212° F).
Water  has its maximum density at a temperature of 39,3° F. 

At  this temperature  pure water has been given a specific gravity 
of unity,  and it thus serves as a standard of density for all subs
tances.  The densi ty of water decreases  for temperature above and 
belcw 39,3° F. The weight of pure water at its temperature of 
maximum density is 62.4.4 lbs. per cubic foot.

As water occurs in nature,  it invariably contains a certain 
am ount  of salts and mineral  matter in solution. Silt or other im 
purities may also be carried in suspension.  These substances are 
invariably heavier than water and they therefore increase its 
weight.  The impurities contained in rivers, lakes and ordinary 
ground waters do not  usual ly add more than 0.2% of weight. 
Ocean water weighs about  64 lbs. per cubic foot.

Since the weight of inland water is not  greatly affected by 
ordinary impurites nor changes of temperature,  an average weight 
or water may be used which will give results sufficiently accurate 
for ordinary purposes.  The weight of a cubic foot of water is 
usual ly taken 62.4 lbs.
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WATER SUPPLY IN ANTIQUITY

M any centuries В. C. people compel led to live far away from 
regular  natural sources of dr inking water had al ready learned 
how to collect and store water from atmospheric precipitation. 
That is why research into ancient  methods of get t ing  water in 
arid areas is of definite interest.

The Crimea has always suffered from a shortage of fresh w a 
ter. Its rivers are very shallow and frequent iy dry up in s u m 
mer  time. The inhabitants of the ancient  cities in the Crimea c a 
reful ly collected the atmospheric moisture.  In summertime it was 
rain,  in winter snow,  and in some of the seasons  it was abundant  
dew.  The water flowed from tile roofs via chutes to c is terns—like 
reseruoirs carved in l imestone.  They were shaped like pears with 
the evaporation area cut  down to the minimum. The narrow out 
let was closed by a stone lid. They were 4 —6 metres deep and 
2 ,5—3 metres in diameter.

N ew types of installations for collecting atmospheric water  a p 
peared in Chersonese in the first centuries A. D. They were 
huge resevoirs carved in the clifis, but  were rectangular in sha
pe.  Their floors and walls were lined with brickwork and cover
ed by a special plaster made of sand,  lime and crushed bricks. 
The reservoirs were interconnected so that the water seeping 
from one of them into another was filtered.

In ancient  Feodosia (end of the 6th century В. C.) the 
people  knew of a further method of obta ining water from the 
air, with the help of so-called condensers .  They were  made  of 
large piles of graves  which even now can be seen in the vici 
ni ty о the city. Some of the condensers are up to 36 metres in 
diameter  and up to 6 metres high. Wate r  which was natura l ly  
condensed  from the air collected on the water-proof foundation 
of the condensers  and from there went  through clay pipes to wa- 
tercol lect ing wells and from them to the city reservoirs.  One such 
well  in very good condition still exicts near  Feodosia.

-  HEAT

The question,  „What  is H e a t ?44 seems a very  simple one  to 
answer,  but it is evident ly rather difficult to define, for on t u r n 
ing to a dictionary the definition is given: — „Heat—Sensat ion 
produced by a hot b o d y . 14 „H o t—not cold, having heat.“ „Cold— 
without heat.44

Poss ibly the bes t way to describe heat is first to say what it 
is not.

Heat  is not  a substance.  It cannot  be seen or weighed. The 
resuits of heat may be observed,  and  its production control led.  
The heat in the human bo dy is produced by chemical reactions 
occur ing inside the body,  in the muscle cells when muscular  
work is done,  and in the organs  such as the liver and glands .
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The blood distributes heat, and so helps to keep the living tis
sues at a relat ively constant  temperature,  which is essential for 
their proper functioning.  Extremes of heat, of cold course us d is 
comfort. In the case of the former,  the body automat ical ly tries 
to keep cool by increas ing its heat loss by sweat ing,  and utiliz
ing the cooling effect of evaporat ion of sweat  from the skin. 
We aid the body by wearing thinner and well venti lated clothing 
to withstand the effect of excessive heat. In the case of cold, 
the body re-acts by  producing more internal heat, and we help 
it to conserve its heat by  wearing thicker clothing, or we take 
exercise to increase the chemical changes inside the body,  and so 
increase the bodi ly heat production.  The best  and most  wonderful  
g iver  of heat is the Sun — its radiant  heat is most enjoyable,  and 
the cost is nothing. But it cannot  be turned on and off at will.

The earliest known methods of obtaining heat for warming 
and cooking purposes was by the ignition and combust ion of 
wood.  Later Coal, Coke or Oil became to be used for fuel.

Temperature  or intens ity of heat can be measured by means  
of thermometer,  which consists of a sea led glass tube with a bulb 
at the low end containing either mercury  or spirit. Either of these 
contents expand or contract  freely as the temperature to which 
they are exposed is raised or lowered.  The thermometres 
most in use are the Centigrade  or Fahrenheit  type.

The unit  of heat adopted in Great  Britain is termed a British 
Thermal Unit (В. T. U.)\ It represents  the amount  of heat requi 
red to raise I lb. of water  through one degree  Fahrenheit .  The 
Calorie is a unit of heat used in m any  other countries,  and it 
represents the amount  of heat required to raise one  ki logramme 
of water one degree  Cent igrade.  This refers to the large Calorie1. 
There is a small calorie used in laboratory practice which repre
sents the amount  of heat required to raise one gramme of water 
one degree  Centigrade.

THOMAS ALVA EDISON
(1847-1931)

Edison spent  all his life in America,  but his name is widely 
known throughout the world.

Edison died on October 18, 1931, at the age ot 84. In his 
fifty years and more  of invention he took out over a thousand 
patents,  most of them in various fields of electrical engineer ing.  
But perhaps the most famous of all his contribut ions was the 
improvement  of the electric lamp and ^elaboration of a method 
of manufacturing it. The incandescent  lamp was first invented by 
the Russian engineer  A. N. Lodygin:  but  it was Edison who suc
ce eded  in deves ing a form of it that  was durable,  cheap and 
suited to mass production.  Some i d e a ' o f  the work thus involved

1 1 Large Calorie =3.96 A. T, U,
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may be  gathered from the fact 
that he t r ied  6,000 different ma
terials before he hit upon  the 
carbonised thread. Edison is 
also responsible for the ingen io 
us sys tem of electric light distri
but ion which made  possible the 
widespread use of his lamps.

After the incandescent  lamp 
came the invent ion of the 
kinetoscopic camera — the fore
ru nn er  of motion pictures — of 
sound films, rotating cement  
kilns and much else.

Edison was more than only  
a great  inventor;  he was the 
organiser of many exper imenta l  
laboratories and workshops.  The 
first of these, Menlo Park,  was 
inaugurated  in 1876 and it 
was here that a large part  of his 

invent ions were made.  Later, in 1877, he moved the laboratories 
to Wes t  Orange,  and subsequent ly  they were to become a huge 
research centre  em ploying  hundreds  of people.

Edison was a self-taught man.  His formal educat ion was l imi t
ed  to three months in publ ic  school. But his native genius ,  e x 
t raordinary  pers is tence an d  equal ly  ext raordinary  capaci ty for 
work (for months he slept no more  than one or two hours a day) ,  
and the profound theoretical s tudy ena b led  him to become one 
of the most eminent  of physicists and to give us the invent ions  
that have benefi ted every  nat ion.

His importance in the development  of technology was im 
mense .  And today we can real ly appreciate the contribut ion he 
made  and range his name among those of the wor ld’s foremost  
m en of science.

POLYMERS -  MATEPIALS OF THE FUTURE

Synthetic polymers  have now invaded all branches of indus t 
ry, agriculture,  household needs ,  medicine and even art.

Our  country is paying great  at tention to the synthetics indus
try, and research is carried out for the deve lopm ent  of new m a 
terials,  and improving the propert ies and ex tending  the app l i ca 
t ion of polymers.  Chemists have deve loped  new materials which 
can withstand higher temperature .  Polyari lates  compounds  have 
a var iety of useful propert ies and appl ied  in many different ways.  
A film coated with this compound  becomes absolutely n o n - i n 
flammable.  The compound  can be used as electrical insulat ion.
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as refractory metal coating, and as a material for the production 
of foam plastics. It is res is tent  to concentrated acids, oils, b e n 
zine, and solvents.

The staff of the Institute of Chemical Physics have d ev e lo p 
ed a method of obta in ing a higly durable and stable plastic ca l 
led polyformaldehyde which is used as a structural material  in 
machine bui lding,  as a substitude for non-ferrous metals and 
steel, and for the manufacture of many  consumer  goods.  The raw 
material for polyformaldehyde production is natural gas which 
means  that there are practically infinite resources  for such p r o 
duction.

New types  of synthetic rubber  developed by scientists make 
it possible to improve the quali ty of goods made of commercial  
rubber.  These synthetics have very  much the same proper t ies  as 
natural  rubber  and are even better in some wavs.

Polymers reach to new fields of appl ication every  day. Added 
to certain medicines,  polymer groups  can regulate the t ime m e 
dicine remains in the organizm. Polymer  material are used in 
the production of medical inst ruments and apparatuses .  The wide 
use of polymers for making non-woven  textiles will make it pos 
sible to abandon the intricate method now used in the produc
tion of textiles.

Very soon polymer  smokes  and mists will be  helping us to 
control the climate and weather.

Half century  is not  long in the history of civilisation. Syn 
thetic polymers  are still young, and they have a b ig future.

PLASTICS

Plastics are among  the most important  materials resul t ing from 
scientific discoveries of the last hundred years.

The foundation of the modern plastics industry real ly begins  
with the discovery of bakeli te by Baekeland,  the Belgian che
mist. Bakelite is a thermo-setting resin; once  moulded  at a high 
temperature before cooling.  It keeps its shape and cannot  be 
moulded again. It proved a new substance of very  good qual i 
ties, for instance, as an insulat ing material in the electric indus 
try. Baekeland could synthesize it from coal, lime, water and air, 
and thus he produced the first wholly synthetic plastic.

There are now hundreds  of different plastics, each with its 
own particular properties.  On the one hand, we have bakeli te,  
hard, rigid and qui te impenetrable  by light even in a thin layer.  
On the other hand, we can make plastics which are as f lexible 
as celluloid, even more transparent,  and yet  ext remely  hard.

Plastics are used largely for small articles, varying from e l e 
ctric light switches to the dashboards of cars. It is bel ieved that 
with the production of stronger plastics and new methods of m a 
nufacture, there will be  no technical limit to the size of articles.
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The scientists of a plastics laboratory in the Soviet  Union,  
together with workers and technicians have a l r eady deve loped  a 
motor-car coach made completely of plastics. It will be highly 
durable,  light, sound-proof ,  heat-and corrossion-resistant.

A passenger  disel boat 25 metres long,  has b ee n  built  in 
the Soviet  Union with the body and all superstructures made  of 
glass plastics — a new material,  the product ion of which has 
been rapidly increasing in recent  years.

There would be hardly a n y  sphere in which these astonishing 
mater ials may not  be appl ied  when future research has made  
even greater  improvements available.

Closely related to the plastics are the substances we know 
as synthetic fibres. Indeed,  several are simply plastics in fibre 
form.

The exper iments  with solutions of ni trocellulose revealed  ce r
tain propert ies which attracted attention to these new compounds .  
Proceed ing  from these basic facts, French scientists discovered a 
method of producing artificial silk.

Italian chemists deve loped  a new fibre by t rea ting casein, a 
milk product,  in the same way as the cellulose. But all these 
processes  use such organic materials as cellulose or casein.  Whole- 
ly synthetic fibres were devejoped from chemicals der ived from 
coal,  petroleum, water,  and air. One of the first to be put  into 
mass productions was nylon announced in 1939.

DIAMOND AND GRAPHITE

Carbon is known in variety of forms; upon examining wood 
and coal, fat and starch, soap, sugar,  all gasol ine we find that 
one e lement  is' common to all, namely,  carbon.

Diamond and graphite, in spite of their visible dissimilarity,  
also belong to this group of substances.  When burned,  one gram 
of carbon gives out different amount  of heat according to the 
form used,  thus d iamond gives 7,805 calories,  and graphite 
—7,850. The diamond is dist inguished by its natural  crystall ine 
form. For ornamental  purposes  it is ” cu t“ by  grinoling new faces 
to give it the artificial form called ’’bri ll iant11. Owing  to its hard- 
ness-i t  is the hardest  of familiar substances,  -it can be  scratched 
or polished only by means  of rubbing  with a d iamond powder.

The colourless stones and those with special tints are highly 
valuable;  as to the less valuable specimens,  due  to bad colora
tion,  they are used for grinding,  for glass cutt ing,  and on the 
points of drills.

Diamonds  are sold by  the carat and the value increases  with 
the size. The largest know n specimen weights 3,032 carats and 
was  evaluated  ext remely  high because  of its perfect colour.
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Graphite is found in Siberia, Cumberland,  Brazil .and elsewhe
re. Unl ike the diamond, it is qui te soft has a specific gravity 
of 2. 3, and conducts electricity.

Thanks to its conductivi ty for heat, graphite is used to make 
crucibles.  As graphite does not interact with chlorine, it is w id e 
ly used for electrodes instead of conventional  conductors in e l e 
ctrochemical" indust ries in cases when chlorine is to be liberated.

Graphite is employed also as a lubricant.

UZBEK OIL AND GAS

After Soviet power was established, a p lanned study of the 
oil and gas resources of the Republ ic was started. New oil and 
gas fields were discovered and put into production.

Specialists are successfully int roducing new machinery,  eq u ip 
ment  and technological methods, which make it possible to 
speed up and facilitate the work of the drillers. The surveyors 
are successfully drill ing holes up to 4,000 metres in depth, us ing 
Sovie t-made equipment .  One such bore  y ie lded an oil gusher in 
the Ferghana valley. Among  the major achievements of the sur
veyors  is the discovery of a number  of gas and oil deposi ts in 
Weste rn  Uzbekistan,  including the Gasli gas-fields,  largest  in the 
Soviet Union.

A new  chapter was opened in the development  of the R epub
lic’s gas industry when the Bukhara-Urals gas pipel ine was 
put  into operation. A modern gas-ext racting and processing 
centre has been set up in Gasli capable of satisfying the needs  
of Uzbekistan,  Kazakhistan and the Urals.

The first of the Bukhara-Urals gas pipeline was buil t  in 
only two years despite the difficult natural condi tions.  It was com
menced  in September  1961, and in the autumn of 1963 the Urals 
industrial centres received a supply of gas from Gasli.  The s e 
cond line is to go parallel to the first.

Industrial enterprises in the Urals receive gas from Central  
Asia and North Western  Siberia as well.

The trunk gas pipel ine of Central Asia and Western Siberia 
are to be l inked,  and they create incalculable opportunities for 
the further development  of the gas by product  industry in the 
Urals.

OIL

Petrol stat ons with their lines of pumps are among the co m 
monest  eights along our main roads today.  Without petrol com
merce and industry would soon come to a standstill.  Traffic in
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our great  cities would  stop, and mi ll ions of workers  would be  
unab le  to get  to or from their work.

Pet roleum is the nam e of the mineral  oil that comes from 
u nde r  the ground and from which petrol  is obtained.  It is the 
crude oil that comes from the wells.  From this crude oil we o b 
ta ined  the var ious fuels that drive ships, aircraft, and m any forms 
of land transport.  The quant it ies nee ded  are immense ,  so coun t 
ries that have their own oilfields are fortunate.

Oil usual ly lies thousands of feet below the earth’s surface. 
There are many  ways of d iscover ing this underground  oil, but  
the only  way  to be  certain that it exists is to make a deep hole, 
cal led a bore-pole,  or a well,  through the rock,  earth and sand. 
The steel framework over  the well is called a derrick. From this 
the machinery  that drills the hole is raised or lowered.

Bore-holes are often very deep.  Some of them go down to 
a depth of two miles,  or even farther. The diameter,  may 
be  24 inches at the top, and as little as 3 or 4 inches at the 
bottom.

When oil has been found,  it usual 'y  flows freely, and it is 
then necessary  to control the natural  flow, which is the result 
of the pressure of the natural  gas in the oil, or of the pressure  
of the natural  gas between the pet ro leum and the roof of rock 
abov e it. When the natural  flow ends,  it becomes necessary to 
pum p the oil to the surface.

M any  oilfields are hundreds  of miles from the sea. As pet ro
leum ь  n ee d ed  in all parts of the world and has to be t ranspor 
ted across the oceans,  it is carried from the oilfield to :he sea 
in p ipel ines  that may go for immense distances.  Pet ro ieum from 
oilfield in the Persian deser t  is carried to Abadan at the head 
of the Pers ian  Gulf. Pet ro leum from the Kirkuk oilfields in eas 
tern  Iraq is carried across the desert  for hundreds  of miles to the 
Mediterranean.  A new thirty-inch pipel ine to Banias can carry 
14,000,000 tons of oil a year,  and has been called ’’The third 
river of I r aq44 For centur ies  the Euphrates and the Tigris have 
helped to br ing agricultural prosper i ty  to Iraq. Oil flowing through 
these p ipel ines  to-day brings even greater wealth.

From the tanks  in which the crude oil is stored ships called 
oi l tankers  carry it to manv countries.

At Banias there are 23 of these storage tanks,  each able to 
store 7,000,000 gallons. Together they hold 500,000 tons of oil. 
Six submarine  p ipel ines  go out  from the tanks From these the 
tankers,  lying one mi le from the shore, can quickly and easily 
be  loaded with oil.

During the Second World  W a r  a p ipel ine  was laid un der  the 
English Channel from England to France.  It was called PLUTO 
(P ipe  Line Under  The Ocean) and carried petrol for the use of 
the Bridsh and American armies.  C ru de  oil contains many  diffe
rent  materials.  From crude oil, by  the process of refining,  we
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obtain petrol,  paraffin and other products.  The different l iquids 
in crude oil do not boil at the same temperature.

They can be  sepa ra ted  by pass ing the crude oil through tu 
bes  in a furnace. The vapour  then passes through high towers,  
where the temperature is high at bottom and becomes lower t o 
wards the top. Various products  are obtained at different levels.  
These various products  are called "fractions" and the towers, 
which may be 12° feet high,  are called ’’fractionating towers".  
The word ’’cracking" is also used to describe this process.

In m any  parts of the world large quantit ies of natural gas 
exis t  where there is pet roleum,  This gas can be used instead 
of, or in addition to, the kind of gas that is made from coal. 
Natural  gas is very  common in North America.  Chicago, Pit ts 
burg  and other towns get suppl ies of natural gas. The gas may 
be  pu mped through pipes for over  a hundred miles if necessary.  
Natural gas has also been found in northern Italy, where it is 
be in g  used widely  in industry.  As Italy has very  little coal, this 
natural gas is very valuable.

Although petrol is the first word we think of it in connect ion 
with pet roleum,  other oils are important too. The oil fuel used 
in Diesel engines  is much cheaper than petrol. Tractors that burn 
diesel  oil are used in almost all countries today for many kinds  
of agricultural  work.  Kerosene  (paraffin oil) is another fuel that 
is obtained from pet roleum.  It is used today as the fuel that is 
burnt in jet engines for aircraft and other purposes.

Other products obta ined from pet roleum are used in the ma
nufacture of aircraft rubber,  asphalt (for road surface),  light ma
chine oil and heavy engine  oil.

ANOTHER BAKU

It has become a habit in the Soviet Union to call every im
portant  oiifield, newly prospected by geological  parties,  another 
„Baku".  Since Ihese finds have long ceased to be rarities, we 
have a chain of ’’Bakus" today — in the Volga area, Siberia,  
Central  Asia...

The latest addition to the chain is the Byelorussian Baku.
Until a short t ime age the prevail ing opinion was of no in

terest  to geo'ogical  research, and that there was nothing in its 
soil save sand, clay, stone and peat.

This opinion was firmly grounded in scientific circles, and not 
without reason: Byelorussia’s geological structure is such that all 
l ayers  which might be expected to contain mineral  deposits have 
a deep covering of glacial sediments.

However,  by  1963 Byelorussian geologis ts  had dispel led the 
myth of the mineral pover ty of Byelorussia.  Shortly after the end 
of the war, a un que deposi t  of rocksalt  and potassium salt was 
surveyed about  a hundred kilometres south of Min-k .  Other f ind
ings iucluded thermal springs and outcrops of coal.
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In 1954, in the vicinity of Elsk, in the south of the Republ ic  
a bo re  struck oil.

Armed to the teeth with the latest methods  and equipment ,  
su rv ey  parties of Byelorussian  geologists explored the  Republ ic ' s  
south-east  inch by inch, especial ly near  Rechitsa whe re  a n u m 
ber  of bore-holes  had been sunk.  Three  y ie lded oil in c o m m er 
cial quant it ies.  T h e  results were especia l ly promis ing at Wel l  No 
8 (200 cubic metres eve ry  24 hours) and Well  No 6, wh ere  a 
powerful  column of oil and gas  soared dozens of metres high. 
It took th ree  days  to br ing  it under  control,  and then tests show 
ed a capaci ty of 480 cubic metres per day.

Byelorussian oil has become an indisputable fact. It is a l r eady 
flowing along the famous Fr iendship  Pipe  line, merging with the 
powerful stream from the Volga.

T h en  Well  No 2 was sunk near  Ostashkovlchl,  It deve loped  
into a rich gusher ,  l ike No 6. Th e sight was spectaculer and 
somewha t  alarming.  Subterranean pressure mounted rapidly.  
Within  ten minutes oil filled 2, 5 km. of the pipes.  It n eeded  the  
entire expe r ience  to br ing its unruly  behaviour under  control.

Th e Rechi tsa field is now  Byelorussia' s  first commercial  oil 
complex.

The  importance of the above discover ies is inestimable.  The 
area is densely  populated,  has well developed industries,  inc lud
ing chemical  plants, and adequate  communication lines are close 
to hand.

HoTVFpH феъллар жадвали

----U T —---3---
Infinitive

- r ----------------
Past Indefinite Past Participle Таржимаси

a arise
awake

arose
awoke
aw a k e d

arisen
awoke,
awake

ву ж у д г а  келмок
уйротмок,  уЙРОНМО!^

b be was,  were been булмоц,  жоплашмоьс
bear bore born турмоц
bear bore borne бор булмок
beat beat beaten урмок
become b ec am e become булмок,  узгармок
begin began begu n бошламоц; бошлан- 

моц
bend bent bent ЭГМОЦ, ЭГИЛМОК
bind bound bound борламоц ;
bite bit bitten тишламо^
blow blew blown пуфламоц |

264



Infinitive Past Indefinite Past Participle Таржимаси

break broke broken синмок,  синдирмоц
breed bred bred купайтирмок
bring brought brought олиб келмок,  кел- 

тирмок
burst burst burs t портламок,  ёрилмок
buy bought boug ht сотиб олмок
bu i ld built built курмок
burn burnt burnt ёнмок,  ёндирмок

с cast cast cast ташламок,  отиб 
юбормок

catch caug ht ca u g h t тутиб олмок
choose chose chosen танламок
cling clung clung ёпишиб цолиоц
come came come келмок
cost cost cos t т урм ок  (батога оид)
creep crept crept урмаламок,  чирмаш- 

мок
cut cut cut кесмок

d deal dealt dealt шурулланмок;  ало- 
кадор булмок

dig du g dug казимоц:  ковламок
do did done килмок; бажармок
draw drew drawn раем солмок, чизмок

drink drank drunk ичмок

е eat ate eaten емок

f fall fell fallen йикилмок
feed fed fed б о к м о к; б о ^ 1 iл м о к
feel felt felt сезмок
fight fo ugh t fought курашмок;  уруш м ок
find found found топмок 1
flv flew flown у чмок
forbid forbade forbidden ман килмок
forget forgot forgotten унутмок
freeze froze frozen музламок;  музлат- 

мок
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Таржимаси

g get got got олмок,  етиб олмоц
give gave given бермо^
go w e n t gone бормоц
grow grew grown усмоц, устирмоц

h hang h u n g , h a n g e d hung,  hanged осмок; осилиб тур- 
мок

have had had бор буЛМО!^
hear heard heard ЭШИТМОЦ
hide hid hid, h idden яширмоц;  яширин-  

мок
h it hit hit (нишонга) урмо н
hold held held ушламоц
hurt hurt hurt шикает  етказмоц

к keep kept kept сацламок
know knew known билмок

1 lay laid laid ёзмо ц(дастурхон); 
жойига куймок

learn learnt,
learned

learnt,
l earned

ужимок, урганмок

leave left left цол(дир)мок;  кетмоц
let let let рухеат  бермок
lie lay lain етмок
light lit, l ighted lit,

l ighted
еритмок,  нур соч- 

моц; ёцмок
lose lost lost йуцотмок

ш make m a d e made килмок,  ясамок,  
мажбур этмоц

mean mean t meant назарда тутмоц
meet met met учратмоц

P pay paid paid туламок
put put put Куймоц, солмок

г read read read У^ИМОЦ
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Таржимаси

ride rode r idden (отда) юрмок,  бор- 
МОК

ring rang rung кунгирок чалмок

risen
чалинмок

rise rose кутарилмок,  турмок
run ran run югурмок,  чопмок 

юрмок

saw sawed sawn арраламок
s say said said айтмок,  гапирмок

see saw seen курмок
sell sold sold СОТМОК
send sent sent юбормок
set set set жойлаштирмок;  

ботмок (кун)
shake shook shaken СИЛКИТМОК, КУЛ СИ-

Киб ку ришм ок
shine shone shone нур СОЧМОК
shoot shot shot отмок
show showed shown курсатмок
shut shut shut ёпмок
sing sang sung ашула айтмок
si nk sank sunk чукмок;  чуктирмок
sit sat sat утирмок
sleep slept s lept ухламок
slide slid slid сирганмок
smell smelt, smelt,

smel led smel led кидламок;  ^иди 
келмок

sow sowed sown экмок
speak spoke spoken гапирмок
speed sped sped тезлаштирмок
spell spelt, spelled spelt, spelled сузни ^арф ма-^арф 

айтмок 
ёки ёзмок

spend spent spent утказм ок,сарф  кил* 
мок

spill spilt, spi l led spilt, spil led тукмок,  куймок
spin span, spun spun йигирмок
split split split К и з и б  кетмок,  Ки_ 

зитмок
spoil spoilt, spoilt,

бузмок,  бузилмокspoi led spoi led
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Таржимаси

spread spread spread таркалмок
stand stood, stood турмок
stick stuck stuck ёпишмок,  ёпиштир-

мок
s t ing s tung stung чакиб олмок
st rike struck struck иш ташламок,  урмоц
strive st rove striven тиришиб ^аракат  

цилмок
s w eep swept swept супурмок
swel l swel led swollen шиш моь;
swim swam swum сузмок (суеда)
s wing sw ung s w u n g тебранмок

t take took taken олмок
teach tau gh t taug ht у к и т м о к
tear tore torn йиртмок
tell told told айтмок
think th ough t tho ug ht уйламок
throw threw thrown ташламок

unders tand under s tood unders tood тушунмок

w wake, woke,
waked

w oken ,
w a k e d

уЙРОТМОК, уйгонмок

wear wore worn КИЙМОК
win won won ЮТМОК, ролиб ЧИК-  

МОК
wind w ound w o u n d бурамок (соатни), 

буралмок
write wrote written ёзмок
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ИНГЛИЗЧА-УЗБЕКЧА ЛУГАТ

abbey (п) ['asbi] аббатлик, монастир 
ability (п) [a'biliti] кобилият 
able (a) [eibl] мо^ир, эпчил 
abound (v)  [a'baund] сероб булмок, 

мул булмок 
about (a dv ) {prep) [a'baut] хакида;

т\трисида, тахминан 
above (adv)  [э'Ьлу] юцорида 
abundance (п) [a'bAndens] серобгар- 

чилик, мулчилик 
abundant (a) [a'bAndent] мул.Цкуп, 

сероб
acacia [a'kei$a] акация 
academic year [oeka'demik'ja:] укув 

йили
academy (п) [a 'ksdemi] академия 
accept ~(w) [ak'sept] кабул килмок 
accident (n) ['aeksident] тасодиф 
accomodation (n) [a.komedeiSn] жой, 

макон, бошпана, етимхона 
accompany (v)  [э 'клтрэш ] ^амро^ 

булмок,'жур булмок 
according (to prep)  [a'loidig] бино- 

ан, мувофик 
achieve (v ) [a't$i:v] эрмшмок 
achievement (n) [a't$i:vmant] ютук, 

самара
across (adv),  prep [a'kros] оркали, 

устидан
active (a) ['sektiv] фаол, актив 
activity (n) [sek'tlviti] фаолият 
actor (/2) артист 
actress (n) артистка 
actually (adv)  ['oektjueli] аслида, ^a- 

кикатда 
add (v)  [sed] кушмок 
add up (v ) ['aed'Apj кушмок; кийма- 

тини топмок 
additional (a) [a'di$anal] кушимча 
address (п) [a'dres] адрес; мурожаат 
adjust (v)  [a'd3ASt] созламок; yp- 

натмок; тартибга солмок

А

admininister (v)  [ad'minista] бош-
кармок

administration (п) [ad'minis'trei$an] 
маъмурият, администрация 

admire (у) [ad'raaia] койил колмок, 
мафтун булмок 

admit (у) [ad'mit] йул куймок, ижо- 
зат бермок 

adult (п) ['aedAlt] катта ёшдаги (ус- 
мир)

advance (я); [ad'vains] ютук, самара;
in advance олдиндан 

advance (и) [ad'va:ns] илгариламок 
advanced (a) [ad'vccnst] илгор 
advice (n) [ad'vais] масла^ат 
affair (n) [a'fea] иш, хизмат 
after (prep,  conj,  adv)  [a':fta] ке- 

йин, кетидан, оркасидан сунг, ке- 
йиирок

aftenoon (п) ['а:Пэ'пи:п] тушдан ке- 
йинги вакт 

again (adv)  [a'gein] яна 
against (prep.) [a'geinst] карши 
age (n) [eid 3 ] ёш; acp 
ago (adv) [a'gou] олдин, аввал, му- 

каддам
agree (v) [a'gri:] келишмок 
agricultural (a) ['agrikAlt$aral] киш- 

лок хужалик 
agriculture (n) ['segrikAlt$a] кишлок 

хужалиги
agronomist (n) [ag'ronamist] агроном 
aid (n) feid] ёрдам 
air (n) [вэ( хаво, атмосфера 
air-conditioned [Vakandi$and] кон- 

дицион (^аво билан таъминланган) 
airfield (п) fsafi:ld] аэродром 
airliner (л) ['eaylaina] пассажир са

молёта
airplane (я) ['ea,plein] самолёт 
airport (п) [''£9 ypo:tJ аэропорт
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alarm (v) [ э ' 1а :т ]  безовта килмок, 
ташвишлантирмок 

alarm clock (п) [ э '1а:пГкЬк[ будиль
ник

Alexander (п) ]'aBlig'za:nd9 ] Алек
сандр (чем) 

algebra (п) ['aeld 3 ibra] алгебра 
all around *ар тарафдан, атрофдан 
a ll-r o u n d  х;ар тарафдан, х,ар та- 

рафлама 
all (ргоп)  [э:1] хамма, бутун 
allot (у) [э 'Ы ]  таксимламок, булиб 

бермок
allow (t>) [a'lau] рухеат этмок - 
almbst (adv) [ 'э :1 moust] деярли,;ка-1 

рийб
alone (п) [a'loun] якка, ё л т з  
along (adv)  ]э '1эд] буйлаб 
alongside (adv)  [a'brjsaid] ёнида 
alphabetical (у) ['aelfa'betikal] ал

фавит тарзида 
already (adv)  [э:1 "redi] энди алла- 

качон
also (adv)  [b:lsou] *ам 
although (conj) [э:Гдои] карамасдан 
altitude (n) f'aeltitjuid] баландлик 
altogether (adv) [prlta 'geda] х,ам- 

маси булиб  
always (adv)  ['d:1w9z] ^ap вакт, х а 

м и т а
amazing (a) [a'meizir]] ажойиб, Fa- 

лати
among (prep [э'шлд] уртасида, opa- 

сида
amuse (и) [a'mjutz] кулдирмок, овин- 

тирмок
ancient (a) ['ein$ent] каднмий, кута

на
angler (п) f'ffiggla] баликчи 
animal (п) ['asnimal] хайвон 
anniversary >n) ['aeni'vsiserij йил- 

лик, юбилей 
annually (adv)  ['asnjualij ^ap йили, 

*ap йилги 
another (a) (pron) [з'лбз] бошка 
answer (n) ['a:nsa| жавоб 
answer (v) ]'a:nsa] жавоб бермок 
anthropological <д) ['aenOropa'bd 31- 

k61] антропологик 
antimony (n) ['aentimani] сурма 
antiseptic (n) ['eenti'septikj анти

септик восита 
any (eron) ['ani] хар бир, j^ap кии;

кандайдир, .\еч ким 
anybody кргоп) [ 'eni.badij кимдир, 

л,ар Ktnl
aphorism (я) ['aefarizm) афоризм, 

^икматли сузлар 
appear (у) [a'pia] пайдо бу-лмок, ку- 

ринмок

apple (a) [aepl] олма 
appliance (a) [a 'plaians] асбоб 
apply  (я) ja 'plai] кулламок, фойда- 

ланмок
appoint (a) [a'pDint] тайинламок; кур- 

сатмок
appointment (п) Ja'pointmant] бел- 

гилаш, тайинлаш; иш, хизмат 
appreciate (v)  £эгpri:Sieit] бахола- 

моц
approach (v)  [a'prout$] якинлашмок 
appropriate (v)  [a'prouprieit] узлаш- 

тирмок, мулжалламок 
approximately (adv)  [a'prnksimitli] 

тахминан 
April (a) ['eipril] апрель 
architect (n) ['cc:kltekt] архитектор 
area (n) ['earia] майдон; бушлик 
arise (v ) [a'raiz] пайдо булмок 
aristocrat (n) ['aeristakroet] аристо

крат
aristocraitic (a) ^asrista'kraetik] 

аристократик 
arm (n) [a:m] кул
Army Day [a:mirdei] Совет Армия- 

сн куни
around (adv)  [a'raund] атрофда 
arrest (t/) [a'rest] камамок, камокка 

олмок
arrival (n) [a'raival] келиш 
arrive it>) [a'raiv] келмок 
art (n) [a:t] санъат 
article (ni [ 'а^ТИ]макола 
artificial (a) [,a:tirfiSal] сунъий 
artist (n) f'a:tist] рассом 
Asian (a) ['ei$an] осиёли 
aside ( from,  (adv)  [a'sajd] ташкари, 

бошка
ask (v) [a:sk] сурамок, илтимос цил- 

мок
essemble (v) [a'sembl] отланмок, 

тайёрланмок 
Assembly Hall [a'sembH'horl] маж- 

лислар зали 
assembly line [a'semblilain] йигув 

конвейери 
assist (v) [a'sistf ёрдам бермок 
assistance (n) [a'sistans] ёрдам 
assistant (a) [a'sistant] ассистент 

ёрдамчи
associate (n) [e'sou$iit] урток, х;ам- 

касб
associate (у) [a'sou$ieit] ассоциация 

булмок, ассоциация этилмок 
assume (у) [a'sju:m] фараз килмок 
astonish (v) [os'toniS] х,айрон бул

мок; дайрон колдирмок 
astronomer [as'tronema] астраиом 

астраномия



astronomy (я*) [as'tronami] астроно
мия

as well [ez'wel] ^ам; as well as хам 
at all [9 t'D:l] умуман, бутунлай 
atmosphere (я) ['setmasfia] атмос

фера
atom (я ) ['aetam] атом 
atomic (a) [a'tomik] атом 
at once [at'wAns] дарров, дархол 
attain (v ) [a'tein] эришмок 
attempt (я) [a'tempt] урнннш, ^ара- 

кат
attempt (v)  [a'tempt] уриниб кур- 

мок, синаб к^рмок 
attend (t>) [эгtend] катнашмок 
attention (я) [a'ten$n] диккат, эъ- 

тибор
attentive (a) [a'tentiv] эътиборли, 

жонкуяр
a t te n t iv e ly  (я) [a'tentivli] диккат 

билан

attract (я) [a'trakt] (диккатни) узи- 
га тортмок 

attractive [a'traektiv] ёкимли, жози-* 
бадор, куркам 

August (я) [rD:gest] август 
author (я) ['э:0э] ёзувчи, автор 
automobile (я) ['o:teni3bi:l] автомо- 

бил
autumn (я) ['oitam] куз 
available (я) [a'veilabl] ихтиёридаги 

(нарса)
avenue (я)  ['aevinju:] й^л, хиёбон 
average (я) ['ае^р^НГГл$та 
awake ( а )  [ э ' и е д  y i iFO K / 
award (v)  [э^:<Ц^му«^фотламок 
away (adv ) [a'wei] узок 
awful (a) ['o:ful] вахимали, куркинч- 

ли, дах,шатли 
awkward (a) ]'o:kwad] бесунакай 

Купол

back (adv)  [Ьазк] оркага, кетига 
backward [daekwad] колок 
bad (a)  fbged] ёмон 
bag (я) [baeg] сумка, портфель 
ball (я) [Ьэ.Ч] туп 
ballet (я) ['baelei] балет 
bank (я) [baegk] банк; киргок, сохил 
banknote (я) F'baenknout] k o f o 3 пул 

(Англияда)  
barber shop ['Ьа:Ьэ$ор] сартарош- 

хона
bare (а) [Ьеэ] яланг, ялангоч 
barley (я) ['ba:li] арпа 
barometer (я) [Ьэ'гэпШэ] барометр 
base (я) [beis] асос, негиз 
base (v)  beiz] асосламок 
basic (a) f 'beisikf асосий, бош 
basis (я) ['beisis] негиз, асос, базис 
basket (я) ['ba:skit] сават, корзинка 
bath (я) [boc:0J ванна 
bath-room (я) ['ba:6rum] ваннахона 
bathe (и) [bei5] чумилмок 
bay (я) [bei] култик 
be (у) [bi:] булмок, мавжуд булмок 
be able (to)  кила билмок, эплай ол

мок
be absent ['asbsant] йук булмок 
be afraid [a'freid] КУРМ°К 
be back кайтмок 
be born [Ьэ:п] тугилмок 
be busy J'bizi] банд булмок 
be fond (of)  [fond] севмок, яхши 

курмок
be free [fri:] буш булмок, озод бул

мок

В

be glad [glaed] хурсанд булмок 
be going  (to)  ['going] ...-мокчи 
be in a hurry ['hAri] шошилмок 
be interested (in) [ 'intristidj кизик- 

MOK
be known [noun] маълум булмок 

машхур, (атокли) булмок 
be late [leit] кечикмок 
be on duty ['dju:ti] навбатчи булмок 
be over ['ouva] тамом булмок, ту- 

гамок
be pleased [pli:zd] хурсанд булмок 
be present ['preznt] хозир булмок, 

катнашмок 
be proud [praudf фахрланмок 
be ready ['redi] тайёр булмок 
be situated ['sitjueitid] жойлашмок 
be sure [$ua] ишонмок, хотиржам 

булмок 
be tired [taiad] чарчамок 
be well [wel] cof булмок 
b ear ' (я) [Ьеэ] айик 
bear (у) (bore; borne) [Ьзэ] кутармок 
beautiful (a) ['bju:tiful] чиройли,ry- 

зал, куркам 
beauty parlour ['bju:tipoda] а;уснса- 

лони, гузаллик салони 
because (conj ) [bi'koz] шунингучун, 

чунки
become (у) [Ы 'клт]  булмок, була 

бошламок 
bed (я) [bed] каравот, урин 
bed of flowers fbedov'flauez] гул- 

пушта
bedroom (я) [ 'bedrumj уйкухона
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before (pvep ) [ЫЧэ:]'олдин, илгари;
олдида; ...-гунча 

before christ ( В /С . ) '  [kraist] эра- 
миздан олдин 

b e f o r e h a n d [briD:hcend] олдин, ав- 
вал, барвакт 

begin (v ) (began, begun) [bi'gin] 
бошламок, бошланмок 

beginning (п ) [bi'ginir)] бошлаииш 
behind (adv)  (prep) [bi'hamd] орка- 

сида, кетида 
belief (n) [bi ' 1 i:fJ ишонч 
believe (v)  [bi ' 1 i:v] ишонмок, фараз 

килмок
bell (n) f'bel] KyHFHpaK, занг, кори- 

дорний ме^монхонада 
bell-boy (п) ['belbDi] бир неча хона 

(номер)га каровчи ходим, 
belong (v)  [ЬПэг)] карашли булмок, 

тегишли булмок 
beloved (ad j )  [bi'lAvd] севимли, ёр 
below (adv)  [bi'lou] паст, пастда 
belt (п) [belt] 1) зона; 2 ) белбо? 
bench (п) [bentS] скамейка; курси 
bend (v)  [bend] эгмок, букмок; эгил- 

MOK, букилмок 
besides (prep) (adv)  [b i 'saidz] ... дан 

ташкари
better (a) (good,\vell)['beta] яхширок 
between (adv,  prep)  [bi'twi:n] opa- 

сида, уртасида 
beyond (prep)  [bi'jo:nd] нариги то- 

монда, узокда 
bicycle (п) ['baisikl] велосипед 
big (a) [big] катта, баланд 
bill (п) |bilj 1. ,\исоб 2 . kofo3 пул 

(Америкада) 
biography (п) [bai'ogrefi] биография 

таржимап х,ол 
biological (a) [ba ia 'bd  31I0 I] био- 

логик
biologist (п) jbai'olecl 3.1st] биолог 
bird (п) [bse:d] куш 
birthday (п) [ ' bэ :0dеi] тупглгаи купи 
birth-place (п) [ 'ba:0 pleis] тугилган 

жой
black (а) [Ыаэк] кора 
black-board (п) ] 'Ьэе1 kbo:d] спнф 

доскаси
blessed (a) ]'blesid] бахтиёр, хушбахт 
blind (a) [blaind] кур 
block (п) [Ыэк] квартал, махалла 
blow |(п) ]Ыои] эсмок, янграмок 
blue (a) [blu:j кук, даво ранг 
boar (п) Ibэ:] тушиз 
boarding-house (п ) ['boidighaus] 

пансион

boat (п) [bout] кайик, кема 
boatman (п) ['boutman] кайикчи 
body (п) J'bodi] жисм, бадан; орган 
boil (v)  [boil] кайнамок 
book (п) [buk] китоб 
book (и) [buk | буюрмок, заказ кил

мок
book-case (п) [ 'bukkeis] китоб шка- 

фи
booking-office (п) [/ bukirj/ofis] би

лет кассаси 
bookshelf (п) ['buk$elf] китоб ток- 

часи
border (п) [ 'bo:dэ] чегара 
border line (п) ['bo:dalain] чегара 
botanical (a) [ba'taenikal| ботаник 
both (of us) pron,  a) [bouO| хар ик- 

ки(миз)
both ... and (conj)  хам... хам 
bound (v)  [baund] чегарадош бул

мок, чекламок 
box (n) [boks] 1. кути, яшик; 2 . бокс 
boy (n) [bji] угил бола 
branch (n) I brcz:ntS] 1 . uiox, буток;

2 . coxa, тармок 
brave (a)  [breiv] ботир, мард 
bread (n) [bred] ной 
break (n) [breik] 1. бузиш (тартиб-  

на); 2 . танаффус 
break ( a ) (broke, broken) [breik] син- 

мок, бузилмок
break  out (v)  (broke, broken) 

[ 'breik'aut] бошланиб кетмок 
b reak fas t  (/?) ['brekfast] нонушта 
breeze  (n) [bri:z] денгиз шабадаси, 

енгил шамол 
b r ick layer  (п) [ 'brikyIeia] гишт те- 

рувчи, тош ёткизувчи ишчи 
b r id g e  (п) [brid 5 ] куприк 
brief-^fl) [bri:f] кискача 
b r ig h t  (a) [braitj epyF, равшан, ти

пик
bril lan t  (a) [ 'briljant] ялтирок, ажо- 

йиб
bring (п) [brig] келтирмок 
British (a)  ['britiS] Британия 
bronze (п) jbronz[ бронза 
brother (п) ['Ьглбе] ака, ука 
brush (п ) [ b г л S ] чутка 
buckwheat (п) ['bAkwi:t[ корабугдой 
build (v)  (built) [bild] курмок 
build up ( f )  J'bild'Ap] курмок 
builder (n) ['bi 1 da ] курувчи, бинокор 
building (n) [ 'bi 1 di0 ] 1. бино; 2 . ку- 

рилиш; бинокорлик 
bulb (п) [Ьл!Ь] электр лампаси 
bulk (п) [b\lk] масса, юк, ^ажм
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bury (v ) [beri] дафн килмок 
bus (я) [Ьлэ] автобус 
bush (n) ['bujl бута; туп 
business (n) ['biznisj иш, машгулот,

касб
business man ['biznisman] савдогар

cabin (n) ['kaebin] каюта (кемалар- 
да аирам хона) 

cabinet (я) ['kasbinit] министрлар 
кабинет»

cadet (school) [ka'det] кадет корпу
са

Caesar ]'siza] Цезарь 
caffeteria (я) [kaefi'tkria] кафетерий 

(кафе-ресторан) 
call (я) |кэ:1] телефонга чакириш 
call (v)  | кэ :1 ] атамоц; ном куймоь?;

чацирмок 
call  on  (v ) [ 'ко:Гэп1 кургапи кирмок 
c a m e r a  (я ) ['кэзшэгэ] фотоаппарат 
c a m p  (я) [кээтр] лагерь 
Can ( v ) (could) [kasni] кила олмок, 

Кулдан келмок 
c a n a l  (я) [ks 'nasl]  канал 
C an d y  (я) [ 'ksendi] конфет 
C a p a b le  (a) [ 'k e ip sb l]  цобилиятли 
c a p a c i t y  ( я ) [кэ'рэээШ] кобилият 
c a p e  ( я )  [keip] ( геогр) бурун 
c a p i t a l  ( я )  ['ksepitl] пойтахт, м арказ 
capitalist ( я )  ['ksepitalist]  капиталист 
captain f 'kasptin]  капитан 
саг .  ( я ) [ка;] енгил машина 
Caravan ( я ) Jkasrs'vaen] карвон 
Carbonize [ 'k a :b sn a iz ]  карбонлащ  
card ( я )  [ka:d] с а ф а р  карточкаси 
с а г е  ( я ) [к*э] гамх$трлик 
career ( я )  [кэ'пэ] мартаба  
carefully (adv)  f 'keeful i]  ди скет  би- 

бан, эъ ти бо р  бериб 
carol ( я )  ['каегэЦ ашула, гимн (ди- 

ний)
c a r r y  (t>) [keen] к ^тар и б  олиб бор- 

мок
c a r r y  o u t  (л) ['kaeri'aut] бажармок, 

охиригача  етказм оц  
c a r v i n g  ( я )  ['kccivig] ^ймакорлик 
Case (я )  [kels] 1. вокеа; 2, пайт* 

ф урсат  
c a r t  ( я )  [ka:t] аравача 
c a s h i e r  (я) [kge'Sie] кассир  
c a s t l e  ( я )  lk«:sl] калъа, цаср 
c a t  ( я )  [kaef] мушук 
catch (t>) [kaetS] тутмок, тутиб ол

мок
c a t e g o r y  ( я )  ['ksetigan] категория 
C a th e d r a l  (я) [кэ'6Ыге1] ибодатхона 
C att le  {я ) [kffltl] корамол 
C ease  (v) [else] тугамоц
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but (cotij) [bAt] лекин, аммо, бирок,
эса

butter (я) [rbлtэ ] сариёр, мой, 
buy (bought) [bai] сотиб олмок 
by (pren)  [bai] ёнида, якинида

С
cedar (я) [ ' s i ids] кедр ( нина барг- 

ли дарахт)  
ce leb ra te  (t<) ['selibreit] байрам кил-

мок
celebration  (я) | /seli'breiSn] байрам

Килиш
cement (я) [si'ment] цемент 
cent (я) (sent] цент (Америка ти-

йини)
centra! (a) ['sentrai] марказий 
centra lize  (v)  ['tentralaiz] маркаа- 

лаштириш 
centre (я) I'senta] марказ 
centre (v)  ['sen 1э] марказлаштирмок,

тупламок 
century  (я) f 'sent\uгi] аср 
ceremony (я) ['serimanij маросим, 

тантана
certain  (a) [sa:tn] муайян, мукаррар, 

аник
certain ly (adv)  ['ssitnli] албатта 
certificate (я) [ss'tifikit] гуводнома 
chair (я) [t$es] 1. стул; 2. кафедра  
chalk (я) [tSo:k] бур  
chamber (я) ['tSasmbo] 1, палата 

( парламентда); 2 . (тех)  камера 
chancellor (я) ['t$a:nsal9] универси

тет директори. (Англияда)  
change (я) [tSeind 3] 1. кайтим; 2. Jto- 

гариш, ^згартирмок, айлантирмок 
Change (г/) [tSeind 3] (поездни) ^згар* 

тирмок, бопща поездга утирмоц 
change train ['tSeind j'treUi] поазд- 

ни узгартирмок 
channel (я) [tSaenl] 1. канал; 2. (гео

гр)  бугоз 
characteristic (я) [/ks9rlkt»/ ristlk] 

характеристика 
characterize (v ) ['kasrikteraiz] таъ- 

рифламок, тасвирламок 
charge (w) [tS«:d 5 ] турмоц (ffaj{0 

цацида)  
chassis (я) ['$assi] шасси 
Cheap (a) [t$i:p] арзон 
Check (v)  [tSek] текширмон, контроль 

1^илмок
check out (v)  f't$ek'aut] (мвцмон-  

хонада)  номер бушамо^  
check-out counter ^исоблаш прилав-

каси
check up (v)  ['tSek'Ap] текширмок 
Cheese (я) пишлоц

278



chemical (а) [ 'kemikal]  кимёвий 
chemist (и) ( 'kemist ]  кимёгар 
chemistry (л) [ 'kemistri]  кимё 
cherry  (л) ] ' tSeri | олча 
chess (л) }tS.es] шахмат 
chest (n) [tSest] сандиц, яшнк 
chestnut (n) | ' t \esnAt] каштан {бот,  

к;орак;айинлар оиласидан булган.  
дарахт)

chief (a) [t$i:f] 1. асосий; 2 . бош 
child (п) ft$aild] бола, гудак 
childhood (п) [ ' t$aildhud] болалик 
children (п ) [ ' tSildran|  болалар 
chime (л); the Kremlin chimes 11Saim] 

Кремль куранти 
chinaw are (л) j'tSalnawes] чинни 

буюмлар
Christmas (n) [ 'kr i smss]  рождество 

(диниа байрам)  
chronological (a) [/k ro na ' bd  3 ikel] 

хронологик 
church (n ) [tSэ :tS] черков 
cinema (n)  [ ' sinims] кино, кинотеатр 
circle (t') [s3 :kl| айланмоц 
circle (n) [saikll айлана, дойра 
circulation (n) f' so:k ju71 eiSэ nj айла-

НИШ
ciren ( n ) [ ' sabr in]  сирена, гудок 
citizen (n) ['sitiznj гражданин, граж

данка
citrus (n)  [7sitre>s] цитрус 
city (n) ('siti] ша_\ар 
civic (a) [ ' sivikj граждан 
Civil War f' si\ iГwэ:] гражданлар 

уруши
civilization (n) f^si\ ilai:zeiS^nl ци

вилизация, маданият 
claim (v ) [klenn] даъво цилмоц 
class (л) [kla;s] синф 
classes (л) ['klccsiz] дарслар 
classics (n) [;kla:siks] классик 
cllassrootn (л) ['klocsriim] класс, синф 
clay (n) [klei] л oil 
clean (a) [kli.n] 
clean (u) | k 1 i :n] /озаТамоц 
clear {a) [klb]  1. аник, рпвшан;

2 . юза ,  тиниц 
clerk (л) [k la:k] клерк (Англияда 

кичи к хизматчи) 
d e rk -se rv ic e  | / k b : k s 9 :vis] клерк хиз- 

мати
clever (а) ['klevsl аклли 
cliff (п) [klif] 1̂ 'оя
climate (п) [ 'klaimit] иклим, об- 

.\аво
cloak (л) [ к 1 о и к ] плаш 
clock (п ) | к b к ] осма соат 
close (v ) [klouz] ёпмоь; 
close (a) [kjous] яцин 
clothes (л) [klou5z] кийим-кечак
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clothing (л) {'klouSirjl кийим 
cloud (п) f 'klaud] булут 
clover (п ) [klouva] беда 
club ( h ) 1 k 1 лb ] клуб 
clutch (n ) [ k 1 л tS] бурилиш муфтаси 
coal (л) I kоu 1 ] тошкумир 
coast (n) | koust ] сув буйи, сохил 
coastal (a)  j 'koustsl ]  KiipFOn;, сохил 
coat (л) fkoutj пальто 
coeducation (n) | kou,edju: ' kei$9 n] 

икки жинсдаги шахсни барга-  
л ик да  уь;итиш 

coffee (л) ['kofi] кофе 
coin (л) [кэiп] танга 
coking (л) ['koukir)] кокслаш 
cold (a) [kould] совук; 
collapse (л) [к э ' laeps] вайроналик, 

харобалик 
collect (у) [ka ' lekt]  йигмок, тупла- 

мок
collection (л) [кэ '1ек_\еп] коллекция 
collective (a)  [ka'lektiv] коллектив 
collective farm [ka'lektiv'focm] кол

хоз
collective farmer колхозчи 
collector (л) [ka' lekta] коллекционер 
college (л) ['kolid 5 } колледж 
colonial (a)  Jka' lounjal]  колониал 
colossal (a)  [ka ' b s l j  жуда катта, ба- 

хдйбат 
colour (п) [ ' кл 1э] ранг 
coloured (а)  [ 7 к л b  d ] рангли 
colourful (a) [ 'k . \bful]  дар хил ранг

ли
column (л) [ 'kolaml колонна 
combine (v ) [kam'bain] бирга олиб

бормок
combine (л) ['kombain] комбинат 
с о т е  (у) (came, соте)  [клт] келмок 
come across (v) [ 'клтэ 'кгэз]  дуч 

келмок учра(т)мок 
come back (v)  [ 'клт'Ьаэк] ь;айтмок 
come in (v ) ['k.un'in] ичкарига 

кирмоц
с о т е  ю  see кургани келмок 
come true  [tru:j амалга ошмо^'  
comfort (л) [ ' к л т fat] кулайлик 
comfortable (а) [7 к л т  f э t э Ы ] кулай, 

хузур-халоватли 
coniment (п) [Moment] изод, тушун- 

тириш
commerce (п) [ 'komsis] коммерция, 

савдо-сотик 
commercial (д) [ ka 'ms^al ]  коммер

ция
committee (11) [ к э ' т Ш ]  комитет 
common (а)  [ ' к этэ п ]  умумий 
commonly (adv)  | ' к э т ё п 11] одатда 
communism (л) [ 'komjuntzm] комму
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communist (n) ['kamjunistj комму
нист

companion (n) [kam'paen jen] хамрох, 
шерик

company (n) [ 'клтраш ] компания, 
улфатчилик 

compare (у) [kam'psa] киёсламок, 
4 0 F иштирмок 

comparison (n) [kam'paerisn] солиш- 
тириш, таккослаш 

com par tm en t (n) [kam'pa:tmant] купе 
compile (v) [kam'pail) тузмок, туп- 

ламок
complete (a) [kam' p 1 i:t] тамомлан- 

ган, тула битказилган 
complete (v)  [kam'pli.t] тугатмок, 

битказмок 
complex (a) ['kompleks] мураккаб,

Кушма
compose (г1) [kam'pouz] яратмок, 

нжод килмок 
composition (п) ['kampa'ziSan] иншо 
compound (и) ]kam'paund] аралаш- 

тирмок, бирлаштирмок 
comprehensive (v) [lompri'hensiv] 

кенг, улкак 
compulsory (я) [kam'pAlseri] маж- 

бурий
comrade (п) ['komrid] урток 
concentration (п) [konsen'treiSen] 

концентрация, туплаш 
concern (t») [kan'sa:n] мосламок 
CTJITEert (п) ['kansait] концерт 
conclude (v ) [kan'klu:d] якунламок 
condition (n) [kan'dl$an] шароит, 

мухит, шарт 
conduct (г>) ]kanrdAkt] бошлаб бор- 

мок, кузатиб бормок 
conductor (п) Jkan'dAkta] кондуктор 
conference (n) ['kanferens] конфе

ренция
confusion (n) [kan 'fju:3 n] хижолат 

б^лиш, уялиб, (довдираб колиш) 
congress (п) ['koggres] конгресс 
connect (t>) [ka'nekt] бирлашмок, КУ* 

шилмок, бирлаштирмок 
connection (п) [ka'nek$an] бирикти- 

рйш, кушиш 
conquer (v ) ['karjka] босиб, олмок, 

МСТИЛО КИЛМОК 
conqueror (п) ['korjkara] босиб олув- 

чи, истилочи 
conservation (г) ^kansa/veiSan] бу- 

знлишдан саклаш, асраш 
conservative (п) [kan'sa:vativ] кон

серватор
conservatoire  (п) [kan'sa:vatwa:J кон

серватория 
consider (1») [kan'sida] ^исобламок, 

фараз килмок

18*

considerable (a) [kan'siderabl] му- 
Хнм

consist (у )  [kan'sist] иборат булмок 
constantly (adv)  ['kanstantl i] доимо, 

хамиша
constitute (v)  ['konstitju:t] ташкил

этмок
constitution (п) [^konsti'tjuijan] кон

ституции
construct ( f )  [kan'strAkt] курмок, 

барпо этмок 
construction (п) [ к э n ' s t г л k S е 11 ] ку- 

рилиш
consult (v)  [kan'sAlt] маслах,атлаш-

м о к
contain (a) [kan'tein] снгдирмок, 

жоилаштирмок 
contemporary (tf) [kan'tamparari] за- 

монавий
continent (n) ['kantinantj континент,

китъа
continental (a) ['kDnti'nentlj Конти

нентал
continue (v) [kan'tinju:] давом эт- 

тирмок
contract (/z) ['kantraekt[ контракт 
contract (v ) [kan'traskt] йуликтирмоц 

(дардга), юктирмок (касални)  
contradiction (п)  ['kontra'dik$an] ка- 

рама-каршилик, зиддият 
contrary (a) ['kontrari] тескари, зид 

бошкача
contrast (п)  ['kontrsestJ карама-кар- 

шилик, тескарилик 
contribution (п) l/kDntri'bjuiSan] хис- 

са
convenience (л) [kan'vi:njans] кулай- 

лик
convenient (a) [kan'vknjant] кулай, 

шинам
convert (у )  [kan'va:t] айлантирмок, 

^згартмок 
convey (и) [kan'veij-билдирмок, ифо- 

далаб бермок 
convince (и) [kan'vlns] ишонтирмок, 

кундирмок 
cooking (п)  [kukiij] овкат пишир- 

иш, пазандалик 
cool (я) [ku:lj салкин, совук 
coolness (п) ['ku:lnlsj салцинлик, 

шабада
cooperate (v)  [kou'apareit] хамкор- 

ЛИК КИЛМОК 
cooperation (п) [kou'apareiSan] хам- 

корлик
coordinate (v)  [kou'a:danlt] коорди

нация килмок, мосламок 
copper (п) ['кара] мис 
copy (a )  ['kapij нусха олмок; таклид 

килмок
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copy-book (n) ['kopibuk] дафтар 
coral (n) ['koral] маржой 
corn (n) [кэ:п] дон; маккажухори 

(Америк ада) 
correct (a) [ka'rekt] тузатмок, тур- 

риламок
correspondence (п) ['koris'pondens] 

1. мувофиклик; 2 . хат ёзиб туриш; 
хат.

corridor (п) [ 'koridэ:] коридор, йу- 
лак

cosmetics (п) [koz'metiks] космети
ка, пардоз 

cosmetics counter пардоз - андоз 
моллари 

cosmic (a) ['kozmikl космик 
cosmology (п) [koz'malad 3 IJ космо

логия
cost (п) [ko:st] бах,о, нарх 
cost (t/)k [ko:st] турмок (ба.\о %а- 

цида)
costs (п) [ko:sts] чикимлар 
cotton (п) ['kotn) пахта 
cotton-growing j'lotn'grouir)] пахта 

экиш
cotton-picking I'kotn'pikig] пахта 

териш
count (v)  [kaunt] х;исобламок, сана- 

мок
counter (п) ['kaunta] прилавка 
country (п) [х к л n t г i ] мамлакат; циш- 

лок (uiajfap чек к ас и)

daddy (п) ['dasdi] ада 
dancing (п) ['dainsir)] раке 
Dane (п) [deinj Даниялик киши 
dark (a) [da:k] коронш 
daughter (п ) ['do:ta| киз 
day (п) Idei | кун, кундуз 
day off (п) f'dei'of] дам олиш куни 
dead (а) [ded] улик 
deaf (а) [def] гаранг, кар 
deal (with)  (t>) [di:l] алокаси булмок 
dean (n) |di:n| декан 
dear (c7 ) |dia] азиз, цимматли, кадр- 

дон
death (n) [deO] улим 
December (n) [di'semba] декабрь 
decide (v)  i di'said j карор килмок, 

\ал цилмок; 
deck [dеkj безамок 
declaration (n)  [dekla'reiSanj декла

рация, баёнот 
decorate (v)  ['dekareit] безатмок 
decree (v)  [di'krj;] декрет 
deed (n) [di:d] ^арзкат, Hiis 
deep (a) [dl:p] чукур

couple (n ) [k.\pl] жуфт, куш 
course (n) [ko:s] к:фс 
court (n) [ko:t] суд 
cover (t>) ['к,\уэ| ёпмок, копламок 
cradle (n) [kreidl] бешик, беланчак 
create (v ) [kri:eit] яратмоц, вужуд- 

ra келтирмок 
crooked (a) |'krukid] кийшик 
crop (n) [kropj хосил, унум 
cross (v ) [ k r0 s I кесиб утмок 
crowd (n) [kraud] оломон, туда 
crown (n) [kraunj 5 шиллинг (танга 

пул)
cry (v)  [kraij даГщирмок 
cry (n) [krai] хайкирик a far cry узок 

масофа, узокда 
crystal (n) [kristl] хрусталь, биллур 
cultural (a) ['kAlt$arel] маданий 
cultural worker маданиятли ходим 
culture (n) [ 7кл11 ] маданият 
cure (v)  [kjua] даволамоц, тузатмок 

(касални)  
curtain (n) [ka:tn] парда 
custom (n) [k.\stam] урф-одат 
customary (a) ['kAstameri] урганган, 

куникиб колган 
customer (n ) I'kAstama] клиент, ми- 

жоз
cut (v)  [kл11 кирцмок, кесмок 
cypress (n) ['saiprisj сарв дарахти

D

defence (n) [di'fens] мудофаа 
defend (v)  [di'fend] мудофаа килмок 
define (t») [di'faln] аникламок 
degree (n) [di'gri:] даража 
delegation (n) ^deli 'geiSan] делега

ция, вакил 
deliver ( ti) (a lecture) [di'liva]

1. лекция укимок; 2 . етказиб бер- 
мок

demob (г/) ['di.-mob] демобилизация 
килмок

democracy (п) [di'mokrasi] демо
кратия

Democratic Party Ldemo'kraatik]
демократик партия \А1{ 1Л да) 

demonstrate (v)  ['demanstreit] намо- 
йиш килмок 

demonstration (п) [demans'treiSan]
намойиш

demonstration hall кургазма зали 
demonstrator (п) [ 'demanstreita] на* 

мойишчи
department (п) dl'paitmantj факуль

тет, булим
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department store [sto:] универсал 
магазин

departure (n)  [di'pa:t$a] жунаб ке- 
тиш

depend (v)  [di ' pend]  карам булмок, 
боглик булмок 

dependent (v)  [ dependent ]  карам 
deposit (/г) I di'pozitJ 6a 11 пули, за- 

калат; коп 
depress (и)  [di 'pres] бушаштпрмок,  

тушпрмок 
descent (и)  [di ' sent]  тушиш, пасайиш 
describe ( v)  [dis 'kraib] тасвирламок 
description (/г) [dis 'krip$n] тасвир 
desert (п)  [ 'dezat j  чул 
design ( i ’) | di 'zain] лойидаламок 
designate (v)  [ 'dezignei t ]  аникламок 
desk (n)  [desk] парта, ёзув столп 
destroy (v)  [dis' trai] бузмок, вайрон 

кплмоь;
detail (n)  [ 'di:teil] мукаммаллик 
determine (v)  [di ' taimin] ашщламок, 

белшламок 
develop ( v)  [di 'velap] ривожламмок 
development (n)  [di ' velapment]  ри- 

вожланиш, юксалиш 
device (n)  [di 'vais] механизм, асбоб 
devise (v ) [di 'vaiz] уйлаб топмок, 

кашф этмок 
devote (г-) [di 'vout]  башшламок,  ата- 

мок
devotion (п)  [di 'vouSan] содшулик 
dialogue (и)  [ 'daialag]  диалог 
dictionary (/г) [7dikSоn гi[ лугат 
die ( f )  [dai] вафот этмок 
difference (п)  [ 'difrans] фарк,  дар 

хиллик
different (a)  [ 'difront] турли, хилма- 

хпл
difficult (a)  [ 'di f ikal t]  кийнн, мурак- 

каб
difficulty 0 0  [ 'difikelti]  кийинлик 
dig ( f )  [dig] казимок 
dime (/г) [claim] 10 центлп танга 
dimension (п)  [di 'men$an] улчов, ул- 

чаш
dining-car (п)  ['dainirjkot:] вагон- 

ресторан
dining-hall (п)  [dainir)ho:l] ошхона 
dinner (п)  [ ' dins]  овкат 
diploma (п)  [di:plouma] диплом 
direct (у) [di ' rekt]  боцщариш 
direction (п)  [di ' rekjan]  радбарлик,  

бошкариш 
disarm (г;) [dis 'a:m] куролсизланмок 
desarmament ( п ) [dis ' ccmamant] ку- 

ролсизланиш 
disc (п)  [disk] диск, гардиш 
discipline (п ) [ 'disipl in] иптизом, 

тартиб

discover (l') [dis'kAva] кашф кил мок 
discovery  (п) [dis'kAvari] кашфиёт 
discuss (v) [dis'kAs] мудокама кил- 

мок, музокара кил мок 
discussion (п) [dis'k.\$an] мухокама, 

музокара 
dish (п) [diS] идиш-товок 
display  (и) [dis'plei] кургазмага 

куймок
disposal (п) [dis'pouzal] фармойиш, 

ихтиёр; at... disposal бировнииг их- 
тиёрига

distance (п) [ 'distans] масофа 
d is tan t  (a) ['distant] узок, узокдаги 
d ic tr ic t  (п) [ 'distrikt] район, округ 
d is tu rb  (v)  [dis'ta:b] безовта килмок 
diversification (п) [daiva:sifikei$en] 

турли-тумаилик 
diversify  (v)  ]daiva:sifai] хилма-хил 

(ранг-барапг) килмок 
divide (v ) [di'vaid] булмок, таксим 

килмок
do ( i1) (did, done) [d11:] килмок, ба- 

жармок 
dock (n) [dak] док 
doctor (n) [ 'dэktэ ] доктор, врач 
dog  (/г) [dag] пт 
dollar (n) ['dala] доллар 
dominate (v)  ['damineit] хукмрон 

булмок 
door (n) [da:] эшик 
door-bell (n) ['daibelj эшик кунгирога 
double (a) [dab 1 ] куш, кушалок 
dow nsta irs  (adv)  [ 'daun'stsaz] пастга 
dozen [dAzn] дюжина (12 дона) 
d rap e ry  (n) ['dreipori] нарда, дар- 

парда
draw  (v)  [dгэ:] чнзмок, раем солмок 
d raw ing  (n) ['dra:iq] чизмачилик 
dream (n) [dri:m] туш; орзу 
dress  (n) [dres] куйлак, кнйим 
dress  (v) кийинмок 
dried  (a) [draidJ курптилган 
dried  f ru it  КУРУК мевалар 
drink (у) (drank, drunk) [dritjk] ич- 

мок, ичиб тамом килмок 
drive (v)  (drove driven) [draiv] бош- 

кармок, хайдамок (машинани)  
d r ive r  (у) ['draiva] шофёр, машинист 
drop (и) [drap] тушириб юбормок, 

йикитмок 
d ru g  (п) [drAg] дори-дармон 
d ru g  s to re  аптека 
d ry  (a) [drai] курук 
dub (у) [dAb] лакаб куймок 
due (a) [dju:] мажбур 
due (to) туфайли, сабаблн 
duke (п) [ d j Li: к ] герцог 
d urab le  (а) [ 'djuorobl] пишик, мус- 

тадкам
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during {prep)  [ 'd ju e r ig ]  давом ида,  
мобайнида  

duty (n) I/dju:t i]  бурч ,  вазиф а

each (a)  [i:tS] хар бпр, .%ар кайси 
each other [ ' ir tS 'лбэ] би р-бирини(га) 
eagerly  {adv)  [ ' i rgel i]  бажонидил, 

иш ти ёк  билан 
early  ( а )  [ 'a : l i ]  эрта, б а р в а ^  
earth ( п ) [а:0] ер  
ease ( я )  [i:z] енгиллик, осонлик 
easily  {adv)  [ 'i :zili] енгиллик билан 
east ( л )  [i:s t]  ш арк  
Easter ( я )  [ 'i rsta] п асха  (диний бай- 

рам)
easterly  (a)  f 'i :s tali]  шарций 
eastern ( л )  [ ' i : s ta n ]  ш ар к(и й)  
easy  (а) [ ' i:zi] енгил, осон 
eat ( t ' )  [i:t] емок
economic (a)  [yi:ka:nomik] ицтисодий 
economics ( я )  [ ^ k a ' i io m ik s ]  эк о н о 

мика, халк хуж алиги 
economist (л )  [ i : 'k a n am is t ]  эк о н о 

мист
economy ( я )  [i : 'konanii]  экономика 
edition ( я )  ] i 'd i$n] наш р этиш 
educate (i/) [ 'e d ju :k e i t ]  тарбиялам ок ,  

илм берм ок  
education ( я ) [ ,ed ju i 'ke iSon]  маълу- 

мот; маориф 
educational (a)  [ /ed ju .ke iSns l]  ил- 

мий; тарби явий  
educatinal institution у к у в  юрти 
effort ( я )  ( 'e fa t j  харакат ,  зу р  бери ш  
e g g  ( я )  [e g ]  тухум 
e i th e r . . .  or .. [ 'a ide . . / э : ]  ёки..., ё... 
elaboration ( я )  [l /lseba 're iSan] ишлаб 

чикиш; ривож лантнри ш  
elder (a)  [ 'e ld a ]  катта  ( оилада) 
elect (t») [ i ' l e k t ]  с айлам ок  
election ( я )  [ i ' lek$n]  сайлов 
£lectric(al)  (a)  [ i ' l e k t r ik a l ]  электр  
electric {a) [ i ' l e k t r ik ]  электрик; e l e 

ctric engineering электротехника  
element ( я )  [ 'e l im a n t ]  элемент 
elementary (a) f ' e l i 'm e n t a r i ]  бош - 

ллпгич, дастлабки  -J
elevate (v)  [ 'e l ive i t j  баландга  к утар-  

мок
emergency (n) [irmo:d 5 ansi] кутил- 

маган ходиса. 
emphasis ( я )  [ 'e m fa s is ]  ypFy ( сузда) 
employ (v )  [ im 'p lo i]  иш билан т а ъ -  

м инламок 
enable (v)  [ i 'n e ib l ]  нмкон бермок 
encyclopaedic (a) [ e n ' s a ik lo 'p i :d ik ]  

энциклопедик

dwelling (n) ['dwe:lig] турар жой,
уй

E

end (n) [end]  охир, п ировард 
endless ( a )  [ ' e n d l i s ]  чексиз,  бени^оя  
enemy (я ) [e 'n lm i]  д у ш м ан  
en ergy  (я) [ ' e n a d 3 i] энергия 
en gage  ( v )  [ i n g e i d g ]  киритмок; к ^ш - 

мок; юргизмок 
engineer ( л )  [ye n d  31т э ]  инж енер  
English (a)  [ ' igg li$ ]  инглиз,  инг- 

лизча,  инглиз тили.
Englishman ( п ) [ ' igg l i$n ian ]  инглиз 

(киш иси)
enjoy (t>) [ i n ' d 3 Di] м аза  килмок, 

кунгил очмок  
enormous (a)  [m a n ia s ]  бую к, к атта  
enough {a)  [ i 'n .\f]  е тар л и  
ensemble (ф р )  п.  [a :n 's a :m b l]  а н са м 

бль; умумий таассурот  
enter (i>) [ 'e n ta ]  ичкари кирмок;

уки ш га  кирмок 
enterprise ( я )  [ 'e n ta p r a i z ]  корхоиа  
enthusiasm ( я )  [in'Oju.ziaezm] эн ту 

зиазм, иш тиёк  
entire {a)  [ in ' ta ia ]  бутун, ёппа, бир 

канча
entrance (v)  [ 'entrans] кириш, кира-  

вери ш ; entrance examination ки
риш  имтихони; entrance-hall в е с 
тибю ль, да*лиз 

epoch ( я ) ['ipokj давр  
equal (a)  ['i:kwal] тенг, бир хил 
equally (adv)  ['i:kwali] би р  хил 
equation (л )  [i'kwei$n] тенглама 
equator (я) [ik'welta] эк в ато р  
equip ( v ) [i'kwip] ж и^озлам ок ,  ус -  

куналам ок  
equipment (л )  [i 'kwipmant] асбоб- 

ускуна  
era ( я )  ['iara] эра
especially (adv)  [is 'pe$ali]  айникса 
essential (a)  [ i 'sen$al]  мухим, к$гп 
essentia lly  (adv)  [ i 'san^a li ]  анча, 

уринли
establish (v)  [is' tasblS] барпо  кил

мок, урнатм ок  
establishment ( я )  [ is ' tseb li^m ant]  

корхона , муассаса ,  юрт 
estate ( я )  [ i ' s t e i t ]  ер-мулк  
etc (et cetera) [ i t ' s e t r a ]  ва хоказо ,  

ва бо ш калар  
ethnographic (a )  [eOna'graefik] этно- 

граф ик
European (a) [ , ju a ra 'p i :an ]  Е вро-

па(ли)



even  ( a w )  [i:vn] датто, даттоки 
evening (n)  [ ' i :vn iq] кечки пайт, ок- 

шом; in the evening  кечкурун  
evening department кечки булим 
ever (adv)  | ' e v s ]  доимо, дамма вакт 
every  (n)  [ 'evri]  дар  бир, дар  кайси 
everybody (о )  [ 'ev r ib o d i]  дар  ким, 

дар  кимса 
everyone [ 'evrnvAn] дамма, дар  бир 

киши
everything (п)  [ 'evri6ig] дамма парса 
everywhere (adn)  [ 'ev r iw eg]  дар  ер-  

да,  дар  ж ойда  
evidently (adv)  [ 'a v id o n t l i ]  аник, 

равш аи
evolve (v)  [i'vdIv] усмок, авж  олмок 
exactly (adv)  [ ig 'zask tl i]  худди, ай- 

нан, роса 
examination (п)  [ ig ^a em i 'n e iS a n ]  

имтидон
example (п)  [ ig 'za :m pl]  мисол; for 

example масалан 
excavate (v)  [ 'e k sk a v e i t ]  казимок 
excavation (n)  [ .ek sk a 'v e lS an ]  казиб 

чикариш  (иш лари)  
excavator (n) ^ e k sk o v e i ta ]  эк с к ав а 

т ор
excellent ( a )  [ ' e k s s l s n t ]  аъло, ж уда  

яхши
except (prep)  [ Ik 'se p t ]  ... дан таш ка-  

ри ... дан булак 
exception ( n )  [ ik 'sep$an]  истисно, 

Коидадан тапщ ари  
exclaim ( t /)  [ ik s 'k le im ]  хитоб кил

мок» ундамок 
excursion (л) [ ik s 'Io :$ an ]  экскурсия 
excuse ( у )  [ iks 'k ju rz]  кечирмок, афв 

этмок  .
e x e rcise (/г) [ 'e k sa sa iz ]  м а ш ц \  
е х е с Ш ё Ч ^ )  [ 'ek s ik ju : t ]  баж арм ок,  

иж ро  этмоь; 
executive ( я )  [ ig 'z e k ju t iv ]  ижроия, 

иж ро  этувчи 
exhibit ( t ' )  [ ig 'z ib i t ]  кургазм ага  куй- 

мок
exhibition (п)  [/e k s i / blS^n} кургазма 
exi le  (у )  [ 'e k sa i l j  сургун килмок

exist [ ig 'z i s t ]  бор  булм ок  
existence (v)  [ i g 'z i s t a n s ]  борлик, 

м авж удлик  
exodus (л )  [ ' e k s a d a s ]  оммавий ж у -  

наб кетиш  
exotic (a)  [ e g 'z o t ik ]  экзотик, ёш , 

галати
expance (п)  [ ik s 'p a sn sf  кенгайтириш , 

ошириш
expand (v)  [ iks 'paend)  кенгайтирм ок,  

оширмок
expect (t /)  [ ik s 'p e k t]  умид килмок, 

кутм ок
expedition (п)  [ 'e k s p i 'd i$ a n ]  эк с п е 

диция
expel (v)  [ ik s 'pe l]  чикариб таш ла-  

мок, учирм ок 
expend (t>) [ i k s 'p e n d ]  сарф  килмок 
experiment (п)  [ ik s 'p e r im o n t]  таж -  

риба, эксперимент  
experim ent (v )  [ i k s 'p e r im e n t ]  т аж -  

риба утказм ок  
experimenter (/г) [ ik syp e r i 'm e n t s ]  

таж ри ба  утказувчи 
expert (п)  [ 'e k sp a . t ]  мутахассис, эк с 

перт
explain (w) [ ik s 'p le in ]  туш унтирм ок  
explanation (п)  [ ' e k sp la 'n e i$ a n ]  ту- 

ш унтириш  
exploratory (a) [ e k s 'p b : r a t 3 r i ]  т е к 

ши риш
explore (v)  J i k s 'p b : ]  т екш ирм ок 
explorer (a)  f i k s 'p b : r a ]  текш ирувчи  
export (г>) [ e k s 'p x t ]  экспорт  килмок, 

четга  мол чикармок 
expression (п)  [ ik s 'p re $ an ]  и фода-  

лаш , издор  этиш 
expressive (a)  [ ik s 'p re s iv ]  ифодали,  

аник
extend ( v ) [ i k s ' t e n d ]  тортилмок,  чу- 

зилмок
extent (п)  [ i k s ' t e n t ]  д а р аж а ,  улчов 
extensive ( я )  [ ik s ' ten s iv ]  кенг,  бе- 

поён
extreme ( у )  [ ik s ' t r i :m [  к ар а м а -к а р -  

шилик, с^нгги

F

f a b  r i c s  (п)  [ 'faebriks] газмол, м ат е 
риал

f a c e  (п)  [ tе is3 юз, бет, соат ц и ф ер 
б л а т

f a c i l i t i e s  (и )  [ fe 's i l i tz ]  воситалар 
f a c t o r  (п)  f'faskta] ф ак то р  
f a c t o r y  (п)  [ ' fasktari]  завод ,  фабрика  
f a c u l t y  (п ) [ЧэекэИЦ ф акультет  
fa i l  (v)  [fei l]  маглубиятга  у чр ам о к

fall (v)  [ f э:1 j йикилмок 
fame (v)  [feimj м аш дур  килмок, к ук -  

ларга  кутарм ок  
familiar (a) [fo'milja] яхши танпш, 

якин одам 
family (п)  ('fаеmi 1 i] оила 
famous (a)  [ 'feim as] атокли, м аш дур  
far (я )  (adv)  [fa:] у зок ,  у зокда  
Farsi (n)  ['fa:si] форс тили
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farm ( n ) [fa:m] ферма, хужалик  
farthest (a)  ['fotidiist] энг узок  
farth ing  (n) ['fa:6ir)] танга (чорак  

пенс)
fashion (t') [faevn] мода  
fa s t  (a )  |foc:st] тез 
father (n) ['fa:5a] ота 
fate  (n) Lfeit j тацдир 
fatherland (n) ['faidalsend] она Ва

та н
favourable  (a) ['feivarabl] кулан, му- 

вофнк
favourite  (a )  f'feiveritj севимли 
fear (n) [ fiэ ] куркиш 
February ( n ) ['februari] февраль  
federal (a)  ['fedaral] федерал  
feed  (n) [fi;d] яйлов; ем-хашак  
feel (i>) [fi: 1 ] сезмок  
fe l low  (n) [Melou] йигит, урток  
fert ile  (a )  l'fa:tail] унумли, хосплдор  
fert i l izer  (n) ['faitilaiza] угит 
fetch (u)  {fetS] олиб келмок 
few  (a) [fju:] оз; a few  бпр канча 
f ie ld  (n) [ii:ld| дала; фаолнят; co.\a 
f ig  (n)  [f ig] анжир 
fight  ( n ) [fait] кураш, хужум  
f igure  (n) [ 'f igaj ракам, раем 
fill (v) [fil] тулдирмок  
f i l l in g  ( n ) ['filirjJ тулдириш 
filnTVO [film] фильм; плёнка 
final (a)  |fainal] охирги, сунгги 
f inance (v )  [fai'naens] маблаг, чп- 

кармок
financial (a )  ^fai'naenSal] молиявпп 
find ( v ) [faind] топмок 
fine (a )  [fain] ажойиб, куркам 
finish (v )  ['finiS] тугатмок 
fire (n)  [faia] олов, оташ, ут 
firew orks [/ faiawa:ks[ мушакбозлик  
firm ( v ) [fa:m] каттик 
first (a)  [fa:st| биринчп; — floor iik- 

КИНЧИ кават; ~  year биринчп курс; 
~  year student биринчп курс сту- 
денти 

fish (п)  [fiS] балпк 
f ish ery  (п)  ['fi$ari] баликчплпк 

f ish in g  (п)  [ ' fiSi0] балпк овлаш 
fitter (>z) I'fita] слесарь  
fix (i')  [fiks] мустах,камламок 
flat (n)  [flast] уй (квартира)  
flat (a ) [flset] текис 
flax  ( n ) ]fla9ks] зигир 
f lex  (v)  [fleks] эгилмок 
f lex ib le  (a )  [ 'f leksabl]  эгилувчан  
f l ig h t  ( n ) [flait] учиш, парвоз  
floor (n)  [f 1э:] кават; grou nd  floor  

биринчп кават 
florin ( n ) ['florin] hkkii шиллингли 

танга пул

f lo u r ish  ( v)  [ ' f 1 \ris] гулламок, яшна- 
мок

flow (v)  [flou] 'OKMOK 
flower (n)  [flaua] гул 
fly (v) (flew, flown) ]flai] учмок  
fog (n) [fog] туман 
follow ( v ) [Molou] кетидан, (пзпдан) 

бормок
following (a)  ['folouir)] кейпнги; ту-  

бандаги 
food (и) [fu:d] озпк-овкат 
foodstuff (n)  ['liKdst.vf] озпк-овкат  

махсулоти 
foot ( n ) [fut] оёк; p L  feet оёклар;

on foot яёв, пиёда 
football (n ) [ 'futbo:lj футбол  
fore ign 1 (a) [Morin] чет эл 
foremost (я) [Momioust] илгор 
forerurtner (n) [М'о;глнэ] хабарчи,  

даракчи 
fo rest (n) ['forist] урмон  
Target (v)  ( forgot, fo rgo tten)  [ fa 'get]  

унутмок
form (n) [fo:m] тузнш; форма, шакл 
form (v) [form] тузмок  
formal (л) [Мо:тэ1] формал 
former (а) [Мо:тэ| плгариги, собик  
formerly (adv)  ['fo:mali] илгари, ол- 

днп
formulate ( v)  ['fo:m juleit] ифода  

килмок, таърифлаб бермок  
fo rtuna te ly  (adv)  ['fo;t$nitli] муваф-  

факнятли
forw ard (adv)  ['foiwad] олдпнга, ол- 
- Г Л Ш т !
found (t>) [faund] барпо килмок 
fountain-pen (n) ['fauntinpan] авто

ручка
four-storied [Moistorid] турт каватли 
fourth-year student [fo:0] туртпйчи 

курс студенти  
fox (n)  [foks] тулки 
free (a)  j fri:] буш, озод  
free (a) [fri:] бепул, текпн; tree day  

дам олнш куни 
freedom (n)  ['fri:dam| озодлпк 
freely (adv)  [ ' fri: 1 i ] бемалол, эркнн 
French (a) [frentS] француз тили, 

французча  
frp<jh i пЛ [freU шл и 
friend (/г) [frend] дуст, урток  
front (n)\ [ f г л n t ] олдинги тараф; in 

front of олдида 
frosty (a) ['frosti] совук  
fruit (/г) [fru:t] мева 
fulfilll (v)  [ful'fil] бажармок  
full (a) [ful] тула 
fully (adv)  [Muli] тула, батамом  
function (n) [fArjkSn] функция, вазифа  
funny "(t') I'fAni] кулгнли, КИЗИК
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f u r  [fa:] муйпа, терн 
f u r n a c e  (n)  ['fa:iiis] печка 
f u r n i t u r e  (и) ['fa:nit$a] мебель 
f u r t h e r  [ ' fэ :5э ] бундам кейингн, ке- 

лажакдагн

G

g aie ty  (п)  [ 'g e is t i ]  хурсандлпк, хуш-  
чакчаклпк 

ga in  (г1) [g e in |  олмок, эгалламок 
g a l le ry  (/г) ['gaelari] галлерия 
gam e \п)  |g e in i |  уйин 
garden  (п) [ga:dn] 6of 
g ard e n e r  ( п ) ['ga:dna] богбон  
gas (п) [gass| газ 
g a te  (п) [geit]  дарбоза  
"gather (п) ['gasda] йигилмок, туп-  

ланмок
g a y  (г1) [gei]  хурсаид, кувнок 
gea r  (/г) [g i э ] узатма механизм 
gem  (п) [ d s e m ]  бойлик, муъжиза  
g en e ra l  (а)  [ 'd 3епэгэ1 ] г е ^ р а л  
general  staff [st^:f] генерал штаб 
gene ra l ly  (apv)  [dsenarall]  одатда  
gene ra tion  (n) [ yd зе п э 'ге^ п ]  авлод 
gentlem an (n) ['d 3entlm an] жаноб  
g e o g ra p h e r  (n) | d 5 i 'ografs] географ  
geograph ic  (a) jd 5iograefik] геогра

фик
g eograph ica l  (a)  [d si'ogrsefikal] гео-  

график
g e o g ra p h y  ( n ) ]d 5 i'Dgrsfi] география  
geo log is t  (n) |d 3 i'olad 3 ist] геолог 
German (n)  ['d 53:111011] немис; немис 

’тили
German (a) [ 'd sa in ia n ]  немисча 
g e t  ( v)  (got)  [get]  олмок, топмок 
g e t  air sick даво касаллигига ча-
I липмок
get fresh air шамолламок 
get off жунаб кетмок 
get on (the tram) тушмок (трал/- 

вайга)  
g e t  up уйкудан турмок  
gif t  [ g i f t I совга
gifted (a)  [ 'g ift id] совга килипган 
g i g a n t i c  (a)  i_d 3 ai'gaentik] йпрпк 

гигант 
g ir l  (n)  [ga:l |  т;из бола 
g i v e  (4>) (gave, g iven) | giv] бермок  
g la c ie r  (/;) ['glsesjaj музхона, муз  

харсангп
g la d  (v )  [gIsed] хурсанд; be  g la d  

хурсанд булмок 
g la n c e  (n)  igla:ns] куз ташлаш;

югуртприш 
g la s s  (n)  [glcc:sj шиша; стакан

f u s s  (/?) [fa s ]  хавотир, ташпиш, бе- 
зовталик; t o  m a k e  a  f u s s  хавотир 
килмок, ташвиш тортмок 

f u t u r e  (a) ['fju:t\a] келажак

g o  ( v ) ( w e n t ,  g o n e )  [gou] бормок, 
кетмок

g o  b o a t i n g  кайик снорти билан 
шугулланмок 

g o  b y  a i r  самолётда кетмок 
g o  b y  t r a i n  поездда кетмок 
g o  fo r  a  w a l k  сайрга бормок 
g o  on  b o a r d  a  s h ip  кемада сузмок 
g o  s i g h t s e e i n g  томоша килгани бор- 

мок
g o  t o  b e d  ухлаш учун ётмок 
g o  to  s e e  кургани бормок 
g o a t  [gout] эчки 
g o l d  (n ) [gould] олтин 
g o l d e n  (a) [ 'gouldan] олтин ранг 
g o o d  (й) [gud] яхши 
g o o d - b y e  (int) [ 'gud'bai] хайр 
g o o d  e v e n i n g  кечки салом 
g o o d  m o r n i n g  эрталабки салом 
g o o d s  (n ) [gudz] моллар 
G o th ic  (a) ['goOik] готик (услуб)  
g o v e r n m e n t  (n) ['gAvnmant] хукумат 
g o w n  (n ) [gaun] мантия (сербар 

узун устки кийим) 
g r a d e  (п) [greid] даража, мартаба 
g r a d u a l l y  (adv)  f'grasdjuali] аста- 

секин; бора-бора 
g r a d u a t e  (v)  ['grsedjueit] тугатмок 

(укув юртини) 
g r a d u a t e  (я) ['grsedjuit] укув юрти

ни битирувчи 
g r a d u a t i o n  (п) ^grasdju'eiian] бити- 

риш
g r a i n  (п) [grein] дон 
g r a i n - g r o w i n g  (/7) дон-дун экиш 
g r a m m a r  (п) ['grasms] грамматика; 

g r a m m a r  school урта мактаб 
(5- санфдан 8- счнфгача). 

g ran d fa th e r  (п) [ 'grsend'fа:5о] бобо 
g randson  (п) ['graendsAn[ пабира 
g ran ts  (11) [grccnts] степендия 
g ra p e  (п) J greip] узум 
g ra s s  (11) [gra:sj ут, к\гкат 
g ra ssy  (a) ['gra.-si] утли, ут билан 

коплапган 
g r e a t  (и) [greit] улуг, йирнк 
G rea t  October  Socialist Revolution 

Улуг Октябрь социалистик рево- 
люцияси

G reat Patrio tic  War ['paetri'otik] 
Улуг Батан уруши
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G reek  ( n ) [gri:k] грек 
g re e n  (a)  [gri:n] яшил 
g r e e t  (i>) [gri:t] салом бсрмок, ол- 

кишламок 
g r e e t in g  ( п ) ['griitir)] табрнк, салом, 

олкиш
g r e y  (a) [grei] кул ранг, буз  
gr ie f  (п ) [gri:f] гам-русса, цайгу, 

кулфат, мусибат  
g r o s s (a) [grous] ялгш 
ground  (п)  [graund] ер; ground floor 

бирннчи кават 
g ro u p  (п)  [gru:p] группа 
g rove  (п)  [grouv] дарахтзор, кички- 

па урмон

grow  ( у )  [grou] усмок, 3KMOK, ус-  
тирмок

g ro w  ( longer ,  shor te r)  узаймок,  
кискармок 

grow n-up  (а)  ( п ) [groun'Ap] катта 
вояга етган (киши), усмир  

g ro w th  (п) [grouO] усиш, ривожла-  
ниш

gues t  (п ) [gest]  мехмон; мехмонхо-  
нада турувчи  

gu inea  (a?) [ 'g in ij  21 шиллинг 
gun (п)  [g.\n] милтик 
Gymnasium (п) [d 3im 'neizj3m ] гим

назия
gym nastics  (п) [d 3 im'naest iks] гим

настика

H

hab i t  ( n ) f'haebit] одат  
half (n ) [ha;fI ярим 
hall (n ) [ho:l] зал 
hallo ( i nt ) [lis'lou] алло, салом 
hand  (n ) [haend] 1.кул; 2. соатстрел -  

каси: on the  o ther  hand 3 . томон,  
тараф, иккинчидан 

hand  in (и) топширмок, элтиб бер-  
мок

handsome (a) ['liaensam] чиройли 
hand-w ri t ten  ( p . p . )  J'hasnd'ritn] кул

ёзма
handle  (v)  [haendl] кулда ушлаб бор-  

мок
h ang  ( v )  [haeg] осмок, улдирмок 
happen  (у )  ['йаэрэп] рун бермок,  

булмок  
happy (adv)  ['hsepi] бахтли 
h arbour  (п)  [ 'Ьа:Ъэ] порт 
hard  (a) [ha:d] гайрат билан, тири- 

шиб; study  hard  тпришиб укиш  
harm  (п) [ha:m] зиён, зарар  
h a rv e s t  (п)  ['haivist] урим-йигим  
hat (п)  [hast] шляпа 
have a good time вактнн яхши ут-  

казмок 
have  a r e s t  дам олмок  
head (я) [lied] бош; a t  the  head бош-  

чилигида, бошида  
hea lth  (п ) [helO] соглик 
h ea lthy  (а) | '4дЦ0П c o f j ^ i  

"ITear (v)  1 hiэ ] эшит^твнк-1-—' 
h e a r t  (n)  [licet] юрак, by h e a r t  ёд-  

дан
h e a t  (v)  [hi:t] (ут ёкиб) иситмок 
heaid^y (adv)  [ 'hev il i ]  ofhp, каттик 
heatfy (a) [ ' hev i] огир, кучли 
h e igh t  (n)  [hait] баланд лик 
hel icopter  (n)  [ lieHkoptof вертолёт

hello ( Int)  f 'he'lou] алло, салом 
help ( v )  [help] ёрдам бермок  
help (n)  [help] ёрдам  
helpless ( a )  ['helplis] заиф, кучеиз, 

ночор
here  (adv)  [liia] бу ерда, шу ерда  

h ere  is it мана 
heroic (a) [hi'rouik] кахрамонона,  

мардона
heroism (n)  [ 'lierouizm] каэфамонлик 
hes ita te  (v)  [ 'heziteitj  иккнлапмок 
hide (v)  [haid] бекиимок  
high  (a) [liai] баланд; h ig h e r  ed u 

cational institu tion  [haio] олий 
укув юрти; h igher  school олий 
мактаб

highly  (adv)  ['haili] баланд, юксак 
hill (n)  [hil] ' баландлик 
h istorian  (n)  [his'totrien| тарихчи 
historic (a) [his'torik] тарнхий 
historical (a) [his'tDirikal] тарихий 
his to ry  (n)  ['histari] тарих 
hit upon (v)  [ 'h its 'pon] учратмок,  

дуч келмок 
hold (v)  (held) [hould] ушлаб тур-  

MOK
holiday (n)  ['holadi] байрам 
home (д )  [houm] уй, турар жой; уй-  

га; a t  home уйда  
home-made (a) [houm 'm eid]  К кус-  

тар, уйда тайёрланган; 2. уз  вата- 
нимизда ишлаб чикарилган. 

home-m aking (п)  ['hoummeikirj] уй 
хужалиги  

honorary  (a) [ 'опэгэп] хурматди  
honour (п)  [ 'эпэ | шон, шараф  
honour (и) ['эпэ] хурматламок, 

тирламок
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hope (v)  [houp] умид килмок, ишон- 
мок

horde  (п ) [ho:d] гала, туда 
horn  (п) [ho:п] шох; сурнайча; авто

мобиль гудоги 
horse  (и) [ho:s] от 
h. р. — horsepow er [ 'hois^paus] от 

кучи
hospital (п ) ['kospitl] шифохоиа, ка- 

салхона 
hostel (п) [ 'hostal] ётокхона 
ho t (a) [hot] иссик, кайнок 
hotel (п) [hou'tel] ме^монхона 
hour (и) [аиэ] соат (вацт) 
house (п ) [haus] уй, бино 

House of Commons ['hausov'kom -  
эпг] Умумпалата 
House of Lords [ 'haussv 'b :d z]  
Лордлар палатаси 
House of R epresen ta tives  [,repri- 
zentetivzl  Конгресснинг куйи пала
таси

housew are  (ft) ['hauswea] уй ан- 
жоми

housewife (п) ['hauswaif] уй бекаси 
housing  (я) [hauzig] турар жой би

лан таъминлаш 
how (adv)  [hau] кандай?
How are  you? Саломатмисиз? А^вол- 

ларингиз яхшими?
How do you do? салом! 
how long  к^чондан бери...? 
how many канча...?
How old (are  you)? Неча ёшдасиз...? 
how ever  (adv)  [hau'evs] бирок, ле- 

кин, шундай булса х,ам 
h uge  (д) [hju:d 3 ] бах,айбат, буюк 
humanity (ft) [hju:'msemti) одамзод 
hunger  (ft) ['йлдэ] очлик 
h u n g ry  (a) J'liArjri] оч 
hunt (y) [liлnt] Ob, овлаш 
hun te r  (ft) ['hAntaj овчи 
h u rry  (у) ['llAli] шошилмок 
hyd roelec tr ic  (a) [haidroui'lektrik] 

гидроэлектрик 
h y g iene  (ft) [ 'h a i 'd 3 i:n] гигиена

I

ice (ft) [ais] муз
ice-breaker(ft) [ 'a isybreika| музёрар 
idea  (ft) ai'dia] гфикр, план 
ignit ion  (ft) jig'niSsnJ ёндириш, v t 

олдириш 
imitation (ft) [imi'teiSn] таклид 
imm ediate (a) ['imirdjst] тез 
im m edia te ly  (adv)  [i'mirdjsitli] тез- 

лик билан, дарх,ол 
immense (a) [i'mens] бепоён 
im m igration  (n) [/inii'grei^an] им

миграция
im peria lis t  (ft) [im'pisrislist] импе

риалист
impetus (ft) [ 'impitss] импульс 
implement (v)  [ 'implimant] бажар- 

мок, амалга оширмок 
im portance (ft) [im'poitons] мух,им- 

лик, адамиятлилик 
im portan t  (a) [im'poitsnt] му^им, 

ax; амия тли 
impression (n [im'pre$n] таассурот 
imprin t (ft) ['imprint] из 
im prove (у) [im'pru:v] яхшиламок 
im pfovem ent (ft) [im'pru:vni3 nt] ях- 

шилаш, такомиллаштириш 
inaccessib le  (a) ['insek'sessbl] ки- 

йин, эришиб булмайдиган 
in a u g u ra te  (г>) ['ino:gjureitj танта- 

нали равишда очмок 
incandescen t (й) ['inkaen'desnt] ки- 

зитилган

include (v)  [in'klu:d] киргизмок 
incorpora te  (у) [in'koipareit] бир- 

лашмок
increase  (v)  [in'kri:s[ устирмок, ку- 

паймок
indeed (adv)  [in'dird] х;акикатан л,ам 
independence (ft) [indi'pendans] 

мустакиллик 
individual (a) [indi'vidjusl] шахсий, 

алодида
industria l  (a) [in'dAstrialJ саноат 
industry  (ft) ['indastri] саноат 
influence (ft) ['influans] таъсир 
influence (v)  ['influsns] таъсир эт

мок
information (n) [^nfa'mei^sn] ахбо- 

рот
infrequent (a) [in'friikwaiitj нодир, 

кам учрайлиган 
ingenious (a) [in'd 3 anju3 s] оддий, 

камтар
ing red ien t (ft) [in'gri:diant] тарки- 

бий кием
inhabit  (у) [in'hsebit] яшамок, исти- 

Комат килмок 
initiation (ft) [i/niSi'eiS^n[ жорий 

Килинг; куллаш 
inn (ft) [in] кичик ме^монхона 
innum erable  (a) [i 'njmmarabl] сон- 

саноксиз, куп 
inscription (ft) [in'skripSanJ устига 

ёзилган ёзув
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insect  (n)  [ ' insekt] дашарот  
inside (adv)  [in'said] ичида 
insist (v)  [in'sistj каттик турмок, 

талаб килмок 
inspector  (п)  [ in'spekta] инспектор  
in sp ire  (v)  [in'spaia] рухлантирмок,  

илхомлантирмок 
install ( v ) [in'sto:l] урнатмок, Kyp- 

мок
ins tead  (o f)  (adv)  | in s 'ted ]  урнига 
ins t i tu te  (n) J'institjuitf институт 
institu tion  l/institjuiSsn] идора, муас- 

caca
instruc tion  (n) [in'strAk$an] укитиш, 

ургатиш
in s truc to r  (n) [in'strAkta] рахбар 
in s trum ent (n) ['instrumant] асбоб-  

ускуна
in te g ra l  (a) [ 'intigral[  ажралмас, 

дахлсиз
in tend (v) [ in'tend] ният килмок, . .

. . . -мокчи булмок 
in tensification (п) [ in^ensifi'kei^an]  

кучайтириш, самарали килиш 
in tens ive  (a) [ in'tensiv[ серуиум,  

самарали 
in te re s t  (п) [ ' intrist[ кизикиш 
in te re s t in g  (a) ['intrastir)] кизи- 

карли

Ja n u a ry  (п) [' d 3 аэ 11 j и э г i J январь 
j e t  a ir l ine r  [d 3et] реактив самолёт 
je w e lry  (п) [ 'd  3 u:э 1 гij заргарлик мол- 

лари
job  (п)  [d 3 э b ] иш, хизмат 
join ( v)  [d 33in ] бирлаштирмок, аъзо  

булмок
jo in t ly  (adv)  [ 'djDintli]  биргаликда 
joke (n)  [d3ouk] хазил

К

Kazakh (n) козок
keen (a) [ki:n] уткир
keep  (v)  [k i:pJ сакламок, рпоя кил-

MOft[
keep  a check назораткилмок, кон
трол килмок
keep  the  house py3Fop ишлари 
билап шугулланмок 

key (п) [ki:] калит 
kill (v)  [kil] улдирмок 
kiln (11) [kiln] пишпрнш ва курнтиш 

печи
kilom eter  (п) [ ' ki!а / mi:tэ ] километр 
kind [kaiftd] тур; хотам 
k in d e rg a r te n  (п) [■'kinda/got;ta] 6 0 - 

лалар богчаси
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nterna tiona l (a) [^.inta'nas^nal] хал- 
каро

n te r ru p t  (v) [ ' inta ' rApt]  гапни бул
мок, аралашмок 

n te rven tion  (п) [ . inta'venSan] интер
венция

n the  coun try  шахардан чеккада 
n the  course (of)  давомида 
n the  day-time кундузи 
n the  even ing  кечкурун 
n the  m orn ing  эрталаб 
n time уз вактида 
n troduce (v) [intra 'dju:s]  таништир- 

мок, киритмок 
nvader  (n) [in'veida] боскинчи 
nvent (v ) [in'vent]  кашф килмок, 

ихтиро килмок 
nvention  (п) [in'venSan] кашфиёт, 

ихтиро килиш 
nvisible  (a) [ in'vizabl]  куринмас 
nvitation (п) [ invi ' tei^anj таклиф 

этиш
nvite (v) [in'vait] таклиф килмок 
odine (п) [' a I a d i: п ] иод 
гоп (п) [aian] темир 
ron-and-stee l (п) металлургия 
sland (п) [ ' ai land] орол 
ssue (v) [7isju] нашр этмок 
tem (n) [ 'ai tam] предмет, пункт

jo u rn ey  (n) [ ' d 3 a:ni] саёхат 
ju d g e  (n) [d 3 -\d 3 ] судья 
judic ia l (a) [d : u: 'diS1 ] конуний 
Ju ly  (n) [d 5 u:' 1 ai] июль 
jump (v) [ d 3 .\mp] сакрамок 
June  (n ) [d 3 Li:n ] июнь 
lunior (a) ['dju.-nja] кичик 
ju s t  ( a w )  [d 3 ast] худди, хозир- 

гина

kinetic  (a) [kai 'net ik]  кинетик 
kinetoscopic cam era  [ 'k inateskou-

pikkaamaraf кинетоскопик аппарат 
k ing  (n) [kirj] корол, кирол 
kitchen (n) [7k itSin] ошхоиа 
knife (n) [naif] пичок 
knock (t>) [nok] такиллатмок 
know (v)  (know, known) [nou] бил- 

мок
k now ledge  (n) [ 'nol id 3 ] бплим 
known (p. p.) [noun] танилган 
kolkhoznik (n) [ ' loll ioznik] колхозчи 
komsomol (n) [ 'komsomolj комсомол 
kopeck (n) [ 'koupek] тийнп 
the Kremlin [ 'kremlin]  Кремль



L

l a b o ra to ry  (n ) [b'bDratari] лабора
тория

labour (n) [ 'le iba] мех,нат 
laconic (a) [la'konik] лунда, киска 
lake (/2) [leik] кул 
lamp (n) [laempf лампа 
land (n) [ 1 send[ ep 
land (v) [lasnd] киргокка тушмок,  

epra кунмок 
landlord  (n) ['laendb:d] лендлорд 
la n g u ag e  (n) ['laerjgwid 3 ] тил 
l a rg e  (a)  [lot:d 3] катта, йирик 
la rg e ly  {adv)  ['la:d 3ali] кеш- 
last (a) [la:st] охирги, утган 

a t  last [at'iaist] шщояг  
last  (v) [loc:st] даном этмок 
last n igh t  кеча кечаси 
la te  (a) [ leit] кеч, кечвд 
la tent (a) [ ' le i ts tJ cyiirrn, янги т ал ьм  

,\ацида) 1
Latin (a) [A1 seti 11 ] латиТГ 
laugh (t') [la:f] кулмок 
la u g h te r  (n) ['la:fta] кулги 
laundry  (n) ['b indri]  (ювиладиган)  

кир
launch (у) flDintS] (ракстани)  учир- 

мок; кемани 
lava ( п ) [Чссуэ] сувга тушириш; лава 
law (п ) [Ь:] копун; дукук 
lead  ( п ) [led] кургошии 
lead  (v)  [li:d[ бошкармок, радбарлик 

килмок
le ad e r  ( п ) ['li:da] бошлик, дох,пй 
leaf (п)  [И:f] барг 
league  (я) [li:g] союз 
leap y e a r  [' 1 i:рjэ :] кабиса йили 
learn  (v ) [lain] урганмок 
leave (у) [ 1 i:v] жунаб кетмок 

leave for (v) ... га жуиаб кетмок 
lec tu re  (п) flekt$a] лекция 
lecture  (г-) [lekt$o] лекция укимок;

lecture-hall  (п) лекция залп 
left (п ) [left]  чап; to the left чаша  
leg  (п) [ leg]  оёк
legend  (n) ['led 3ond] эртак, афсона  
leg is la t ive  (a) [ 'led 3 isleitiv] копун 

чикарувчи 
lend (у) [lend] к ар3 бермок  
leopard  (/2) ['lepod[ коплон 
Usson (n) [lesnj даре  
lelt down (v) [' let'daun] пастга tv-  

ширмок 
le t te r  (11) [Meta] хат 
level (n) [levlj даража  
levy  (v) ['lavi] соли к йирмок, солмок 
l ibe ra l  (a) [ ' libaral]  либерал 
l ib ra rian  (/2) [lai'bi^arian] кутубхо- 

начи

l ib ra ry  (/2) [' 1 а 1 bгэri] кутубхона 
l icensed (a) [ 'laisenst] хукукли 
lie (v) [lai] ётмок 
life (п) [ 1 а 1 f] хаёг 
lift (v) [lift] (юкорига) кутармок 
l igh t  (a, n) [lait] нур, ёруг 
l igh t  (v) [lait] ёкмок, ёндирмок 
l igh t  (a) [lait] енгил, ёруг 
like (t') [.laik] ёктирмок, яхши курмок 
like (a) [laik] ухшаш 
limited (p. p.) ['limitid] чекланган 
linen (n) [ 'lininl ички кийимлар 
lis t (v) [1 ist] руйхатга олмок 
listen (у) [lisn] эшитмок 
l i te racy  [''litarasi] саводлилик 
l i te ra ry  (a) ['litarari] адабий 
l i te ra te  (/2) ['litarit] саводли, уки- 

мишли
l i te ra tu re  (/2) ['litarit$a] адабиёт 
li t t le  (a) [litl] кичик a lit tle  оз, кам 
live (v) [liv] яшамок 
lively (д) ['laivli] тирик, жонли 
livestock (n) ['laivstok] уй хайвони 
living-room (n) ['livirjrum] умумий 

хона
load (i') [loud] юкламок 
lobby (n) [ 'bb i]  вестибюль, да^лиз 
local (a) ['loukal] махаллий 
locality (n) [lou'kseliti] жой, ep 
locate (v) [lou'ket] урниии аникла- 

мок, жойлашган булмок 
lonely (a) ['lounli] яккаю слриз 
long (a) [log] узун 
look (a) [luk] карамок 

look afte r  (v) караб турмок 
look for (v) кидирмок 
look a t  (v) карамок 
look th rough  (v) куриб чикмок 
look up (t') юкорига карамок 

lose (v) (lost) [ 1 u:z] йукотмок 
lots of ... [ 'b tsav] куп, анча 
loud (v)  [laud] баланд (овоз)  
loudly (adv)  ] ' laudli]  каттик. баланд 

овоз бнлап 
love (п) [Iav] севги 
love (v) [Lwj севмок 
lovely (а) [ЧауП] севимлп, дилбар 
lovter (n) [Чауэ] ouiiik, пшкпбоз 
low (a) [lou] паст 
lucky (a) [ 'L\ki] кулай 
lu g g a g e  (n) [lAgid 5 ] кж 

luggage-office  (n) юк саклапади- 
ган хона

lumber (/2) [ЧлшЬо] ёгоч материал- 
лар

lunch (п) [I.vntS[ иккинчи иоиушта 
lung (/г) [Urj] упка 
lyrical (a) ['lirikal] лирик

285



м
machine (п) [ma'$i:n] машина, меха

низм
machinery (п) [ma'$i:nari] асбоб-ус-  

куна
magazine (п) [,ma3ga'zi:n] журнал  
maid (п) [meid] хизматкор аёл 
main (a) [mein] асосий 

mainly (adv)  [ / m e in li] асосан 
major (n)  [ 'm eid 3 0 ] 1. йирик; 2. майор  
make (v) (made) [meik] 1. ясамок,

2. м аж бур килмоь; 
make a trip саё^ат килмок 
man (n)  [шазп] эркак киши 
man-made сунъий
manage ['maenid 3] 1. эпламок,2. уд-  

дасидан чикмок; 3 . бошкармок  
management ['maenid 3m ant] бош-

карма
manufacture ^maenju'laektSa] ншлаб 

чикариш
manufactured goods [,mAnju'fa;k-  
t$ad] саноат моллари 
manufacturing J'msenju'faektSarig] 
ишлаб чикарилаётган, фабрикада  
ишланган 

many [ 'meni]  куп 
map [masp] карта (геогр) 
march [ma:t$] марш килмок (шавдам  

Кадам ташламок)
March [ma:t$] март 
marble (п)  [ma:bl] мармар тош  
mark (п) [та :к ]  белги, баз^о 
marked (a)  [ma:kt] белгнланган 
marry (v) ['masri] уйланмок, эрга 

тегмок
mass (п) [maes] омма, оммавий 
master (у) ['ma.-sta] ургаииб олмок  
master (п) ['mccstaj магистр, мастер  

уста, устоз  
match (п) [ma3t$] гугурт  
match (п) [mas'tS] матч; мусобака  
material (ri) [m a't ianalj  материал  
mathematical (a) [maeOi'maetikal] ма

тематика
mathematics room [ у m ае 0 i m se t i k s ]

математика кабинета 
matter (n)  ['masta] материя, модда  

it doesn't matter бунинг а^амията 
Йук

mausoleum (n) [m asa'liam ] мавзалей 
maximum (n) ['maeksimam] макси

мум 
May [mei] май 
may [might] [mei] мумкиц 
meal [m i: 1 ] овкат 
mean (u) [mi:n] маъно бермок,

...- МОКЧИ булмок  
meaning (n) ['mi:nirj] маъно

means (n) [mi:nz] восита 
by means of воситаси билан, 
by  no means х,еч ^ам, асло 

measure (v) [ ' т е з а ]  улчамок 
meat (v) [mi:t] гушт 
mechanic (n) [mi'kaenik] механик 
mechanical (a) [mi'kaenikal] механик 

mechanical engineer инженер-ме
ханик

mechanise (v) [ 'mekanaiz] механиза- 
циялаштирмок 

medal (n) [medl] медаль 
medical (д) ['medikal] медицина 
medication (n) [ 'medi'keiSan] даво- 

лаш
medicinal (a) [me'disinal] дора бу- 

ладиган 
medicine (n) ]medsin] дори 
medievol (a) [medi'i:vl] урта acp 
meet (i>) [mi:t] учратмок 
m eeting (n) [miitirj] митинг, мажлис 
member (n) [ 'memba] аъзо 
membership (n) ['memba$ip] аъзо-

ЛИК
memory (n) ['memari] хотара 
mention (^) [menSn] айтиб утмок 
mercury (n) ['ma:kjuri] симоб 
message (n) [ 'm esid 3 ] хат, мактуб 
metal (n) [metl] металл 
metallurgy (n) ['metola:d si] метал

лургия
m eta lw ork ing  (n) [ 'metlwa:kig] ме-

таллни ишлаш 
method (n) ['meOad] метод, усул 
m etropolitan  (n) ^metra 'palitan] пой-

тахт
middle (n) [midi] урта 
midnight (n) ['midnait] ярим кеча 
midst (и) [midst] ypTa 
mid-west (n) ]midwest[ урта Fap6 
mighty (a) ['maiti] кудратли, кучли 
mild (a) [maild] юмшок 
mile (n) [mail] миля 
military (a) [ 'militari] х,арбий 
mill (n) [mil] фабрика 
mine (n) [main] шахта 
mineral (n) ['nnnaral] минерал, фой- 

дали казилмалар 
mineralogist (п) [mina'raslad 31st] 

минералог 
miniature (n) ['minjat$a] миниатюр 
minority (n) [mai'noriti] озчиллик 
minute ['minit] минут 
miserable (я) ]'mizarabl] бахтсиз 
misfortune (n) [mis'fort^an] бахтсиз- 

лак
miss (г;) [mis] колдирмок (даре)', co-

гинмок

286



mistake (n) [mis'teik] хато 
modern  (a) [moden] замонавий 
moment (n) ['moumant] пайт, дам, 

фу pea г 
money (n) ['mAni] пул 
monkey (n) ['niArjki] майыуп 
month (n) |m лn0] ой 
m onum ent (n) [ 'monjumant] дайкал 
moon (n) [mu:n] oii 
more (adv)  [т э : ]  купрок, яна, ку- 

шимча
m orning  (п)  [niDinig] эрта тонг; m or

n ing  exercises  эрталабки гимнас
тика машклари 

mosquito (п)  [mas'kktou] чивин 
most (a)  [moust] энг куп 
mostly (adv)  ['moustli] купчилик 

асосан 
mother («) [ 'т л б э ]  она 
motion (п) ['пюи^эп] даракат

N

nail (п)  [neil] мих, тирнок
name (п)  [ne im [ исм; in the  name of

номидан
name (t;) [neim] атамок, исм бермок  
narrow  (a) ['naerou] тор  
nation (п) [nei$n] халк, миллат 
national (a) ['nas$nal] миллий 
nat ional i ty  (п) ['nas$a'naeliti] миллат 
nat ive  (/z) [neitiv] она юрт, тугнл- 

ган жой 
natu ra l  (a)  ['na3t$ral] табиий 
na tu re  (п) ['neit$a] табииёт  
naugh ty  (a) [7no:t ij шух, тантик 
near  (adv)  (prep)  [nia] якинида; спи

да; якин 
nea r ly  (adv)  ['niali] тахминан 
necessa ry  (a)  [ 'nesisari]  кераклн, 

зарурий  
need- (/2) [ni:d] мудтожлик 
need (v) [ni:d] мудтож булмок 
n e ighbour  (n) [ 'neibo] кушни 
nervous  (a) ['na:ves] нервли, асабнй 
neve r  (adv)  [ 'neva] ^еч цачон 
new (a) [nju:J янги 
New Year Day Янги йил куни 
newly (adv)  ['njurli] янги, янгидан 
news (n) [nju:z] янгилик, ахборот  
new spaper  (n) [ ' n j u i S / p e i p a ]  газета  
news s tand  (n) ['njuizstasnd] газета  

киоски
n e x t  (a) [nekst] (к. м)  кхшнн; нав- ' 

бтидаги
nice (a) [nais] гузал, куркам 
nickel (п)  [nikl] никель 
n igh t  (/2) [nait] тун, кеча 
nitron  (п) нитрон

motion p ic ture  кинокартина, 
фильм

motor (v)  t'mouta] 1. мотор; 2. ав
томобиль 

mountain (п)  [ 'mauntin] tof  
movable (a) ]'mu:vabl] кучма 
move (t') [mu:v] юрмок; силжимоц  
movem ent (n) [ 'mu:vmant] .\аракат 
movie (n) ['mu:vi] кино 
moving (a) ['mu:vir)] харакатланувчи 
m ultinational (a)  ['mAlti'naeSnl] куп 

миллатли 
much (a) (adv)  [ 111 лt S] куп 
Muscovite (n)  ['mAskavait] москвич 

(ка)
museum (n) [mju:'ziam] музей  
music (n) ['mju:zik] музика 
musical (a) ['mjiKzikal] музика 
musician (n) [ 'm ju/zi^an] музикачи, 

музикант 
must (t’) [niAst] керак, лозим

noblem an (n) [ 'noublman] дворянин 
оксу як-

nobody (прен) [ 'noubadi] деч ким, 
*еч кимса 

noise (п) [noiz] шовкин 
nonferrous (a) [non'feras] рангли ме

талл
non-industr ia l (а) саноатга оид бул- 

маган
Norman (л) ['no:man] иорман 
north  (п) [пэ:0] шимол 
n o r th eas t  (п) ['noifj'kst] шимоли- 

шарк
northw est  (/2) ['no:0 '\vest] шимоли- 

гарб
n o r th e rn  (а) ['пз:5ап] шимолий 
northe rnm ost (a) ['noiSaninoustf энг 

шимолий 
note (v) [nout] белгнламок 
note (и) [nout] белги 
notebook (п) ['noutbuk] дафтар 
no th ing  (pron)  ]'nAOirj] >;еч иарса 
notice (v) ['noutis] куриб ко л мок, 

пайкамок 
notice (/г) ['noutis] кузатиш, эътибор 
novel (п) [novl] роман 
November (/2) [no'vembs] ноябрь 
now (adv)  [паи] дозйр, энди 
nucleus (п) ['nju:klias] ядро 
number (п) [ 'плтЬэ] микдор; ракам, 

сон
a number of бир нечта, анчагина 
a g r e a t  num ber of. . .купчилик 

numerous (a) ['nju:maras] сон-санок- 
сиз, бирталай 

nut (/2) [nAt] gHFOK
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о
oasis (п) [ou'eis is]  во.\а 
oat (п) [out] сули 
object  ( f )  ['obd 3ikt] инкор этмок, 

Карши булмок 
ob lig a to ry  (a) [ob'ligatari] мажбурий 
observa tfon (п) ['Dbza:vei$en] куза- 

тиш
obse rve  (t’) [ab'za:v] кузатмок  
ob se rv e r  (n) [ab'za:va] кузатувчи  
obstacle  (n) ['abstakl] тускинлик 
occupan t (n) [okjupant] оккупант, 

бирор жойни эгаллаб турган киши 
occupy (г;) [okjupai] ишрол килмок 
occur (v)  [э'кэ:] руй бермок; учрат- 

мок
o'c lock  (п) [a 'k b k ]  соат (вацтга оид)  
O ctober  (п) [ok'touba] Октябрь  
odd (a) [od] ток 
odd job вактинча иш 
of course  [ko:s] албатта 
offence (п)  [a'fensj айб, ножуя ки- 

лик
offer (п) [b fa ]  тавсня этмок 
official (а) [a'fi$l] расмий 
often (adv)  ['o:fn] купинча 
oil (a) [oil] нефть, ёр 
old (a) [ould] эски 
once  (adv)  [waiis] бир марта 
onlooker (/?) [ 'on'luka] томошабйн  
only  (adv)  [ 'ounli] факат 
open (a)  [ oupan] очик 
open (v)  [ 'оирзп] очмок 
o p e ra  (n) ['oparaj опера  
op e ra te  (г») ['opereit] бошкармок  
opera tion  (n) [ppa'reiSan] бошка- 

риш; операция

pack iv) [рэзк] жойламок (нарса-  
ларни)

p a in t  (v)  [peint] (бус/ ; билан)  раем 
солмок

p a in te r  a [ 'peinta] рассом 
p a i n t i n g  (п)  ['peintir]] раем солиш 
pair  (п) [рго] жуфт,  куш 

in p a ir s  жуфтлаб,  жуфт-жуфт  
p a la c e  (п) ['paslisj сарой

P a la c e  S q u a r e  Сарой Скверн (хис-  
бон и )

p a p er  ( п ) [' peipa] kofos 
p a r a a e  п) [pa ' reid]  парад 
p a r e d  {п)  [pa:sl] тугупча 
park  (n) [pa:k] парк 
p a r e n t s  (n) [ 'paarants]  ота-оиа 
p a r k i n g  lo t  [ 'pa:kir)btj автомобиль; 

турадпган жой

opinion (n) [a'pinjan] фикр, муло^а- 
за

opportun ity  (n)  [,3pa'tju:niti] hmko- 
ният, кулай фурсат  

opposite (a) ['opazit] карама-карши  
oral (a)  ['o:rolJ огзакн 
o ra to ry  (n) [ 'oratoriJ гапга усталик, 

нотиклик 
orchard  (n)  [rэ:tS^d] мева боги- 
order  (n)  ['o:da] тартиб; буйпук  
order  (г1) ['э :dэ ] буюрмок  
ore (п)  ['э:] темир р'удаси 
organ ize  (v) ['o:ganaiz] ташкил кил

мок
o rg an iz e r  (п)  [ 'э :ganaizs] ташкилот- 

чп
orien ta l  (a) [/o:ri'entl] шаркни 
orig in  [' эгid 5 in] манба; келиб чн- 

Киши
orn am eu t  (/г) ['D:namant] безаш, накш 
o the r  Iргоп)  ['лба] бошка 
o the tw ise  {adv)  ['Adawaiz] аксинча 
outer  ia) ['auta] ташки 
outl ine  iv)  ['autlain] хомакн раем 
out-of- the-way йулдан ташкари 
ou tse t  (/?) ['autsat] жунаш; бошла- 

ниш
ou ts ta n d in g  (a) [aut'stsendirj] маш- 

х,ур, атокли 
over  (pr e n)  ['ouva] ...да, устида, те- 

пасида
overcome . v) (overcame, ovecome)

['ouva'kAm] енгмок, голиб чнкмок 
overttM^w (v)  [ouva'Orou] агдармок 
owe (г’) [ou] карз бермок ' 
own ta [oun] уз; узнникн; узининг

p a r l ia m e n t  (n) [ 'pa: lament]  парламент 
part  n [pa:t] булак, кием; катна- 

шпш
partia l  (a)  ['pa:$al] кпеман 
p a r t i c ip a t e  v)  [pa: t isipei tj иштирок 

Килмок 
p a r t y  (n) ['pa:ti] партия 
p a r t y  (n)  [ 'pa' :t i) зиёфат 

t o  g i v e  a p a r ty  зиёфат бермок 
p a r t y  in o f f ice  хукмроч партия 

p a ss  v)  [pa:sj утмок
p a ss  an e x a m in a t io n  пмтих,ондан 
утмоь;

p a s s a g e  (n) ['psesid 3 ] утпш, горпш 
p a s t  a) [pa:st] утгап, утди (вакт 

-Хацида) 
p a t e n t  (п) [ 'peitant|  патент 
p ay  (v)  [pci] туламок
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peace (n)  [pi:s] тпичлик 
peak (n)  [pi:k ]  чукки, t o f  чуккиси 
peasan t in) [peznt] дех,кои 
pedagogical (n) [,peda'gDd 3 ik 1 ] ne- 

дагогик 
pen (n) [pen] ручка 
pence (n) [pens] пенс (А нглия тан

га пули)  
pencil (п) [pensl] калам 
p en e tra te  (г>) ['penitrert] (ичига)  

кпрмок 
penny (n)  ['peni] пенс 
pension (11) [pen$n] пенсия 
people in) [pi:pl] одамлар, кишилар 
per (prep) [pa:j ...-га, билан 
per cen t [pa'sent] процент 
perfec t  (v) [pa'fekt] мукаммаллаш- 

тпрмок
berform (t') [pa'b:m ] бажармок, иж

ро ЭГМОК
perform ance (п) [pa/bm ian s] спек

такль, томоша; ижро этиш 
period (п) [7piariad] давр 
p erm anen tly  (adv) [pa:manantli]

умрбод
p ers is tence  (п)  [pa'sistans] сабот, 

матонат
person (п) [pa:sn] шахе, одам 
personal [pa:snl[ шахеий 
pharm acis t (/г) [/fa:ma'sist] фарма

цевт
pharm acy  (п) ['fecmasi] аптека 
phenom ena (п) [fi'nomina] ходиса, 

вокеа
phenomenon (и) [fi'm niinan] фавку- 

лотда додпеа 
phenomenal (a) [lYnominal] фавх,у- 

лодда
philo logis t  [fi'b la d  5ist j филолог 

philo logy faculty [fi'lolad 3 i] фи
лология факультети 

philosopher (n) [fi'bsafa] философ 
philosophical (<7) ['fila 'so fikal] фн- 

лософик, фалсафий 
phosphorite  (n) [ 'b sfarait] фосфорит 
pho tography  (.n) [tVtDgrafi]^0T0rpa- 

фия
physical (a) ['fizikal] физика 
physic ist  (n) ['fiz isist] физик 
physics (n) ['fiz^ks] физика

physics room физика кабинети 
physiologist (n) [/fiz i/Dlad 3 ist] физи

олог
physio logy  (n) [ /f iz ib b d  3i] физи

ология
piano (n) ['pjaenou] пианино 
picnic (n) ['p iknik] пикник; 6of сайри 
p ic ture  (n) ['pikt$a] сурат, раем 
pic turesque (a) ^pikt^a'resk] мапза- 

рали

piece (n) [pi:s] булак; дона 
pilot (n) ['pai'lat] учувчи  
pineapple (n) ['painsepl] ананас 
pioneer (n) j^paia'nia] пионер 
pipe line  (n) [ paip,lain[ трубопровод  
place (n) [pleis] уРин, жой 
place (v) [pleis] урнатмок; куймок 

places of in te re s t  диццатга сазо- 
вор жойлар  

p lague  (/г) [pleig] улат касали 
plain (a) [plein] оддий  
plan (п) [plaen] план 
plan (v) ['p lan] планлаштирмоц 
plane (/г) [plein] самолёт 
plane t re e  ['pleintri:] чинор дарахти  
p lane t  (n) ] 'p 1 ae 11 i t ] планета 
p la n n er  (n) f'plaena] план тузувчи  
p lann ing  (/г) ] p 1 ae n i г) ] планлашти- 

рпш
p lan t  (n) [pla:nt] завод, фабрика; 

усимлик
plan ta t ion  (n) [plaeii'tei$an] планта

ция
plaque (n) [pla:k] ёзувли тахтача;

пластинка 
plastic (/7) ]'plaestik] пластмасса  
platform (n) ['plsetfo:m] платформа;

трибуна 
play (n) [plei] уйин; пьеса  
p lay  (с )  [plei] уйнамок 
p leasan t (a) [pleznt] ёкимлн 
please  (v) [piii:z] мардамат, мумкин 

булса
pleasure  (n) [pie 5a] мамнунлик, xyp-  

сапдлнк
plen ty  (of )  [ 'plenti]  муллик, куп- 

лик
plural (a) ['piuaral] куплпк сон (грам)  
pocket (/z) ['pakitf чунтак 
poem (n) [pouim] поэма, шеър, д о с 

той
poet (n) ['pouit] шоир  
poetic (a) [pou'etik] шопрона; шеъ-  

pnii
point (n) [point] и у к та 
policy (п) ['polisi]  сиёсат  
polish (п ) ['poliS] тозалаш учун мод- 

да
political (a) [pa/litikal] сиёсий 
polytechnical (а) [ 'рэЦ/teknikal] по

литехник
pom egrana te  (п) [ ' р э т ygraenit] анор  
poor (а) [риэ] к амба!'а л 
poorly  (adv)  ['puali] коницаренз, 

мувоффациятсиз; 3ypFa 
popular (a) ['popjula] оммабоп  
population (/1) [popjuleiSan] адоли 
p o r t  (п) [рэ:t ] порт 
position (я) [pe'zi^n] урин; долат; 

адвол
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possess (и) [pa'zes] эгалламок, эгасн 
булмок

possiblity  (я) [/pDsa'biliti] имконият 
possible (a)  f 'pasabl] мумкин 
post (и)  [poust]  почта оркали юбор-  

мок
postman (я) ['poustm an] почтальон  
post office ['poustofis) почта (хона) 
potential [pa'ten$al] потенциал 
poultry (и) ['poultri] уй паррандаси  
pound (я) [paund] фунт  
pour (v )  [рэ:] куйилмоц, т^'кмлмок 
poverty  (я) ['povati] камбагаллик 
powder (я  ['pauda] порошок; порох  
power (я) [раиэ] куч, кудрат  
power-station электростанция  
practical (a)  ['praektiкэ1] практик, 

амалий 
practical work амалий иш 
practically (adv  [ ' praektikoli] амал- 

да
practice (я ' ['prasktis] практика 
praise (я )  [preiz] мактов, шарафлаш  
predecessor (я ) ['pri:disasa] утмиш- 

дош
prefer (t>) [pri'fa:] афзал курмок, 
preoccupation (и) [pri:akju'peiSan] 

эгаллаб олнш 
preparation (я) [,prapa'rai$an] пре

парат
preparatory (a)  [pri'pasretari] тай- 

ёрлов .
prepare (t/) [pri'pea] тайёрламою  
prescription (я) [pris'krip$an] '.ре

цепт
present (я) [preznt] ^озирги замон  

(грам)
at present хозирги пайтда 

present (я) [preznt] coBFa 
present (и) [pri'zent]  coBFa килмок 
president (я)  [ prezidant] президент  
press (у) [pres] дазмол килмок; пресс-  

ламок
pretend ,v) [pri'tend] мугомбирлик 

килмок
previously (adv)  [ 'pri:vjesli]  олдин- 

дан, илгари 
price (я) [prais] ба^о, нарх  
primarily (adv)  ['praimarili] дастлаб,  

бошида
primary (я) f'praimeri] б ош л антм  
principle (я) ['prinsapal]  конун, тар- 

тиб
print (v)  [print] босмок  
printing (я) ['printig] босиш (бос-  

махонада)  
private (a) ['praivit] шахсий, хусу-  

син

privilege (я) ['privilld 3 ] имтиёз, ен-  
гиллик

problem (я) ['problam] проблема, ма- 
сала

process (я) [ 'prouses] процесс,  
жарён

procession (я) [pra'se$an] маросим  
produce (я) [pra'djurs] ма^сулот  
produce (1/) [prs'dju:s] ишлаб чикар- 

мок
producer (я) [pra'dju:sa] ишлаб чи- 

Карувчи
product (я) ['prodakt] самара, х,осил 
production (я) [pra'dAk$n] ма\сулот,  

ишлаб чикариш 
productive (a) [pra'dAktiv] унумли 
profession (я) [pra'fe$n] касб 
professor (я) [pra'fesa] профессор  
profitable (a) ['profitabl] фойдали  
program (я) ['prougraemj программа  
progress (я) [ 'prougres] тараккиёт 
project (я) [prod 3ekt] лойиха, режа  
prominent (a) [ 'praminant] улкан, 

улуг
promise (г/) ['promis] ваъда бермок  
prompt (v ) [prompt] секингина айтиб 

турмок, суфлёрлик килмок 
pronounce (я) [pra'pauns] талаффуз  
prose (я) [prouz] проза  
protest (я) [pra'test] каршилик, эъти-  

роз
prove (v ) pru:v] исботламок  
provide (v)  [pra 'va id]  таъмин кил

мок
provincial (я) [pra'vin$al]  махал- 

лий
provision (я) [pra 'v i3n]  таъминот  
public library ] 'рлЫ1к] халк кутуб-  

хонаси
pulic school давлат мактаби 
public service коммуиал хизмат 
publish (t/) ['рлЬН$] нашр этмок 
pull (v  [pul] тортмок 
pupil (я) [pju:p 1 ] укувчи  
purchase (я) ['pa:t$as] харид 
pure (a)  [pjtia] тоза, соф  
purpose (Я) [ 'p a jp s ]  мяк-гап НИЯТ 
put (t/) [put] Kj % Q ^  

put down ■(г^'̂ иб олмок 
put forward (i>) илгари сурмок  
put (the room) in order уйни йи- 
гиштирмок  
put on (v) КИЙМОК 
put out (v) гашкарига чикмок 
put up (v )  тикламок, бир ерга ке- 
либ жойлашмок
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Q
quaint (a) [kweint] ралати 
qualified (p. p > {'kwo:Iifaid] мала

кали
quantity  (n ) j'kwontiti] сони, мик- 

дори
quarrel (n) f'kworal] жанжал 
quarter (я) ['kwo:ta] чорак (15 ми

нут)

radiator ■«> ['reidieita] радиатор 
rad ica lly  (adv)  ['raedikali] бутунлай, 

тубдан 
radio  (n ['reidiou] радио 
rad io  s e t  радиоприёмник 
railroad (n) ['reilroud] темир йул 

( Америкада)  
ra ilw a y  (n) ['reilwei] темир йул 

'rain irt] [rein] ёмгир 
rain (г/) [rein] ём пф  cfmok 
rainfall Ш) ['reinfo:l] ёрин микдори 
r a n g e  (n) [reind 3 ] to f  тизмаси 
r a n g e  (t') [reind 3] ба^онинг тебра- 

ниши
rank iv)  [rastjk] классификация кил

мок
rapid (a) ['raepid] тез, шиддатли 
rap id ly  1 adv)  ['raepidli] тезлик би

лан, зудлик билан 
rare (а) [геэ] камдан-кам учрайди- 

ган, фавкулодда 
rate  (a) [reit] ба^о, бадолаш, таъриф 
rather (adv)  ['га.бэ] етарли, анчаги- 

на
raw  (а)  [го:] хом ашё 
reach ( v ) [ri:t$] эришмок 
read (tr) [ri:d] укимок 
rea d in g  hall укув зали, кироатхона 
rea d y  (a)  ['redij тайёр 
ready-m ade (t') [redi'meid] тайёр 
(нарса. буюм)  
real (t') [rial] реал 
rea l iz e  (v)  ['rialaiz] тушунмок, аник- 

ламок
r e a l ly  (adv)  ['riali] реал, ^акикий 
reason (n)  [ ri:zn ] сабаб  
rebuild  ( f )  кайта курмок  
rece iv e  (v)  [risi.v] олмок 
recen t  (a) [ri:snt] якинда булган 
rec en t ly  (adv)  [ ' ri:sn11 i] якинда, куп 

пакт утгани пук 
re c la im (у )  [r i'kle im] эълон килмок 
recogn it ion  (п) [ 'rek9g'ni$n] таниб 

олиш, эътпроф этиш 
r e c o g n iz e  (v)  [ 're lo g n a iz ]  танимок, 

эътироф этмок

question  (п) [kwestSn] савол 
quick (а [kwik] тез, 
quickly  (adv)  ['kwikli] тез, чаккон 
quiet ( а> ['kwaiat] 1. сокин; 2. ювош;

3. жимжит 
quintuple (a) ['kwintjupl] х,амса, 

(асар номи) 
quite (a) [kwait] бутунлай, тамомила

R г

reconstru ct  (v)  ['ri:kans'trAkt] рекон
струкция килмок 

record  (п) [ ' rilo:d] грампластинка 
record  (w) [ri'ko:d] ёзиб олмок (лен- 

тага)
r e c ta n g le  (п) ['rektasrjgl] тутри бур- 

чак
red  (a)  [red] кизил 
reduce (v)  ]ri'dju:s] камайтирмок, 

кискартмок 
r e e le c t  (у ) ['n:ilekt] янгидан сайла- 

мок, кайта сайламок 
reen ter  (у) [ri:'enta] кайта кирмок 
re f lec t  (^) [ri'flekt] акс эттирмок, 

тасвирламок 
refuse (v)  [ri'fju:z] бош тортмок, 

кечмок, тонмок 
rega rd  (п) [riga:d] салом 
reg im e  (п) [ r e '3im] режим 
reg io n  (п) [ 'гЫ зэп ]  область улка; 

район
reg u la r  (a) J'regjula] мунтазам, дои- 

мий
re ign  (п) [rein] подшолик 
re la t iv e  (п) ['relativ] кариндош 
re l ia b le  (a) [ri'lalabl] пишик, ишонч- 

ли
remain (v)  [ri'meinf колмок 
rem em ber (у) [ri'memba] эсламок, 

эсда сакламок 
remind (п) [ri'maind] эсга тушир- 

мок
rem ote  (п) [ri'mout] чет; узок 
rem oved  (р . р)  [ri'mu:vd] узоклаш- 

тирилган
re-nam e ( v ) [ ' rimeini] кайта ном 

бермок 
repair  (п)  [ri'psa] ремонт 
rep eat (и) [ri'pktj такрорламок, кай- 

тармок
re p ly  (и) [ri'plai] жавоб бермок 
report (п) [ri'po:t] доклад 
report  (v)  [гi'po:t] билдирмок, ^fl

ea рдор булмок 
rep resen t (v)  [repri'zent] вакил бул- 

ыок
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reproduce (v ) f/ ri:pra/dju:s] такрор  
ишлаб чикармоц 

repti le  (n)  ['reptail] урмаловчи  
republic  (/?) [ri' p.\b 1 ik] республика  

Republican Party [ri'pAblikan] 
республика партпясп 

r eq u est  (v)  [rikwest]  илтимос 
require (v)  [ri'kwaia] талаб килмок; 
research  (/?) [ri'sa:tS] илмий текши- 

риш
resem b le  ( v ) [ri'zembl] ухшамок  
r e se rv e  ( v)  [ri'za:v] атаб куймок, 

олдиндан белгилаб куймок 
res id en t  (п)  '[rezidant] яшовчи киши 
res identia l  (д )  [ jez i 'd en ^ a l]  турар  

жойлардан иборат (.шахар района 
цикада)

res is tan ce  (/2) [ri'zistans] карш и ли к 
курсатиш  

resort  (и)  [ гizo:t] курорт  
resou rces  (/2) [ri'soisiz] ресурслар,  

маибалар  
r e sp ec t  (/7) [ г i s' рек t J муносабат  
resp on s ib le  (д )  [ris'ponsabl] масъул,  

'жавобгар
i s t  ( v)  [rest] дам олмоь; 
all the r e s t  хамма колганлари 
r e s t  day дам олиш купи 
re s t  home дам олиш уйи 

re s ta u ra n t  (/2) ['restra:g] ресторан  
res to ra t ion  (/2) ['resta'rei$3ii] тиклаш 
re su l t  (/г) [ri'zAlt] якуи, иатижа  

re su l t  in (u) [ri'zAlt[ т^гамок 
r e tu rn  ( f )  [ri'ta:n] кайтмбьЛ 
rev iew  (n)  [ri'vju:] о б зо р  
revolu tion  (/7) [ /eva ' l in San]  револю

ция
revo lu t ionary  (a)  [ / e v a ' l u Лапап] 

революцион  
rice (77) [rais] гуруч; шоли 
r ich (д) [ritS] б°й ,  бадавлат

Ss

sa d ly  (adv)  ['ssed 1 i ] хафа, гамгин 
sail (/2) [ se i l ] кемада сузиш  
sail ( v )  [seil] кемада сузмок  
sa lt  (/2) [s э: 11] туз
(the) same (д) ( / / ro /? )[se im ]\y ;w n  уша  
sanatorium (n)  ^sasna'tariam] сана

тория 
sand (n) [saend] кум 
sat is factory  (д) ['saetis'faektari] ko- 

никарли 
Saturday (n) ['saetadi] шайба 
sav e  (y) [seiv] тежамоц  
Saxon (/2) [saeksn] Саксонлар  
say  (ri) [sei] айтмок 
sc a le  (n) [skeil]  масштаб, дажм

r iches (72) ['rit$iz] бойлик 
r ig h t  (a) [rait] ту гри; яхши; унг то- 

мон; хуку к; 
r in g  (у )  [rig] кунгирок килмок, жа- 

рангламок 
r ipe  (д) [ г a i р ] иишган, етилган 
rise (rose, r isen) [raiz] кутарнлмок 
r iv a l ry  (/7) ['ra ivalri] ракиблик 
r iv e r  (/7) ['riva] дарё 
road  (/2) [roud] йул 

across  the road  йулдан 
rock (/7) [ г о k ] коя; t o f  жинси 
rocky (adv)  ['raki] кояли 
ro le  (/7) [roul] роль 
roll o u t(^ )  ['roul'aut] думалаб кетмок 
ro l l in g  metal ['ralirj'm e tl] прокат 

металл
Roman (/2) ['rouman] Римликлар 
roof (/2) [ru:f] том 
room (/2) [rum] уй, хона 
rooming-houses ['ru:mir)haus] пан

сион
rose (/2) [rouz] атир гул 
ro ta te  ( f )  [rou'teit] айланмок 
round (д) [raund] думалок, айланма, 

дойравнй 
round (/2) [rannd] айланма йул 
rou te  (п) [ г и: t ] маршрут 
row (/2) [гои] катор 
r u g g e d  (а) [7 г a  gi d ] нотекис, эгри- 

бугри
ruin (/7) ['ru in ] хароба 
ruin (v) ['ru in ] хароб килмок, вай- 

рон килмок 
ru le  (/?) [ru:lj коида

as a ru le  одат буйича, одатда 
rumour (/7) ['гимна] овоза 
run (ran, run) [ г а и ]  чопмок, югурмок 
rush  (с1) [ г л S ] ташланмок, интилмок 
Russian ( д )  ['гл$ап] русча, рус тили 
rye  (/7) [rai] жавдари бугдой

scen e  (/7) [si:п ] манзара 
scholar (/7) ['skola] олим 
scholarship (/7) ['skola:$ip] степендия  
school [sku:l] мактаб 
sch oo l-g ir l  [ 'sku:lga:l] укувчи киз 
sch o o l in g  (n) ['sku:lir)] укитиш 
schoolm ate  (n) [ 'sku:lmeit] мактаб-

Д0 Ш
sc ience  (/7) [saians] фан 
sc ientif ic  (д) [saian'tifik] илмий 
sc ien tis t  (/2) [ 'saiantist] олим 
scores  (/2) [ska:z] купчилик 
screw  (72) [skru:] винт; бурамок  
sea  (77) [si:] денгиз  
search (for) (t>) [sa:t$] кидирмок
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seasick (n) ['si:,sik] денгиз касали 
season (n) [si:zn] фасл, мавсум 
«ВГоТШ"(пит) ['sekand] иккинчи 
second to попе бенидоят 
second-year s tudent иккинчи курс 

студенти
secondary  (school) ['sekandari] урта 

мактаб 
section (/г) [sekvn] район 
see (saw, seen) [si:] курмок 
seem (v) [si:m] булиб куринмок;-дай 

туюлмок; -га ухшамок 
seldom (adv) [ 'seldom] ора-сира, 

онда-сонда 
se lec t (п) [si'lekt] танламок, сара- 

ламок
selfless (a) ['selflis] фидокор, фидо- 

корона
selfservice (п) ['selfsa:vis] уз-узига 

хизмат килиш 
sell (v) [sel] сотмок, савдо килмок 
seminar (п) ['semina:] семинар 
senate  (п) ['senit] сенат 
senator  (п) ['senata] сенатор 
sgnd (и) [send] жунатмок 
sense (п) [sens] акл, идрок 

in a sense маълум даражада 
separa te ly  (adv) ['sepritli] алохида, 

булак, бошка 
separation  (п) [,sepa'reiSan] айириш, 

ажратиш
September (п) [sep'temba] сентябрь 
series (п) ['siarizf бир нечта, куп 
serious (a) f'siarias] жиддий 
se rve  (v) [sa:v] хизмат килмок 
service (п) ['sa-.vis] хизмат, хизмат 

килиш
session (п) [se^n] сессия 
set (п) [set] серия, туплам 
set ( v ) (set [set] вазифа килиб кУй- 

мок
se t  aside эътиборсиз колдирмок, 
четлаштирмок
set eff ...-дан жунаб кетмок 
se t  out жунаб кетмок 
set up таъсис килмок, тузмок 

se tt le  (w) [set 1] жойламок 
se ttlem ent (п) [ 'setlmant] жойлаш- 

тириш; кишлок 
several (a) ['sevral] бир канча 
shade (п) [ feidJ соя 
shake (shook, shaken) [Seik] силкит- 

мок
share (v) [Sea] булмок, булиб бермок 
sharp  (a) [S**:p] уткир 
sheep (п) [Sl:p] Куй 
shelf (п) [Self] токча 
shilling (п) ['$illg] шиллинг 
shine (п) (shone) [Sain] нур еочмоц, 

ёритмок

ship (п) [Sip] кема 
ship-building кемасозлик 
shipping (п) ['\ipir)] юкларни кема- 

да ташиш 
shoe (п) [Su:] оёк кийими 
shop (п) [Sop] магазин, дукон; цех 

appliance shop [a'plaians] асбоб- 
лар булими
florist shop ['florist] гул магазини 

shopping ['S^pir)] савдо 
shore (п) [So:] киргок 
short (a) [Sort] калта, киска 
shortly  (adv)  [ /o:tli]  киска 
shorthand (n> ['So:thsend] стеногра

фия
shoulder (n) ['Soulda] елка 
show (v)  [ Sou j курсатмок 
shower (n) [Saua] душ 
shy (я) [Sai] уят
Siberian (a) [sai'biarian] Сибирь 
side (n) [said] томон 
sign (v) [sain] кул куймок 
significance (n) [sig'nifikans] a*a- 

мият, мухимлик 
significant (a) [sig'nifikant] мудим, 

адамиятли 
silk (n) [silk] moiiи 
silver (n) ['si 1 vo] кумуш 
silverware (n) ['silvawsa] кумуш 

буюмлар 
similar (a) ['simila] ухшаш 
simple (a) [simpl] содда 
since (prep) [,sins] ...дан бери 
sincerely (adv) [sin'siali] самими)! 
sing  (a) (sang, sundg) [sir)] ашула 

айтмок
single (a) [sitjgl] якка, ялгиз 
singular  ['siijgjula] бирлик 
sink (v)  (sank, sunk) [sirjk] ч^кмок, 

ботмок 
sir  (n) [sa:] жаноб 
sis ter (n) ['sista] опа-сингил 
sit (v)  sat [sit] утнрмок 

sit down (v)  утиринг 
site (n) [sait] курилиш участкаси 
situate (v)  [ 'sitjueit] жойлаштирмок 
situated (a) ['sitjueitid] жойлашган 
situation (n) ['sitju'eiSn] жойлашиш 
skate (v)  [skeit] коньки отмок 
sketch (n) [skets] эскиз, хомаки раем 
ski (n) [ski:] чангн 
sky (n) [skai] осмон ' 
sleep (u) [sli:p] ухламок 
slope up ( f )  | 81п11п7~Тгжкп чикмок;

t o f  ёГГТЯГгри 
slow (у) [slou] оркада колмок (coam 

myFpucuda) 
slowly (adv)  ['slouli] секин-аста, 

О^иста
email (n) [smo:lj кичкина
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smelt (v)  [smelt] эритмоц 
smile (v)  [smail] илжаймок 
snow (n) [snou] кор 
snowclad (n) ['suouklasd] кор билан 

копланган 
so (adv)  [sou] шундай, шунинг учун 
so long яхши колишлар 
so on ва хоказо
social (a) ['sou^al] нжтимонй, социал 
Socialism (n) ['sousalizmj социализм 
socialist (n) ['so u ^ list] социалист 
society (n) ]'sa'saiati] жамоа 
soda fountain ['soudafauntin] сув 

будкаси 
sofa (n) f'soufa] диван 
softly (adv)  f'softli] юмшоккина 
soil \n) [soli] ep 
soldier (n) ['souId 30] солдат 
solve (г1) [solv] х,ал килмок, ечмок 
some (v)  [sAm] бир неча, бир оз, оз- 

гина, баъзи 
somebody (п) ['sAmbodi] кимдир, 

аллаким
something ['sAmOiri] бирор нарса 
sometimes (adv)  ['sAnitalmz] го^о 

баъзан, онда-сонда 
son (п) [sAn] урил 
song (п) [ээг)] ашула 
soon (adv)  [su:n] тезда, якинда 
sorry (v)  ['sori] кечирасиз; ранжиган 

киши
sound (a) [saund] товуш 
sound (i>] [saund] товуш чикармок, 

янграмоц
soundly (adv)  ['saundli] каттик жа- 

ранглаб, жарангдор 
source (л) [so:s] бошланиши, манба 
(дарёга оид)
South (п) [sauQ] жануб 
southern (а) ['влбэп] жанубий 
southwest (п) ['sauQ'west] жануби- 

гарбий
sovereign (п) ['sovrln] 20  шиллингли 

пул
Soviet (п) ['souviet] Совет 
Soviet power Совет ^укумати 
sow (и) [sou] 9КМОК 
space (п ) [speis] космос 
spaceman (п) ['speisman] космонавт 
space-pilot космик учувчи 
spaceship (п) космик кема 
span (и) [spaen] киргокларни бир- 

лаштирмок 
Spanish (a) ['spaenlS] Испан 
speak (spoke, spoken) [spl:kj гапир- 

мок
speaker (п) ['spl:ka] нотик, раис 

(мажлисда)  
special (a) f'spe$alJ махсус 
specialist (п) ['speSelistJ мутахассис

s p e c ia l i ty  ( п ) [ 'spe^i's l it i ]  касб, ху- 
н a j)

sp e c i e s  (п)  ['spi:$i:z] наел, зот; тур
s p e e c h  (п) [spi:tS] нутк
sp e e d  ( п ) [spi:d] тезлик
sp el l  (v)  ( sp e l t ,  s p e l l e d )  [spel] харф-

ларни бпрма-бир антмок, ёзмок 
sp en d  (v)  [spend] утказмок: сарф 

килмок
spin (г1) [spin] йигирмок, туцимок 
sp le n d id  (a) ['splendid] хашаматли.

куркам 
sp o rt  (п)  [spo:t] спорт 

sp ort  hall спорт зал 
sp o r t in g  (11) ['spaitir)] спорт 
sp o t  (п)  [spot] урин, жой 
sp rea d  (г») ( sp re a d )  [spred] таркал- 

мок, таркатмок 
s p r in g  (п) [sprig] бахор 
sp r in k l in g  (a) ['sprirjklirj] сепувчи, 

сочувчи 
sp u tn ik  спутник
sq ua re  (п) [skwea] сквер; майдон; 

квадрат
stabilization (п) ] 'ste ibilai'zeiSaii]  

стабилизация, баркарор килиш, 
муста^камлаш 

stadium (п)  [ 'ste id iam ] стадион  
stage (п)  [steid 3 ] сах,на, боскич 
stage (v)  ]steid 3] сах,нага чикмок 
stand (v)  [stasnd] турмок  

stand for (v)  томонида булмок 
stand up (и) туринг 

standard of living ['stsended] тур-  
муш даражаси  

star (n)  [sta:] юлдуз  
start (v )  [sta:t] бошламок, ишга ту- 

ширмок
state (п)  [steit] мамлакат; а^вол 
state-farm (п)  совхоз  
statement (п)  [ 'ste itm ant] байн ки

лиш, баёнот  
statesman (п)  [ 'ste itsman] давлат  

арбоби
station ( п) [steiSn] станция 
stationery (a) ['stei$anari] ёзув-чи-  

зув асбоблари  
statistical (a) [sta 't ist ikal]  статистика  
status (п)  [ 'ste itas]  статус  
stay (п)  [stei] вактинча яшаш 
stay ( v ) [stei] (ваетинча бирор ерда)  

яшамок, колмок I 
steadily (adv)  ['steWili] доимо  
steam-engine (п)  [ 'st i:m .end jin] б у г 

(пар) двигатели 
steamer (п) ['sti:ma] пароход  
steel п)  [sti:l] пулат 
step (n) [step] кадам 
steppe (п)  [step] ч^л 
sterling (я) [ ' s t^ l ig ]  стерлинг
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still (adv)  [stilj жимжит, тинч, дали 
дам

stock (п] [s t эк] запас 
stockyard (п ) [ stokjccd] кушхона 
stone (п)  [stoun] тош 
s tony (a) [' stou n i ] то шли 
stop (г>) n [stop] тухтамок, тухташ 

жойи
store  (n) [ s t o : ]  дукон, магазин 
s torey  («) [7sto:riJ кават 
story  (n)  [ 7s tэ:ri] х,икоя; додиса 
stout (a) [staut] тула; семиз 
s tra igh t  (a) [streitJ T y F p n  
s trange  (д) [streind 3] нотаниш, Fa- 

лати
s tran g e r  (n)  ['streind зэ] нотаниш 

одам, бегона 
s t re e t  (п) [stri:t] куча 
s tren g th  (л) [streriO] куч 
s treng then  (t>) J'strerjfian] мустад- 

камламок
s tre tch  (г») [stretS] ёйилмок, чузилмок 
strike (v) [straik] чеканка килмок, 

чопиб ташламок 
s tr ike (struck) (v)  [straik] урмок 
s tr in g  (t>) ( s t ru n g )  [strirj] тизмок, 

утказмок
s tr ip  (n) [strip] тасма 
stroll (v)  [strou 1 ] сайр килмок 
s trong  (д) [StГЭГ]] кучли 
s truc tu re  (п)  ]'strAkt$a] тузилиш, 

бино, иншоот 
s tru g g le  (/г) [stiAgl] кураш 
s tuden t (п)  ['stjuidant] студент  
studies (п)  ['stAdiz] укиш, дарслар 
study (t ’) [stAdi] укпмок; урганпш 

текшириш, кабинет 
style (п)  [stall] услуб  
sty l is t  (п)  f 'stailist] стилист 
sub jec t  (//) ['s.\bd 5 ikt] фан, предмет  
submit ( t1) [sab'mit] мудокамага куй- 

мок
substance (п)  ['sAbstans] модда  
suburb (/г) l'sAba:b] ша.\ар атрофи 
subu rban  (a) [sa'ba:ban] шах,ар ат- 

рофидаги 
success (п)  [sak'sas] ютук 
successfully (adv) [sak'sesfuli]  му- 

■ваффакиятли 
siich (a)  (pron)  [sлt\ ] шунака, шундай 
sq|ch as ...га ухшаш, каби

Т

table  (п)  [teibl] стол; жадвал 
tackle (v) [taekl] киришмок 
Tajik in)  тожпк
take [v) (took, taken) [teik] олмок 

it takes me ... вактимни олаяи, 
етиб бормок

sudden (a) [sAdn] бирдан, тусатдан 
suddenly (adv)  ['sAdnli] тусатдан, 

бирдан
suffer (v) ['sAfa] бошдан кечирмок, 

дучор булмок 
suffer from lung trouble сил каса- 

ли билан ofphmok 
suga r  (п) I'^uga] канд 
sugar  cane ['Sugakein] шакаркамиши 
suggestion  (n) [sa'd 3 est$n] таклиф 
suit ( f )  [sju:t] лойик булмок, яраш- 

мок
suitable (a) ['sju.’tabl] ярокли, лойик, 

соз
summer (n) ['sAma] ёз 
summon (t') ['sAinan] чакирмок, ун- 

дамок
sun (n) [sAn] куёш, кун 
Sunday (t>) [ SAndi] якшанба 
sunny (a) [ 'sani] куёшли 
supe rm arket  (/z) ['sjuipamarkit] 6 a- 

дайбат, йирик магазин (бозор) 
supersede (г>) [ 7siu:pa'si:d] алмаш- 

тирмок, урнига куймок 
supper (/zj ['sApa] кечки озкат 
supply (v)  [sa'plai] таъмин этмок, 

етказиб бермок 
suppose (г1) [sa'pouz] фараз килмок, 

хаёл килмок 
support (г.') [sa'po:t] куллаб-кувват- 

ламок
S u p r e m e  C o u r t  [sjи p r i;niкэ:t ] Олий

Суд •
S u p r e m e  S o v ie t  Олин Совет 
s u r e  (adv) [$ua] сузсиз, албатта 
s u r f a c e  (n< ( 'sa:f is j юза, сирт, сатд, 
s u r p r i s e  (i>) [sa'praiz] ажабланмок, 

дайрон булмок 
s u r r o u n d  (v)  [sa'round] ураб олмок 
s u r v e y  (n) ['sa:vei] куриб чикиш, 

текшириш 
S w e d i s h  (a) [ ' swi:diЯ] швед 
s w e e t  ia) [swi:t] ширин 
s w i f t  (a) [swiftj тез, жадал 
swirtL if) [swim] сузмок 
s w i tch  (o/2) 1 switj] ёндирмок, юо- 

гнзмок
switchboard  (у) ['swit$bo:d] комму

татор
symbol (x1) ['simbal] символ 
s y s t e m  (iM ['sistanij система, тартиб

take care [i’) гахмурлик килмок 
take an examination имтидонтоп-
ширмок
take part (n) цатнашмок
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take place юз бермок 
take a seat урин эгалламо^ 
take a taxi таксига тушмок 
take a train поездга тушмок 
take a tram трамвайга тушмок 
tale (n) [teil] эртак 
talanted (v) ['taelantid] талантли 
talk (u) [t3:kJ судбатлашмок, ran- 

лашмок 
tall (a) [to:l] баланд 
task (t/) [ta:sk] вазифа 
tax (n) [taeks] содик 
taxi (n) [ ' tseksi [ такси 
tea (n) [ti: ] чой
teach (v ) (tauhgt) [ti:tS] $tkhtmok 
teacher (n) ['ti:t$a] укитувчи 
team (n) [ti:m] бригада, артель, ко

манда
tear  [v) ( tore, torn) [ из] йиртмок, 

булак-булак килмок 
technical (д) [ 'teknikalj техникага 

оид техникавпй 
technical secondary  school тех

никум
technician (n) [tek'ni$an] техник 
te legram  (n) ['teligraem] телеграмма 
te lephone (n) ['telifounj телефон 
te levis ion-set \n) [ 'teli 'vl 311] теле

визор
tell (t') told, told) [tel] айтиб (суз- 

лаб) бермок, айтмок 
te m p era tu re  (л) ['temprit$9 ] темпе

ратура, дарорат 
te n an t  (п) ['tenant] уйда яшовчн 
tennis  (п) ['tents] теннис 
te n t  (п) [tent] палатка, чодир 
te rm  (л). [ta:m] муддат| in terms 

нуктаи назар 
term inal (п) ['tgiminsl] семестрли 
te rra in  (п) ['tereln] жой, ер 
te rr ib le  (a) ['terebl] к^ркинчли, ва- 

димали
te r r i to ry  (п) ['terltsri] территория,

майдон
te s t  (v ) [test] синаб к^рмоц 
tex t  (п) [tekst] текст 
tex ti le  (a) ['tekstail] т^кима 
thank (у) [6эзг)к] радмат айтмок; 

thank  you very  much катта рад- 
мат

T h an k g iv ln g  Day Мардаматли кун
(Ar(LU б  аирам а) 

th e a t r e  (п) ['Oists] театр 
theme^Ti) [6 i:m] тема, мавзу 
t !ien (adv) [беп] с^нгра, кеиин 
th eo ry  (п) ['61егI] назария 
th e r e  (adv) [без] у ерда 
th e re a f te r  (adv)  [dsr'aifts] шу вакт- 

Аан бошлаб 
th e re fo re  (fisafoi] шунинг учуй зам

thick (a) [6ik] калин, семиз 
thin (a) [0in] ингичка, орик 
t h in g (ri) [0irj] нарса 
think (и) thought [0ir)k] уйламок 
third floor [6з:<3 | туртинчи кават 
Third year учинчи^курс 
thousand (n) ['Oauzand] минг 
thread (n) [Ored] ии 
through (pren) [0ru:] -дан, оркали, 

орасидан
th r o w  II') ( th r ew ,  th ro w n )  [0rou]

ташламок 
thu s  (adv)  [5as] шундай килиб 
t i c k  (у) [tik] бекордан-бекорга юриш 

(машина) 
t i c k e t  (п) j' tikit]  билет 
t ick ;et-co llector  (и) билет текширув- 

чй, контролёр 
t ie  V ( п)  [tai] галстук 
t i e  lY (/z)x[tai) алока 
t i l l  ( г ) /[til] ерни
t im e (/?) [taim| вакт; марта in time 

'вактида; on t im e  уз вактида (бел- 
гиланган вактда) 

t im e - ta b le  п) [ 'taimteibl] даре жад-  
вали

t in se l  (п) ['tinsal] ялтирок мунчоц 
tip (v)  [lip] чойчака бермок 
t i t le  (п)  [taitl] ном; сарлавда 
to  кам (ва>\т %ак;ида) 
t o b a c c o  s ta n d  Jte'baskousisend] та- 

маКи дукони 
t o d a y  (adv)  [ta 'dei] бугун 
t o g e t h e r  (adv) [to 'gsda] бирга, бир- 

галикда
tomorrow (adv)  [ta'morou] эртага 
tonight (adv)  [ta'nait] бугун кечку- 

РУН
too (adv)  [tu:] дам, жудаям  
tool (n) [tu:l] асбоб  
top (0) [top] тепа 
tooth (n) (teeth pi.) [tu:6] тнш 
toothache (n) [ ' tu:0eik] тиш орриги 
tooth-brush (/2) ['tu:0brA$] тиш чyf* 

ка
total (п, a) [toutl] й и ри н д и ; жамщ 

т)^ла
touck (п) [ tAtS] тегиш, тегиб кетищ 
tour (п) [tua] сафар, саёдат 
tourist (ri) ['tuarlst[ турист 
towards (prep) [t9 'wo:dz] томонга 
tower (п) [taus] минора 
town (п)  ]taunj шадар 
toy (п) [tol] ^йинчок 
tractor (п) [traskta] трактор  
trade (п)  [treld] савдо 
trade union (n) кгГсаба союзи  
traditional (a) [tra'd i^isl]  анъанавий 
traffic (n) I'trffiflk] транспорт, $apa* 
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t ra in  (ft) [trein] поезд 
tra in  (t/) [trein] машк килмок; тай- 

ёрлаб чикармок 
t r a in in g  (л) [treinirj] укитиш; тай- 

ёрлаш
tram  (п) [traem] трамвай 
tranqu il l i ty  (л) [traerjk'wiliti] осойиш- 

талик
t r a n s ie n t  (a) ['traenziant] уткинчи 
t ran s la te  (у) trasns'leit] таржнма 

килмок
t ransm it  (v)  [traenz'mit] эшиттирмок, 

юбормок
t ra n s p o r t  (п) [trasns'port] транспорт 
t r a n sp o r ta t io n  (ft) [уtraenspo:'teiSn] 

ташиш
tra v e l  ( r )  [traevl] саёдат килмок 
trav e l  (п ) [traevl] саё^ат 
t r a v e l le r  (п) ['traevlaj саёхатчи 
t r a v e rs e  (и) ['traevas] кесиб утмок 
t r e e  (п) [tri:] дарахт 
t rem endous  (a) [tri 'mendes] ба^айбат 
t r ib u ta ry  (л) ['tribjutari] окиб келиш

U

u nab le  (a) ['An'eibl] кобилиятсиз; 
to  be unable имкониятга эга бул-  
маслмк

under  (pve p) ['Anda] ости да, тагида 
u n d e rg o  t r e a tm e n t  [^nda 'gou]  да-  

воланмок
u n d erg ro u n d  (п) [^nda 'g raund ]  мет

ро
u n d ers ta n d  (ft) ['Anda'stasnd] ту- 

шунмок
unem ployed (ft) [ 'Anim'pbid] ишсиз  
unem ploym ent (л) f 'Anim'pbimant] 

ишсизлик 
un fo rtuna te ly  (adv)  [An'fo:tSnitli] 

бахтга карши 
unhappy  (a) [An'haspi] бахтсиз  
ui^ion (ft) ['ju:nian] иттифок 
u m t 4 f t )  [ ' ju:nit] кием, булак 
и п ы у  (ft) [ ' jurniti] бирлашиш, бпр- 

лик
un iverse  (ft) ['jir.nivas] космос, олам, 

койнот

V

vacat ion  (ft) [va'kei$n] каникул; от
пуска

v a l ley  (v)  ['vffili] водий 
value  (ft) ['vselju:] кимматбах;о нарса  
value  ( и )  ['vaelju:] ба^оламок 
v a r ie ty  (ft) [va'raiati]  хилма-хиллик; 

турли-туманлик

686

t r ip  (n) [trip] саёз;ат 
t ro lley-bus («) ['trolibAs] троллейбус 
trop ica l  (a) [tropikal] тропик 
t ru c k  («) [trAk] юк машина 
t r y  (i/) [trai] кийиб курмок; ^аракат 

килмок 
ts a r  (ft) [za:] подшоз!;, шох 
ts a r i s t  (a) ['za:rist] чор, подшо* 
tu n g s ten  (ft) ['tAgsten] вольфрам 

(металл)  
tu rb in e  («) ['ta:bin] турбина 
Turkm en (ft) туркман (лгал/f) 
tu rn  (i/) [tarn] кайрилмок. угирилмок 
tu rn  (ft) [ta:n] навбат, гал 
tu r n e r  (ft) ['ta:na] токарь 
TV se t  (л) телевизор 
tw ice  (adv)  [twais] икки марта 
ty p e  (ft) [taip] тур; нус^а, намуна, хил 
typhoid  feve r  ['taifoid'fi:va] ич тер- 

лама
typ ica l  (a) ['tipikal] характерли, 

узига хос 
ty p in g  (a) ['taiplrj] машинкада босмок

un iv e rs i ty  (ft) [Jurni'vaisiti] универ
ситет

unknow n (а) ['лп'поип] нотаниш 
u n le ss  [an'les] агар... маса 
un lucky  (а) [лп '1лк1] муваффакият- 

сиз
unselfish (a) ['An'selfiS] бегараз 
until  [an'til] ...-гача 
unusual (a) ]An'ju зиэ1] одатдан таш- 

кари
unw el (a) f'An'wel] касал 
u rb a n  (а) ['a:ban] шадарга оид 
use (ft) [ju:s] куллаш, ишлатиш; фой- 

да; to  use (г/) [ju:z] кулламок, иш- 
латмок

useful (a) [ju:sfu 1] фойдали 
usual (a) ['ju: зиэ!] одатдаги 
u sually  (ad) ['ju 3 uali] одатда 
u tensil  (ft) [ju:'tensl] идиш-товок,

py3FO p
Uzbek (ft) узбек (халк;)

various  (a) [ 'vearlas] x,ap хил, турли 
v a ry  ( у )  ['veari] узгармок  
vas t  (a) [va:st] бепоён  
v e g e ta b le s  n) ['ved 3itablz] сабзавот  
velocity  (ft) [v i 'b s i t i ]  тезлик 
venus (ft) ['vi:nas] Венера (Зуд;ра) 
verse  (ft) [va:s] шеър

297



version  («) [vs:Sn] товар 
v e ry  (adv)  ['verij жуда v e ry  much 

(adv)  жуда куп v e ry  well (adv)  
жуда яхши 

ves t ibu le  (я) ['vestib lu:!] вестибюль 
via  (prep)  ]vaie] оркали 
v ice -p re s iden t (n) [vais] вице-прези

дент
v ic in ity  (n) [vl'siniti] якинлик, атроф 
view (n) [vju:J фикр, тасаввур 
villa (n) J'vila] KypFOH 
v il lage  (n) ['vilid 3 ] кишлок 
v ineyard  (n) ['vinjad] ток 
v i rg in  (n) [ va:d3 in] курик 
v irg in  lands  курик ep

w a it  (v) ( for)  [weit] кутмок 
w ait  (on) (v)  хизмат килмок 
w a i te r  (n) ['weita] официант 
w ake  up['weik'Ap] уйготмок 
w alk  (v) [wo:k] яёв юрмок, сайр 

килмок 
walk  (п) [wo:k] сайр 
wall (п) ]wo:l] девор 
w an t  (t>) [wont] ходламок, истамок 
w ar  in [wd:] уруш 
warm (a) [worm] иссик, илик 
wash (v ) [wo$] ювмок, ювинмок 
w as te  {time) v)  [weist] (вацт) бе- 

корга утказмок; бекорга сарфла- 
мок (пулна)  

w a tch  I (п) ]wotS] Кул соати 
w atch  II i>) [wotS] кузатмок 
w a te r  (п f'wo:ta] сув 
w a te rw a y  (п) ['wo:tawei] сув йул- 

лари
way (п [wei] йул 
weak  a) [wi:k] кучсиз, орик 
w ea lth  fwelG] сс^лом, бардам 
w ea l th y  a) ['welOi] бой 
w ea r  (wore, worn) [wea] киймок 
w ea ry  (a) ['wiari] чарчаган, доргин 
w ea th e r  n) [we5 a] даво, об-даво 
w eek  (n) [wi:k] дафта 
w eek-day  (n) [ wi:kdei] дафта кун-

, -лАри
we ig ht}(л [weit[ огирлик; юк; штан-

wel'd v  [weld] сварка килмок, ула- 
M<k

well (adv)  [wel] яхши, тузук 
well-equipped яхши жидозланган 
welf-known атокли, машдур 
w e it  (п) [west] гарб 
wesltern (a) [westan] гарбий 
what [wot] нима what a pity! аттанг 

What time is it? соат неча?
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v ir tua lly  (adv)  ['va:t$uali] дакикий 
далилга асосланган 

visib le  (a) ['vizablj к^дга куринарли 
v is i t  (n) ['vizit] визит 
visi t  (v)  ['vizit] бормок, зиёрат кил

мок
vizir (n) [vi'zia] вазир 
vocational (a) [vou'kei$anal] про

фессионал 
voice (n) [vois] овоз 
volcanic (n) ]vol:k®nik] вулкан 
volley-ball (n) j'volibo:l] волейбол 
volume (n) ^voljum] том, дажм; 
vo lun ta ry  a) ['volantri] ихтиёрий 
vo y ag e  (n) [voids] саёдат (денгизда)

W

w h atever  [ 'woteva] нима булса дам 
w hea t (n) [wi:t] бурдой 
wheel (n [wi:l] гилдирак 
when [wen] качон 
w here  [wea] каерга 
w here  as [wer'aez] долбуки 
which [witS] 1$айси 
while [wail] -да жараёнида, мо- 

байнида
w histle  (t>) [wisl] душтак чалмок 
white <а) [wait] ок 
who [ hu:] ким ' 
w hoever  [ 'hu: 'eva]  ким булмасин 
whose [hu:z] кимнинг 
whole [houl] дамма i 
w ide (a) [waid] кенг, энли 
w idely  (adv)  [ 'waidl i ]  кенг 
wife (n) [waif] рафйТЕЬ 
wild (a) ]waild] ёввойи 
win (won) (n) [win] ютмок, галаба 

K030HM0K 
wind (n) [wind] шамол 
wind (^) [wind] бурамок 
w ind ing  (n) [ 'waindig] бураш, урам 
window  (n) [ 'windou]  дераза 
w in te r  (n) [ 'winta]  киш 
w ire less  (/г) [ 'waial is]  симсиз 
wise (a) [waiz] аклли, доно 
wish (n) [wi$] истак, ходиш 
wish (w) [wi$] истамок 
wish...  luck бахт тиламок (истамок) 
with in  [wid' in] ичида 
with p leasure  жоним билан, бажоии- 

дил
wonjan (л) [ 'wuman] аёл 
w № d e r  (1/) ['wAnda] дайратда кол- 

мок, кизикмок 
wonderful (ay  ['wAndaful] яхшй, ry- 

зал, куркам 
wood (п) [wud] урмон 
w ooded  (a) ] 'wudid] урмонли



wooden (a)  [wudn] ёгочли 
woodworking (n) ['wudwa:kig] ёгоч  

ишлаш 
wool (n)  [wu 1] жун 
word (n) [wa:d] суз 
work (n) [wa:k] иш 
work (t>) [wa:k] ишламок 
work hard (at) (t>) куп (тиришиб 

ишламок) 
worker (n) ['wa:ka] ишчи 
working day иш куни

yard (n) [ja:d] ховлн
year (n ) [jia] йил
yet  (adv)  [jet] *али; бирок, лекин
yield (t<) [ji:ld] *осил бермок

Z

working people ме^наткаш халк 
workshop (n) ['wa:k$3p] устахона  
world (n) [warld] дунё; all over the 
world бутун дунё  
worry (г/) ['wAri] безовта булмок  
wrecked (a)  [rekt] кеманинг *ало- 

катга учраши 
write (v ) (wrote, written) [rait] ёз- 

MOK
writer (n) ['raita] ёзувч и

yes (adv)  [ jes] xa 
yesterday (adv)  [ ' jestad i] кеча  
young (a)  [jAg] ёш  
youth (n)  [ju:0] ёшлик

zinc (n)  [zir)k] цинк
zoo (n) [zu:] ^айвонот 6ofh

z e r o  ['ziarou] ноль



УЗБЕКЧА-ИНГ ЛИЗЧА ЛУРАТ

А

а в т о б у с  bus
а д а б и ё т  literature
а йтм оц  tell ,  say
ака brother
а к а д е м и я  aca dem y
а л б а т т а  cer ta in ly
англ атм оц  mean
ани ц clear, c learly
а р х и т е к т о р  architect
а с б о б - у с к у н а  machinery
а с л о  by no m eans,  not at all
а с о с и й  main
a c p  century
ат а м о ^  name, call
а т т а н г  what a pity
а ф з а л  ку р м о ц  to prefer
а ф с у с к и  unfortunately
а ш у л а  so n g ;  а ш у л а  айтм оц to s in g
а ъ з о  m em ber
а э р о п о р т  airport
а^оли pupu lation

Б

б а г а ж  l u g g a g e  
б а г а ж х о н а  lu g g a g e - o f f i c e  
б а й р а м ,  holiday,  б а й р а м  цилмоц  

celebrate  
б а л а н д  high  
б а л е т  ballet
б а л о г а т г а  е т г а н  grow n-up  
б а н к  bank  
б а х т л и  happy  
б а х т с и з л и к  m isfortune  
б а ^ о р  spring  
б е г о н а  s tra n g er  
б е з а т м о ц  decorate  
б е к о р г а  у т к а зм о ц  (вацтни)  w aste  

(time) 
б е п о ё н  im m en se ,  vast

б е р м о ц  g iv e  
беш  five
б е р а р а з  unself ish  
б и з  w e
б и з н и н г  ( у з и м и з н и н г )  our
б и л е т  ticket
бил м оц know
б и н о  build ing
б и о л о г  bio log is t
б и р  one
б и р г а  together
б и р га л и к д а  jointly
б и р л а ш ти р м о ц  to connect
б и р  м ар та  once
б и р  неча/ several
б и р  о з  l /tt le
би р о н  цацт (кун) ever
б и р  с о а т  an hour
б и р  н а р са г а  а с о с а н  according  to 
б и р  н а р са н и  цилмоцчи б у л м о ц  to 

be g o in g  to 
б и р о р  т о м о н г а  царам оц to face  
б о й  rich
б о л а л а р  children; б о л а л а р  б о г ч а си  

kindergarten  
б о л а л и к  childhood  
6of garden, orchard 
б о р м о ц  go
б о р т и д а  ( кеманинг) on board  
б о т и р  brave  
босц и н чи  invader  
босцич  s ta g e  
б о ш л а ^ о ц  beg in  
б о ш ч и л и ги д а  at the head of 
бош ца another: бош ца п о е з д г а  чиц-  

моц to change  train 
б у  this  
б у г у н  today  
бузмоя; destroy
б у д и л ь н и к  (/fyнгироцли coam)  alarm 

clock  
б у р и л м о ц  to turn
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б у т у н  all
б у л м о ц  be; о р ц а д а  б у л м о ц  be s low ;  
ол д и н д а  б у л м о ц  be last;  
цараш ли б у л м ок  belong; цойил  
б у л м о ц  admire турри, (нот^ р ри)  
б у л м о ц  be right, (b e w r o n g )  
бу ш  lonely  
б у ю к  huge

В

ва and
в а г о н -р е с т о р а н  d in ing-car  
в а й р о н а  ruin, вайрон цилм оц d e s t 

roy
в а н н а х о н а  bath-room  
в а цти да  during  
в а ъ д а  б е р м о ц  promise  
в истав ка  exhibition  
в е л о с и п е д  bicycle

Г

г а з е т а  newspaper  
гала horde  
г е о л о г  g e o lo g is t  
г е р ц о г  duke  
г р а ж д а н  citizen  
гул f low er
г у л з о р  bed of f low ers  
г у за л  lovely ,  nice

д
-д а (и ч и д а ) ,  у с т и д а  in, on 
д а в о л а н м о ц  to cure  
да в о л а м о ц  to undergo  treatment  
да в о м  эт м о ц  to last 
д а в о м  э т ти р м о ц  to continue  
д а в о м и д а  in the course of 
д а л а  field
да м  олиш rest; д а м  олиш куни day  

off, rest day; дам  олмоц have a 
rest 

д а р а х т  tree  
д а р а х т з о р  wooded  
д а р ё  river
д а р ^ о л ,  д а р р о в  at once
д а ф т а р  note-book, copy-book
да ци ца  second, minute
д е н г и з  sea
д е р а з а  w in d o w
д ея р л и  almost
д и в а н  sofa
д о н  grain
д о н о  w ise
д у г о н а  friend
д у н ё  world
д ю ж и н а  dozen
д у с т  friend

ем оц  eat
енгил light; енги л  м а ш и н а  l ight  car 
e p  land; е р  ю зи  surface  
етар л и  enough  
е тт и  seven

Ё

ё з  summer  
ё з м о ц  write  
ёки or 
ё л г и з  alone  
ём он  bad 
ём г и р  ёгм оц rain 
ён ги н  fire
ёр д а м  aid; ё р д а м  б е р м о ц  aid, help;

ёр д а м и д а  by m eans of 
ётм оц  lie; to g o  to bed (уйцуга)  
ё т о ц х о н а  hostel  
epyF bright  
ёш age ,  y o u n g  
ёгоч  wood

Ж
ж а ф о  чекмоц suffer  
ж и ^ о з л а м о ц  equip  
ж о й  place
ж о й и г а  у т и р м о ц  take a seat  
ж о й л а ш м о ц  be situated, se tt le  
ж о й л а ш га н  situated  
ж о н и м  бил ан w ith  pleasure  
ж у д а  very; ж у д а  катта  tremendous  

ж у д а  яхш и very w e l l  
ж у р н а л  m agazine  
ж у н а б  кетм оц leave  
ж у н а т м о ц  to send

3

за в о д  plant, mill  
за м о н а в и й  modern

U
и б о р а т  бу л м о ц  consist  of 
ИККИ two
иккинчи кур с  с т у д е н т и  second-year  

student  
иккинчи цават first floor  
иккови both 
илгари formerly, before  
илмий sc ientific; илм ий текш ириш  

scientif ic  research  
им коният possib il ity  
и н ж е н е р  eng ineer  
и н ст и т у т  institute  
и см и н ги з  нима? what is your name? 
иссиц hot
и стил о  цилмоц conquer

E
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и г  d o g
иш к у н и  w ork ing  day  
и ш л а б  чицармоц produce

Й
йиллик anniversary  
й и р и к  major
й у ц  по, йуц  б у л м оц  be absent  

К
кам  (вацтга оид)  to
кан ик ул  vacation
к а р а в о т  bed
к а с с а  office
к а т т а  b ig ,  large, elder
к а т т а  р а ^ м а т  thank you very much
к а т т а л а р  g r o w n  ups
к в а р т а л  block
к в а р т и р а  flat
кел м оц  arrive, come
к е л т и р м о ц  bring
к е м а с о з л и к  sh ip-build ing
к е н г  w id e
к е й и н  then, after
к е с и б  у т м о ц  cross
кеч  late
кеч а  y e s ter d a y
кечки б у л и м  ev en in g  department  
к е ч и к м о ц  be late  
к и м ё г а р  chem ist
ким? w h o ?  ким йуц who is absent?  
к и н о т е а т р  cinema  
к и р и б  у т м о ц  call  on 
кириш  entrance; кириш им ти хонл а-  

рини т о п ш и р м о ц  to pass entrance-  
exam inations  

ки рм оц  enter  
к и й (и н )м о ц  dress  
к и т о б  book; ки тоб  ш кафи book-case  
кичик l itt le  
к и ч к и н а  small  
к л у б  c lub  
к о л о н н а  co lum n  
к о л х о з  c o l le c t iv e  farm 
к о л х о з ч и  co llect ive  farmer  
к о м а н д и р о в к а д а  б у л м о ц  be on a 

m ission
кон ьк и  у ч м о ц  ( отмой;) skate  
к о н с е р в а т о р и я  conservatoire  
к о р х о н а  enterprise  
к о с м о н а в т  spaceman  
к у з  autumn  
кул  р а н г  grey  
к у м у ш  si lver  
к у н д у з  к у н и  day-time  
к у п е  com partm ent  
к у р а ш  s t r u g g l e  
к у т у б х о н а  library 
к ул  lake

куп a lot of; к^п м и ц д о рд а  a great  
number of, lots  of куп  т и р и ш и б  
ишламоц work hard at; куп мил-  
латли multinational  

курм оц  see  
к^ча street

Л

лекин but 
ле к ц и я  lecture

М
м а га зи н  shop
м а ж л и с  m eeting;  м а ж л и сл а р  зали  

A sse m b ly  Hall  
м ай дон  square  
м ак таб  school  
м ак табдош  schoolm ate  
м алакали qualified  
м ана here is it 
м а о р и ф  education  
м ар м ар marble  
м ар ^ а м а т  please  
м а ^ с у л о т  g o o d s  
м а гр у р л а н м о ц  to be proud of 
м ев а(л ар)  fruits
м ен  I; м ен  ^ам so am I; мен с и зн и  

ку п д а н  б е р и  ку р га н и м  йуц I
haven't  seen you for ages  

м ен г а  а йт(ин г)  tell me  
м ен и н г ,  у зи м н и н г  my 
м е т р о  underground  
м ета л л у рги я  iron-and-steel  
м е х а н и з м  device
м е ^ м о н х о н а  hotel,  м е ^ м о н х о н а г а  

т у ш м о ц  put at a hotel  
м е^ н а т к а ш  халц w o rk in g  people  
миллат nationality, nation 
миля m ile  
м и н у т  minute  
м и х  nail 
м и цдор quantity  
мол ташиш  (к ем ад а)  sh ipping  
м о н у м е н т  m onum ent  
м оскв ал и к  M oscovite  
м у а с с а с а  (и ш х о н а )  institution  
м у з  ice
м у з е й  museum  
м у м к и н  poss ib le  
м у т а х а с с и с  specialist  
м у^ и м  important

Н

нав б а тч и  б у л м о ц  be on duty  
нам ойиш  dem onstration  
н аш р эт и ш  edition  
н е ф т ь  oil  
н и м а?  what
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ни^оят at last 
ном name 
нон bread
нонушта breakfast; нонушта цил- 

моц have breakfast 
О

одатда usually 
озиц-овцат food 
озодлик freedom 
оила family 
ой month 
олдин ago 
олим scientist
Олий Совет Supreme Soviet
олмоц get
олти six
олтин gold
она mother
опа, сингил sister
орзу dream
орцали via
орол island
осма соат clock
осмон sky
ота-оналар parents
охирги last
очмоц open
ошхона dining-hal l
o f h p  heavy

П
пастки цават ground floor 
пахта cotton
пахта терими cotton-picking 
пахтачилик co t t on-g rowing  
пиёда on foot 
пишган ripe
поезд train: поездга тушмоц to 

take a train 
пойтахт capital 
программа programm 
процент per cent 
пул money 
пьеса play

P
район district 
раем picture
реактив самолёт jet airliner 
революционер revolut ionaly 
ривожлантирмоц develop 
роса exact ly 
руда ore 
ручка pen
рупарада across the road 
ро^атланмоц enjoy 

С
сабзавот vegetable  
савдо t rade;  савдо-сотиц commerce;  

савдо-сотиц ишлари business

саводли literate 
саводхонлик literacy 
саё^ат travel 
сайламоц elect 
саккиз eight
салом (эрталабки салом)  Good mor

ning; салом бермок greet 
салцин cool
самолёт plane; самолётда учмоц go 

by air; самолётда учиб касал 
булмоц get air sick 

саноат industry 
санъат art 
сариёр butter 
сарой palace 
сафар journey, trip 
са^налаштирмоц stage 
сацламоц keep 
сезмоц to feel 
(сиз) you 
сизнинг your 
сиёсат policy
сиз you; сизни курганим учун хур- 
Н сандман glad to see you 
синф доскаси blackboard 
сиртци correspondence  
скамейка bench
соат clock; соат беш булди it is 5 

o 'clock;  соат неча булди? What 
t ime is it? соат стрелкаси hand; 
соат 9 да at 9 o ' clock;  соат цифер
блата face 

собиц (илгариги) former 
совет ^окимияти Soviet Power  
совуц frosty,  cold 
совхоз s tate farm 
с о т и б  олмоц buy 
социалистик socialist 
соглом heal thy 
coj^a branch 
стадион stadium 
станция stat ion 
стол table 
студент s tudent  
стул chair 
сув water  
сузмоц swim 
сумка bag 
сунъий man-made 
су^батлашмоц talk 
сурамоц ask

T

таассурот impression 
табииёт nature
табиий бойлик national resources 
табрикламоц greet  
тайёрламоц prepare 
тайёр булмоц be ready
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таклиф invitation; таклиф этмоц 
invite

тамомламоц graduate (from) 
таом meal
тасвирламоц describe 
тахиинан nearly 
ташаккур thank you 
ташкил цилмоц found 
ташланмоц rush 
таъминламоц supply 
таъсир цилмоц influence 
театр theatre 
тежамоц save 
тез орада soon 
тез-тез  often 
текст text 
темир iron
темир й^л railway, railroad 
тенг equal
техникум technical secondary school
тил language
тингламоц listen to
тинчлик peace
тоза clean
токарь turner
томон direction
топмоц find
тор narrow
тощ stone
тоШ к;умир coal
top mountain
трамвай tram; трамвайга тушмоц 

take a tram 
троллейбус trolley-bus 
трубопровод pipeline 
тугамоц be over 
тугатмоц finish 
тур kind
турар жой dwelling  
турист tourist 
турмоц (уйцудан)  get up 
турмуш даражаси standard of living 
турмушга чицмоц, уйланмоц be 

married 
тушки овцат dinner 
тушмоц (трамвайдан) get off 
тушунмоц understand 
тугилмоц be born 
тула complete
турт four; турт цаватли four-stori- 

ed
тухтамоц stop
туккиз nine
турри correct 
туррисида about

У

у he; she; it; that 
узоц distant

узун long
уйланмоц be married 
уйда at home
уйни йириштирмоц put the room in 

order 
уйротмоц wake up 
универсал магазин department 
унинг, уни (аёлларга нисбатан) 

her
унинг ;узининг (эркакларга нисба

тан)  his 
улар they 
улат касал plague 
Улур Ватан Уруши Great Patriotic 

War 
умуман at all 
умумий general 
уруш war 
устахона workshop 
уч three 
участка site 
учирмоц launch 
учиш flight

Ф
фабрика factory 
фазо space 
фан science, subject 
фасл season 
физик physicist
физика кабинети physics room 
филолог philologist

X
халц people; халц кутубхонаси pub

lic library 
халцаро international 
хом ашё raw 
хона room
хурсанд glad; хурсанд булмоц be 

pleased
хурсандлик билан with pleasure 
хужайин master

Ч
чап left
чапга to the left 
чарчамоц be tired 
чекка end 
черков church 
чет эл foreign 
чиройли beautiful 
чорак quarter

Ш
шароит condition
ша^ар city, town; ша^ар атрофн  

suburb; ша^ардан ташцарида in
the country
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шарц East
шахта mine
шимол north
шимолий northern
шинам comfortable
шошилмоц hurry, to be in a burry
шо^ king

Э

эгалламоц hold 
экскурсия excursion 
эмас not
эра era; эрамиздан олдин В. С. (be

fore Christ) 
эришмоц reach 
эртага tomorrow 
этаж ер ка  bookshelf 
эшик door
эшитмоц hear, listen to 

Ю

юв(ин)моц wash 
ю з бермок take place (in) 
ютуц success

Я
ялпи gross 
янги fresh 
ярим half
яхши well; яхши жи^озланган

well-equipped; яхшимисиз How  
are you? яхшиламоц improve  

яшамоц inhabite, live 
яшил green 
яшнамоц flourish 
яцин near

У

узгармоц change 
уйламоц think 
уйнамоц play 
улмоц die 
улчаш measure 
ун ten
унгга to the right 
унгай easy
упка lung; упка касали lung trouble
ут grass
утказмоц spend
утирмоц sit down
утли grassy
утмоц (вещт тугрисида)  pass 
ураб олмоц surround 
урин place 
урмон forest 
урнига instead of 
урта middle;
урта  мактаб secondary school

;уртоц comrade  
уцимоц study, read 
уцитмоц teach  
уцитувчи teacher  
Уциш studies  
уцувчи pupil
утил son; урил бола boy

К
цадимги ancient  
цаерда? цаерга? where?  
цалам pencil  
цандай how
цанча (вацтдан. бери)  how long  
царамоц to look at цараб турмоц 

(кичик болага)  to looh after 
(a child)  

царши against  
циз girl; daughter  
цизил red 
цийин difficult  
цийшиц cro o c k e d ’ 
цирроц shore  
циш winter
цишлоц v i l la g e ,  sett lem ent;  цишло^ 

хужалиги agriculture  
цопламоц cover  
цор sn o w  
цора black  
цулай convenient  
цурмоц to build  
цул hand; цуд соати watcli  
цунрироц bell;  ц^нрироц чалмоц 

ring (rang, rung)  
цуриц(ер) virgin; куриц e P очмоц 

reclaim  
куркмок be afraid 
цуш bird 
рарб West
ришт (терувчи) bricklayer 

*
^a yes  
з^аво air 
з^аёт life  
з^азил joke  
з^ам also, too
з^амма everybody; з^амма нарса e v e 

rything з^амма ерда in all parts of  
з а̂р бир each, everybody; з̂ ар хил 
various  

з^ацицатан really  
з^ациций real 
з^атто even  
з^афта w eek  
х,еч never
з^озир now; з<;озирча хайр so long  
хосил harvest"'
В Д У К  right
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